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1

				Li Sha-Tin zat comfortabel in zijn jacuzzi en genoot van de warme waterstralen die zijn rug masseerden, terwijl hij naar de golven van de Stille Oceaan keek, die met een oorverdovend kabaal op de rotsachtige uitlopers braken waarop de Wickaninnish Inn was gebouwd. Dit geluid werd buiten door microfoons opgevangen en in de kamers van dit luxueuze hotel weergegeven, met klassieke muziek op de achtergrond. Een geciviliseerde Apocalyps! Nadat de golven op de rotsen uiteen waren gespat, sloegen ze tegen de dikke ruiten die zich een meter bij hem vandaan bevonden.

				Het was indrukwekkend. Het was net of hij midden in een storm op de commandobrug van een schip stond.

				Li Sha-Tin pakte het champagneglas dat in een wankel evenwicht op de rand van de jacuzzi stond en nam een slok van de sprankelende drank. Het was Taittinger Comtes de Champagne, millésimé 1995, die met een royaal gebaar door de directie was aangeboden. Champagne was voor de Chinezen een nieuwe ontdekking, en hij had er snel de smaak van te pakken gekregen, sinds hij zich in Hongkong in een appartement van achthonderd vierkante meter aan Causeway Bay had gevestigd. Met halfgesloten ogen en achteroverhangend hoofd keek Li Sha-Tin naar de volgende golf, die rommelend naderde. Hij voelde zich meester over de wereld. Om te beginnen omdat hij levend was ontsnapt aan de agenten van de Guangbu, de Chinese geheime dienst, en verder omdat hij rijk, heel rijk was. Behalve zijn onroerend goed, dat hij, gezien de omstandigheden, in China had moeten achterlaten, beschikte hij over miljoenen dollars, die waren verdeeld over verschillende banken, variërend van Singapore tot de Kaaimaneilanden. En voor een rijke immigrant was Canada zo slecht nog niet.

				Toen hij enkele maanden geleden in Vancouver was aangekomen, was hij zenuwachtig geweest, want hij was nooit eerder China uit geweest. Maar dankzij zijn contacten met de triades in Canada had hij zich snel aan het land aangepast, hoewel hij slechts enkele woorden Engels sprak. Zijn moedertaal was het dialect dat werd gesproken in Fujian, zijn geboortestreek, en op Taiwan. In Hongkong had hij Kantonees gesproken. In Vancouver was het natuurlijk niet alleen maar rozengeur en maneschijn en hij moest zich 24 uur per dag beschermen tegen een meute gangsters die hem op de hielen zaten. Sommigen wilden hem dood of levend hebben, anderen gewoon dood. Om maar te zwijgen van degenen die hem per se levend in handen wilden krijgen.

				En dat waren er een heleboel...

				Toch kon Li Sha-Tin trots zijn op een fantastische loopbaan. Hij was geboren in een arm boerengezin in Fujian en hij had zijn fortuin gemaakt in de stad Xiamen, die pal tegenover het eiland Taiwan lag. De stad had van Deng Xiaoping een speciale economische status gekregen. Het feit dat door deze status alle bureaucratische beslommeringen een stuk eenvoudiger waren geworden, had flink bijgedragen tot de groei van Li Sha-Tins fortuin. Eerst had hij het in het onroerend goed gemaakt en vervolgens had hij een reusachtig smokkelnetwerk tussen Taiwan en continentaal China opgezet. Hij had voor meer dan tien miljard dollar aan smokkelwaar verhandeld. Natuurlijk was er voor een dergelijke onderneming steun van hogerhand nodig...

				Li Sha-Tin was analfabeet, maar slim, intelligent en werklustig, en hij had eerst enkele yuans in kleine bedrijven geïnvesteerd, zoals in een paraplufabriek, een bedrijf dat auto-onderdelen fabriceerde en in wasserijen. Maar hij had al snel begrepen dat in China alles door corruptie werd beheerst. Toen hij zich op de illegale handel had gericht, had hij eerst op kleine schaal douanebeambten omgekocht, maar algauw pakte hij het groter aan en kocht hij militairen en lokale autoriteiten om.

				Hierdoor had hij al snel auto’s, elektronica en beton uit Taiwan kunnen importeren. Allemaal spullen waaraan in China gebrek was.

				Het geld was binnengestroomd. Hij was de bekendste man van Xiamen geworden, en de rijkste. De civiele en militaire autoriteiten van de provincie deden alles wat hij zei. Langzaam maar zeker, dankzij de stapels yuans en de feesten in een onopvallend gebouw – het Rode Paviljoen – waar de uitstekende haaienvinnensoep niet onderdeed voor de prachtige courtisanes, was Li Sha-Tin een van de machtigste mannen van China geworden.

				Zijn invloedrijkste beschermer was generaal Ji Zhengde, sinds 1992 hoofd van de veiligheidsdienst voor heel China. Maar hij had ook Zhuang Rushun in zijn zak, adjunct-gouverneur van de provincie Fujian, evenals admiraal Liu Huaquing, commandant van de Chinese marine in Fujian. Om nog te zwijgen over een massa minder belangrijke ambtenaren. En hij was vooral de protégé van de neef van de belangrijkste Chinees, Jiang Zemin.

				Dankzij zijn invloedrijke netwerk was Li Sha-Tin de weldoener van Xiamen geworden. In 1996 was hij tot ‘eerwaardige burger van de stad’ benoemd, als dank voor de giften die hij had gedaan om wegen aan te leggen en scholen en bejaardenhuizen te bouwen. In 1997 was hij tot een van de twintig belangrijkste burgers van Hongkong uitgeroepen.

				Om zijn naam nog verder te vestigen, was hij in Xiamen aan de bouw van een wolkenkrabber van 88 verdiepingen begonnen, de grootste van de stad. En twee torens met door goud omringde ramen, zoals in de oude, keizerlijke paleizen, stonden ook op het programma.

				Om zijn eigen huis in te richten, had hij een container vol met meubels van Claude Dalle het land in gesmokkeld. Niets was te mooi voor hem.

				En toen was alles door een politieke omwenteling ingestort: Ji Zhengde, minister van Veiligheid en beschermer van Li Sha-Tin, was door een ‘keurige’ ambtenaar vervangen: Jia Chun Wang. Toen deze, tot zijn afgrijzen, het bestaan van deze schaduwwereld had ontdekt, had hij, met instemming van Peking een einde aan de carrière van Li Sha-Tin gemaakt.

				Die had verbitterd gevochten en de nieuwe minister zelfs een miljard yuan aangeboden wanneer hij de andere kant op zou kijken, maar niets had geholpen. Zijn netwerk van omgekochte ambtenaren werd opgerold, zijn medewerkers gearresteerd en zijn bezittingen in beslag genomen. Nadat Li Sha-Tin door zijn vrienden was gewaarschuwd, was hij aan een weinig benijdenswaardig lot ontsnapt door uit Hongkong weg te vluchten en was hij in het eerste vliegtuig gestapt dat het land uit ging, naar Vancouver.

				Het was nu een jaar later en wanneer hij niet halsoverkop zou zijn gevlucht, zou hij beslist zijn gefusilleerd, zoals veertien van zijn medewerkers, hoge ambtenaren en militairen. Maar de woede van Peking was niet geluwd, want sinds de Chinese communisten in 1949 de macht hadden gegrepen, hadden ze nog nooit een corruptie op zo’n grote schaal meegemaakt.

				Li Sha-Tin was als toerist Canada binnengekomen, waar hij meteen politiek asiel had aangevraagd. Maar dat had niet al zijn problemen opgelost. De Guangbu liet zijn prooi nooit los en hij stond bovenaan de lijst van degenen die de machthebbers in Peking dood wilden hebben. Toch voelde hij zich in Vancouver redelijk veilig. Hij werd dubbel beschermd: door de Canadezen, die hem niet graag zagen verdwijnen, en door enkele gorilla’s van de triades. Hij betaalde hun goudgeld om hem te beschermen, maar als hij daarmee zijn veiligheid kon garanderen, was het hem waard.

				Omdat hij weinig te doen had in Vancouver, behalve met China te bellen om naar het lot van zijn vrienden te informeren en in de casino’s in Brits Colombia te spelen, was hij ingegaan op het voorstel van een vriend om een weekend in dit chique hotel door te brengen, en daar had hij geen spijt van gekregen. Hij voelde zich er nog veiliger dan in Vancouver.

				De Wickaninnish Inn, een enorm, ingewikkeld gebouwd chalet, lag op de Pacific Rim, de westkust van het eiland Vancouver, dat in de Stille Oceaan tegenover de stad met dezelfde naam lag. Het eiland werd bedekt door een dicht woud van enorme naaldbomen en de Inn lag vlak bij het stadje Tofino. Het was een hele reis om er te komen: of de ferry vanuit Vancouver en daarna drie uur rijden naar de andere kant van het eiland, of met het vliegtuig naar Tofino. Voor die laatste mogelijkheid had Li Sha-Tin gekozen, samen met zijn twee lijfwachten: ‘Black Ghost’ Ming en ‘Stupid Ricky’ Tai Loon, twee leden van de Dan Huen Lai-triade. Zij logeerden in de twee kamers naast zijn suite, die was voorzien van een enorme jacuzzi, waarin hij nu lag. Het chique hotel had slechts een veertigtal kamers, die allemaal altijd lang van tevoren waren gereserveerd. Toch was er eigenlijk niets te doen, behalve naar de woeste branding van de Stille Oceaan te kijken. De zee was ijskoud en op het strand stond een harde wind. Bovendien regende het er continu.

				Daarom was Li Sha-Tin al twee dagen lang het hotel niet uit geweest. Hij verdeelde zijn aandacht tussen Taittinger-champagne en Otard-cognac, die hij bij de Chinese maaltijden dronk die voor veel geld voor hem werden bereid door de kok van het hotel, die gewend was aan de eigenaardigheden van zijn schatrijke, excentrieke gasten. Zelfs nadat een deel van Li Sha-Tins eigendommen in beslag was genomen, behoorde hij nog steeds tot de kring van miljardairs.

				Hij draaide zich om en pakte voorzichtig een stokje met in zout en pepers geroosterde garnalen, dat op het bord lag dat op de rand van de jacuzzi stond. Zoals alle Chinezen at hij het liefste de hele dag door. Voedsel nam in China een uiterst belangrijke plaats in.

				Li Sha-Tin slikte de garnaal door, terwijl een enorme golf met een oorverdovend kabaal tegen de ruiten enkele meters bij hem vandaan brak. Hij hoorde nauwelijks dat er op de deur werd geklopt. ‘Binnen!’ riep hij.

				Dat kon alleen een lijfwacht zijn. De deur ging open en een jonge, gedrongen en gespierd gebouwde Chinees kwam binnen. Het was ‘Stupid Ricky’ Tai Loon, en hij was gekleed in een hemd en een spijkerbroek en hij droeg basketbalschoenen. Officieel was hij bewaker in het Yaohan Center, het grote winkelcentrum in Richmond, de Chinese stad ten zuiden van Vancouver. Maar hij voerde voornamelijk kleine opdrachten uit en hij was gespecialiseerd in afpersing. Hij deed voor niemand onder als het erom ging de meest weigerachtige schuldenaren over de brug te laten komen door hun vingers een voor een te breken. Stupid Ricky maakte vol ontzag een diepe buiging en mompelde enkele woorden in het Kantonees, zonder dat hij dichter bij de jacuzzi durfde te komen.

				Li Sha-Tin stond zo abrupt op, dat hij bijna het bord van de rand van de jacuzzi stootte. Hij pakte een handdoek en sloeg die om zijn middel. ‘Laat haar binnenkomen,’ zei hij.

				Stupid Ricky draaide zich om naar de deur en gaf een kort bevel.

				Een jong, Chinees meisje kwam met neergeslagen ogen de kamer binnen. Ze was nog geen twintig jaar oud, haar haar zat in een ingewikkelde knot opgestoken en ze had een prachtig, ovaal gezicht dat ze fel had opgemaakt, en een vuurrode mond. Haar trui omspande haar stevige borsten, die ze beslist niet van nature had, en haar zwarte minirok eindigde boven aan haar gewelfde dijen. Ze liep op hoge pumps en toch was ze nauwelijks één meter vijfenzestig lang...

				Ze maakte een lichte buiging, zette de aktetas die ze in haar rechterhand had op de tafel en bleef met neergeslagen ogen staan. Stupid Ricky trok zich na een discreet gebaar van zijn meester terug. Li Sha-Tin liep naar zijn vrouwelijke gast toe en nam haar met een verlekkerde blik op. Maar hij was vooral in de aktetas geïnteresseerd. ‘Is hij open?’ vroeg hij.

				‘Ja,’ fluisterde het Chinese meisje.

				Hij klikte de twee sloten open en opende de tas. Er lag een exemplaar van de South China Morning Post in. Hij pakte de krant en zag de keurige rijen honderd-dollarbiljetten liggen. Li Sha-Tin voelde zich meteen opgelucht. Het was hem gelukt dit geld los te krijgen van een van zijn geblokkeerde rekeningen. Nu hoefde hij zijn vastgelegde kapitaal niet aan te spreken. ‘Hoeveel is het?’ vroeg hij.

				Hij kende het antwoord, maar hij wilde het toch graag horen.

				‘400.000 dollar,’ zei het meisje met een onaangedane stem.

				Dat klopte. Zijn bank in Hongkong had het van zijn rekening gehaald waarop 500.000 dollar stond. Het verschil was voor degene die deze transactie voor hem had uitgevoerd. Zelfs nu hij vluchteling was, reikte Li Sha-Tins invloed nog ver. Tevreden sloot hij de tas. Het koerierssysteem was veiliger dan overboekingen en liet geen sporen na. Het kostte natuurlijk wel iets, maar daar was niets aan te doen. Hij wilde nog één ding weten. ‘Wie heeft je het geld gegeven?’ vroeg hij op ontspannen toon.

				‘Nerf de Stier.’

				Met andere woorden: Lee King Kan, voormalig politieagent in Macao, manager van de renbaan van Macao en lijfwacht van Stanley Ho, de miljardair. Lee King Kan had via zijn maîtresse in contact gestaan met de Dan Huen Lai, de triade van Li Sha-Tin. Alles was in orde.

				‘Hebben ze je bij de douane niets gevraagd?’ vroeg hij.

				‘Nee.’

				‘Hoe ben je gekomen?’

				‘Met Cathay Pacific, de rechtstreekse vlucht.’

				De blik van Li Sha-Tin gleed van haar fel opgemaakte mond naar haar volle borsten, en vervolgens naar haar dijen. ‘Hoe heet je?’

				‘Cindy Ling.’

				De inwoners van Hongkong namen vaak een Engelse voornaam aan.

				‘Wat doe je hier?’

				‘Ik werk op de receptie van het Peninsula.’

				Hij opende de aktetas en haalde er enkele bankbiljetten uit, die hij aan Cindy Ling gaf. ‘Ga maar wat winkelen, voor je teruggaat.’

				De jonge Chinese duwde de bankbiljetten met een overdreven geschrokken gezicht van zich af. ‘O, nee, dank u wel. Het is een grote eer om iets te doen voor een man die zo belangrijk is als u.’

				Li Sha-Tin keek haar lange tijd aan. De reactie van de jonge vrouw verbaasde hem. Normaal gesproken zou ze zijn vertrokken, nadat ze het geld had opgeborgen. Ze zou niet zijn gebleven. Hun blikken kruisten zich plotseling en toen dacht hij de reden van haar reactie te begrijpen. Zijn vriend Lee King Kan had hem twee cadeaus gestuurd. In Vancouver was hij seksueel weinig actief, vanwege de maatregelen die hij moest nemen om zijn veiligheid te waarborgen. Hij wantrouwde iedereen. Maar de warmte van de jacuzzi had zijn geslachtsdeel doen groeien en plotseling voelde hij zich heel opgetogen. ‘Wil je nog even blijven?’ vroeg hij plotseling.

				‘Als u dat wilt.’

				Ze keek hem tussen halfgesloten oogleden met een uitdagende blik aan. Toen sloeg ze haar blik neer en het leek of ze naar de handdoek keek die zijn onderlichaam bedekte. Die gedachte wond hem meteen vreselijk op. Hij liep naar Cindy Ling, sloeg zijn linkerarm om haar middel en begon met zijn rechterhand haar borsten te strelen. Opgewonden merkte hij dat ze geen beha droeg. Hij hield van grote, stevige borsten, zoals het Chinese meisje had. Cindy Ling liet hem begaan, haar ogen onderdanig half gesloten. Deze onderdanigheid deed Li Sha-Tins verlangen nog verder groeien. Zonder te aarzelen, liet hij zijn hand onder haar korte rokje glijden en ontdekte haar nylon slipje. Hij pakte het beet en trok het hard omlaag. Cindy Ling hielp hem gehoorzaam met een beweging van haar heupen, waardoor het nog gemakkelijker ging. Li Sha-Tin duwde de jonge vrouw tegen de rand van de jacuzzi en begon haar onder de minirok te betasten. Toen hij zijn wijs- en middelvinger in haar stak, schrok Cindy Ling licht. De handdoek werd door Li Sha-Tins opgezwollen penis weggeduwd en viel op de grond, zodat hij nu naakt voor haar stond. Alsof ze niets anders had verwacht, liet Cindy Ling zich op haar knieën zakken en nam hem in haar mond. Hem met een hand bij zijn ballen vasthoudend, begon ze hem langzaam te bevredigen, zo nu en dan vragend omhoog kijkend. Li Sha-Tin genoot. Cindy Ling wist hoe ze het moest doen. Toen haar bewegingen versnelden, pakte hij haar in haar nek beet en trok haar overeind. Zijn enigszins kromme penis drukte tegen haar aan; hij wilde niet in haar mond klaarkomen. ‘Kleed je uit,’ zei hij tegen haar.

				Gehoorzaam trok Cindy Ling haar minirok en trui uit. Naakt stond ze voor hem, met haar grote borsten en gespierde dijen. Haar venusheuvel was bijna helemaal kaalgeschoren, wat de adrenaline door de aderen van de Chinees deed stromen.

				‘Stap in de jacuzzi,’ zei hij.

				Dit was een feestdag. Vierhonderdduizend dollar en een prachtig, onderdanig hoertje er gratis bij.

				Met zijn rug tegen de rand van de jacuzzi geleund, uitkijkend over de Stille Oceaan, pakte Li Sha-Tin Cindy, die voor hem stond, bij haar middel, draaide haar om en duwde haar op haar knieën. Zonder dat hij iets hoefde te zeggen, liet de Chinese haar hand tussen hun lichamen glijden, pakte zijn opgeheven penis en liet hem in haar vagina glijden. Li Sha-Tin pakte het Chinese meisje bij haar heupen en trok haar verder over zijn penis heen. Hij voelde hoe haar soepele vagina zich om hem heen spande.

				Met zijn grote handen om de heupen van Cindy geklemd, trok hij haar omhoog en weer omlaag, vlak voordat hij uit haar glipte. Langzaam maar zeker werd ze steeds soepeler en drong hij steeds dieper in haar. Met wijd opengespreide dijen over hem heen gezakt, slaakte ze kleine kreetjes, terwijl hij steeds harder in haar stootte. Hij genoot grommend, uitkijkend over de woeste golven van de oceaan. Na een korte galop kwam hij met een zucht van opluchting diep in de buik van Cindy klaar.

				Meteen nadat hij was klaargekomen, maakte ze zich van hem los, knielde neer in de jacuzzi, nam zijn nog gespannen penis in haar mond en begon hem opnieuw te bevredigen. Al snel voelde Li Sha-Tin zijn verlangen weer groeien. Opnieuw liet Cindy zich op hem zakken, maar nu met haar gezicht naar hem toe. Het duurde even voordat hij besefte wat er gebeurde, maar hij raakte bevangen van genot toen hij voelde hoe zijn penis de strakke kringspier van haar anus binnendrong, terwijl Cindy hem met een uitdagende glimlach bleef aankijken.

				‘Vindt u dat fijn? Is het lekker nauw?’

				‘Ja, dat is heerlijk,’ zei de Chinees.

				‘U bent erg groot, maar het is fijn,’ voegde Cindy eraan toe, terwijl ze zich met een vertrokken gezicht diep over hem heen liet zakken.

				Ze sloeg haar armen om de nek van de Chinees en wreef met haar borsten langs zijn lichaam. Li Sha-Tin was in de zevende hemel. Deze kleine slet zou hem tot aan de laatste druppel uitpersen! Hij moest haar een paar dagen bij zich houden.

				Haar kringspier was intussen soepeler geworden en zijn penis gleed in en uit haar. Met zijn handen om haar gespierde billen geklemd, hielp hij haar op en neer te bewegen. Er sloeg een enorme golf tegen de ramen en onwillekeurig deinsde hij terug. Op datzelfde moment voelde hij iets in zijn linkeroorschelp prikken, alsof iemand iets in zijn hoofd wilde steken!

				In een flits zag hij een weerspiegeling in de grote ramen en meteen liep er een koude rilling over zijn rug. Cindy Ling, nog steeds over hem heen gezakt, had iets in haar hand wat eruitzag als een lange naald!

				Instinctief duwde hij de jonge vrouw weg en ze viel achterover in de jacuzzi, met in haar hand nog een naald, die kennelijk uit haar knot afkomstig was. Het duurde enkele tellen voordat Li Sha-Tin het begreep. Cindy keek hem aan, duidelijk in paniek. Ze kwam overeind en probeerde de jacuzzi uit te stappen, maar Li Sha-Tin, die weer bij zinnen was gekomen, pakte haar rechterpols beet en draaide die ruw op haar rug. De naald viel uit haar hand en viel in het water. Aan het uiteinde van de naald zat een zwart bolletje.

				Toen Li Sha-Tin opkeek, rukte Cindy zich met een opvallende kracht los en sloeg hem hard op zijn keel. Versuft gleed de Chinees achterover tegen de zijwand van de jacuzzi. In een flits pakte Cindy de naald van de bodem en stortte zich opnieuw op hem. Met haar linkerhand duwde ze zijn hoofd tegen de rand van het bad en met de rechter- probeerde ze de naald in zijn oor te steken. Binnen een fractie van een seconde begreep Li Sha-Tin dat als het haar zou lukken, de stalen punt zijn hersenen zou binnendringen.

				In een uiterste krachtsinspanning, met een nog pijnlijke keel, lukte het hem haar weg te duwen, waarna ze in het bad viel. Maar meteen sprong ze als een dolfijn het water uit. ‘Ricky!’ riep de Chinees.

				Spiernaakt rende Cindy de kamer door, en ze viel letterlijk in de armen van Stupid Ricky. Zwijgend vochten ze, elkaar slaand en schoppend, en bijna lukte het haar van hem los te komen en te vluchten. Maar Ricky was misschien dom, maar wel koppig. Het lukte hem haar in haar nek beet te pakken en haar met haar hoofd tegen de muur te drukken, tot ze op de grond viel.

				Toen kwam Li Sha-Tin ook de jacuzzi uit en liep naar haar toe. Cindy Ling lag bewusteloos op haar buik op de grond. Of daar leek het op, want ze bewoog niet. Li Sha-Tin was helemaal vergeten dat hij naakt was en snel pakte hij zijn handdoek. Intussen bond Stupid Ricky de Chinese met een gordijnkoord vast. Hij pakte de naald van de grond op en bekeek hem. Hij leek precies op de andere naalden waarmee het haar van de jonge vrouw zat opgestoken, en hij had een geharde, stalen punt. Als hij niet zou zijn teruggedeinsd voor de grote golf die tegen het raam was geslagen, zou Cindy Ling hem in zijn jacuzzi hebben neergestoken. Tien centimeter staal in je hersenen is slecht voor je gezondheid.

				Hij stond op, pakte een fles Otard van een plank en nam een grote slok uit de fles. Even had het geleken of hij in het paradijs was. Maar het was nu tijd voor aardsere zaken. Deze moordaanslag had heel vervelende consequenties. Hij kon niemand meer vertrouwen. Ricky was klaar met de jonge vrouw. Hij had haar handen op haar rug gebonden en haar voeten waren ook strak samengebonden. Li Sha-Tin draaide haar op haar rug en ze keek hem aan met een domme, bijna onverschillige blik. Ze wist wat haar te wachten stond.

				‘Wie heeft opdracht gegeven me te vermoorden?’ vroeg hij kalm.

				De naaktheid van de knappe Chinese vrouw deed hem niets meer. Ze week niet onder zijn blik en ze bleef zwijgen.

				Stupid Ricky kwam tussenbeide. ‘Laat mij maar, baas.’

				Cindy Ling lag kreunend op haar buik op de grond. Stupid Ricky zat op zijn knieën op haar rug en het gezicht van de Chinese was paars aangelopen. Ze haalde hijgend adem. Li Sha-Tin verwachtte elk moment dat ze zou flauwvallen. Kwijl droop uit haar mond op het vloerkleed. Haar rechterarm was losgemaakt en lag bewegingloos langs haar lichaam op de grond. Alle vingers waren opgezwollen en geknakt, en ze waren donkerpaars verkleurd.

				Stupid Ricky pakte Cindys linkerhand en meteen begon ze te kreunen. ‘Nee! Nee!’

				De Chinees pakte haar wijsvinger en begon die naar achteren te duwen. Li Sha-Tin werd er misselijk van. De vinger werd steeds verder naar achteren geduwd. Even klonk er het krakende geluid van brekend bot en Cindy gilde het uit van de pijn. Ze hief haar hoofd op maar liet het weer vallen. Het zweet droop van haar gezicht, maar Stupid Ricky pakte haar middelvinger al. Li Sha-Tin hield hem met een gebaar tegen en boog zich naar de Chinese vrouw. ‘Wie heeft je opgedragen me te doden?’ vroeg hij voor de zevende keer.

				Hij dacht dat Cindy zou blijven zwijgen, maar nu werd de pijn haar te veel. Ze stamelde enkele woorden en hij hoorde de naam waar hij al bang voor was geweest.

				‘Lee King Kan.’

				Een van zijn beste vrienden. Hij knielde naast haar neer en vervolgde: ‘Waarom?’

				Cindy draaide haar hoofd iets naar opzij en begon hortend en stotend haar verhaal af te steken. Behalve als receptioniste werkte ze ook als callgirl voor de triade Dan Huen Lai. Lee King Kan had haar gevraagd of ze de organisatie een grote dienst wilde bewijzen: Li Sha-Tin doden. Toen ze aarzelde, had hij haar uitgelegd dat de Guangbu hem in zijn macht had: of hij deed wat ze zeiden, of hij werd gearresteerd wegens medeplichtigheid aan de talloze criminele activiteiten van Li Sha-Tin. Dan zou hij beslist ter dood worden veroordeeld.

				Li Sha-Tin begreep het. De Guangbu had dus zijn systeem blootgelegd waarmee hij geld van zijn geblokkeerde rekeningen haalde. Weer een tegenslag.

				‘Is dat alles?’ vroeg hij.

				Cindy Ling wilde niet dood. Ze praatte zonder ophouden en legde uit hoe twee agenten van de Guangbu haar naar Vancouver hadden gebracht. Een van hen had een diplomatiek paspoort gehad en hij was degene geweest die het geld had meegenomen, zodat het probleemloos de Canadese douane had gepasseerd. Ze wachten nu in Vancouver op haar.

				‘Waar?’

				‘In het Vancouver Hotel. Daar moet ik naartoe komen.’

				‘Ken je hun namen?’

				‘Ja.’

				Hij drong niet verder aan. Wat had het voor zin de Guangbu aan te vallen? Het waren slechts uitvoerders. Sinds zijn aankomst in Canada was dit de eerste rechtstreekse poging hem te elimineren. Tot nu toe hadden de Chinezen slechts diplomatieke druk op de Canadese regering uitgeoefend om hem als crimineel naar China uit te wijzen. Maar er was geen uitwisselingsverdrag tussen beide landen.

				Peking was verder gegaan en had Canada zelfs aangeboden in ruil voor zijn uitlevering enkele duizenden clandestiene Chinese immigranten terug te nemen, die in Canada waren gearresteerd en die China weigerde als haar staatsburgers te zien.

				Uitgeput door de pijn zweeg Cindy. Stupid Ricky liet haar linkerarm los, die slap op de grond viel. De mannen wisselden een langdurige blik. Ze konden deze moordaanslag niet negeren. Zelfs al zou dat niets veranderen, want na haar zouden anderen komen. Li Sha-Tin kon dit verraad niet op zich laten zitten, zonder gezichtsverlies te lijden.

				‘Ik ga Black Ghost Ming halen,’ zei Stupid Ricky zacht.

				Toen hij alleen was met Cindy Ling, trok Li Sha-Tin een broek en een T-shirt aan. De golven braken tegen de glazen wand, maar hij keek er niet meer naar. Deze poging markeerde het begin van nieuwe vijandelijkheden. Hij zou zijn tactiek moeten wijzigen. Toch wilde hij zich in Canada vestigen en hiervandaan zijn zaken in China regelen, tot de situatie tot rust zou zijn gekomen. Hij had geen ingewikkelde wensen. Hij wilde graag geld verdienen, ontzag oogsten en gokken. Vrouwen kwamen pas veel later. Peinzend speelde hij met de haarspeld waarmee hij bijna was gedood. Een stille en snelle moord, waarna Cindy Ling ongemerkt had kunnen wegsluipen.

				De deur ging weer open en Stupid Ricky en Black Ghost Ming kwamen binnen. Black Ghost had een rond, uitdrukkingsloos gezicht, tot smalle spleetjes samengeknepen ogen en kortgeknipt haar. Hij droeg een dikke, gouden ketting om zijn nek en om zijn pols droeg hij een gouden Breitling die minstens een kilo moest wegen. Zijn rug, borst en armen waren geheel bedekt met kleurige tatoeages, die allemaal een speciale betekenis hadden. Hij kwam uit dezelfde streek in Zuid-China als Stupid Ricky en ze spraken hetzelfde dialect.

				Stupid Ricky boog zich over Cindy Ling, trok haar overeind en sleurde haar naar een stoel, waar hij haar vasthield, om te voorkomen dat ze eraf zou vallen. Li Sha-Tin wist niet wat hij nu moest doen. Ze mochten in dit chique hotel geen bloedsporen achterlaten en geen lawaai maken. Schieten kon dus niet. Bovendien hield de rcmp, de Canadese bereden politie, hem beslist in de gaten. Hij mocht geen drukte maken. Maar Cindy moest boeten.

				De twee mannen wisselden enkele woorden in hun dialect. Meteen omklemde Stupid Ricky de jonge Chinese ter hoogte van haar borst, waardoor ze geen kant op kon. Black Ghost Ming stak zijn hand uit naar de schaal met garnalen en pakte de twee stokjes die er dwars op lagen. Toen keerde hij terug naar Cindy. Die liet haar hoofd slap op haar borst hangen en leek bewusteloos te zijn.

				Met zijn linkerhand pakte de Chinees haar bij haar haren beet en trok ruw haar hoofd naar achteren. Daarna kneep hij met zijn andere hand haar neus dicht. Instinctief opende ze haar mond. Snel stak Black Ghost Ming de twee stokjes in haar keel. Haar lichaam begon te schokken toen de stokjes haar luchtpijp binnendrongen, en ze begon te kokhalzen. Maar de Chinees duwde de stokjes al zo diep mogelijk naar binnen. Cindy begon te schokken en te kreunen en met uitpuilende ogen probeerde ze de stokjes, die haar luchtpijp blokkeerden, los te schudden. Haar doodsstrijd duurde minstens drie minuten en plotseling, na een laatste stuiptrekking, zakte ze met een troebele blik in haar ogen in elkaar. Dood. Als iemand die in een kippenbotje was gestikt.

				Kalm trok Black Ghost Ming de stokjes uit de keel van het slachtoffer en legde ze terug op de schaal. Bij problemen zou de reden van de dood van het slachtoffer moeilijk te achterhalen zijn. Cindy’s lichaam gleed van de stoel en zakte op de vloer in elkaar. Sinds haar komst was er nog geen uur verstreken. Li Sha-Tin wilde nu nog maar één ding: terugkeren naar Vancouver. ‘Wat moeten we met het lichaam doen?’ vroeg hij.

				‘Dat regelen we vanavond,’ zei Black Ghost Ming. ‘De mensen gaan hier vroeg naar bed. We begraven haar in het bos.’

				‘Hebben jullie gereedschap?’

				Dat hadden ze niet.

				‘Gooi haar dan in zee,’ raadde hij aan.

				Er volgde een kort overleg. Black Ghost Ming was ertegen. Ze had geen water in haar longen en bij een autopsie zou duidelijk worden dat ze was vermoord.

				‘Goed,’ zei Li Sha-Tin ten slotte. ‘Ga spullen kopen om een gat te graven.’

				Er viel een druilerige regen op Chesterman Beach, zoals bijna altijd. Het was twee uur ’s nachts en de lichten van de Wickaninnisch Inn waren allang uit. Het was ijskoud, hoewel het begin juni was. Niemand zag de twee gedaanten die uit een van de zijkamers naar buiten kwamen en vervolgens door de buitengalerij naar het parkeerterrein liepen. Een van hen droeg iets op zijn schouder wat leek op een opgerold tapijt. De ander droeg een soort golftas. Het was natuurlijk geen tijd om te gaan golfen en er was geen golfterrein in de buurt. Op het parkeerterrein openden ze de achterklep van hun gehuurde terreinwagen en legden de twee pakken erin, waarna ze instapten en met gedoofde lichten wegreden over het pad naar de Pacific Rim Highway.

				Binnen enkele minuten waren ze uit het zicht van het hotel verdwenen.

				Onbeweeglijk zat John Mancham in zijn donkere kamer, met het raam open, en hij bekeek door zijn infraroodkijker de twee mannen die uit de grote terreinwagen stapten. Hij had hen al zien vertrekken. Het viel hem op dat ze met lege handen waren teruggekeerd. Dat verklaarde enigszins hun nachtelijke uitstapje. Omdat hij eerder vandaag het Chinese meisje had zien aankomen, lag een conclusie voor de hand...

				De twee mannen gingen het hotel binnen en John Mancham sloot tevreden het raam: de bal was aan het rollen gegaan.
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				Malko besloot lopend de drie straten af te leggen tussen het Hyatt, het hotel waarin hij logeerde, en het Sutton Place, waar hij een afspraak had. Zoals altijd stond het verkeer in het centrum van Vancouver volkomen vast en ook Burrard Street ontsnapte daar niet aan. Het regende en het verkeer kroop met een slakkengangetje voort. De toeristische posters van Brits Columbia benadrukten nog eens dat Vancouver de enige Canadese stad was waar het nooit sneeuwde. Maar er werd niet bij gezegd dat het er tweehonderd dagen per jaar regende.

				De auto’s die vast stonden in het verkeer werden regelmatig ingehaald door fietsers met monsterlijke polsbeschermers en met helmen op, die in T-shirt door de regen fietsten. De bewoners van Columbia waren heel sportief. Elk weekend gingen ze er op de fiets of lopend op uit om te gaan joggen of in het ijskoude water van de Stille Oceaan te zwemmen. Maar om negen uur ’s avonds was Vancouver uitgestorven, alsof er een soort virtuele avondklok gold. Voor Malko, die de vorige avond op het vliegveld was aangekomen, was het geweest alsof hij door een enorme spookstad reed. Vancouver strekte zich kilometers lang uit en de volkswijken en dure buitenwijken wisselden elkaar in willekeurige volgorde af. De stad was weinig aantrekkelijk en had geen karakter.

				Het Hyatt, waarin de cia een kamer voor hem had gereserveerd, was schoon, troosteloos en saai zoals de meeste hotels. Het lag midden in een zee van torens van staal en glas, die er net zo uitzagen als Wall Street of Shanghai. Overal zag je Aziaten: dertig procent van de bevolking van Vancouver kwam uit China. Hoewel de oude wijk Chinatown, in het centrum van de stad, slechts uit enkele straten met stoffige winkels bestond, was Richmond, in het zuiden, geheel Chinees. Daar sprak men in de meeste winkels alleen Kantonees.

				Malko versnelde zijn pas, opgejaagd door de ijzige wind. Het was juni, maar het leek november. Hij legde de laatste meters naar het zeventien verdiepingen tellende Sutton Place Hotel af. Voor de ingang stond een prachtige, rode Ferrari. Hij liep naar de liften en drukte op de knop van de veertiende verdieping. Op de deur van suite 1406-08 hing een bordje met de tekst: adventure productions. druk op de bel en loop door.

				En dat deed hij. Een blondine met een hoekig gezicht maar indrukwekkende borsten zat achter een bureau in de kleine hal de Variety te lezen. Ze glimlachte Malko meteen welwillend toe en vroeg met een messcherp Amerikaans accent: ‘Wat kan ik voor u doen?’

				‘Ik heb een afspraak met meneer Simon Levine,’ zei Malko.

				‘Zou ik misschien uw naam mogen weten?’

				‘Malko Linge.’

				‘Gaat u zitten. Ik zal kijken of hij u kan ontvangen.’

				Ze stond op en verdween in een smalle gang, wiegend met haar heupen, wat werd benadrukt door een heel strak rokje. Toen ze terugkwam, keek ze hem stralend aan: ‘Meneer Levine kan u meteen ontvangen,’ zei ze met een heel wat vriendelijkere stem. ‘Wilt u me volgen?’

				Het leek of ze nog meer met haar heupen wiegde. Voordat ze hem het kantoor binnenliet, draaide ze zich om en wierp hem een zwoele glimlach toe. ‘Ik ben Sandra. Als u iets nodig hebt, sta ik tot uw beschikking.’

				De man die zich in het kantoor bevond, stond op en stak Malko zijn hand toe. Hij was een lange, slanke man met grijs haar en een opvallend grote neus. Dat was het eerste wat aan zijn gezicht opviel. De man schudde hartelijk Malko’s hand. ‘Simon Levine,’ zei hij. ‘Hebt u een goede reis gehad? Gaat u zitten.’

				Ze namen tegenover elkaar plaats aan een lage tafel. Malko bekeek de muren, die volhingen met foto’s, opnameschema’s en rushes. Het zag er echt uit als een filmproductiebureau en leek in de verste verte niet op een geheime post van de Central Intelligence Agency. Alsof hij Malko’s gedachten had gelezen, wierp Simon Levine hem een blik van verstandhouding toe. ‘We spelen het spelletje mee. Al zijn onze Canadese collega’s niet gek. We leveren faciliteiten – technici, materieel, figuranten – aan producties die hier worden gedraaid omdat het goedkoper is dan in Hollywood. Er worden hier zo’n tweehonderd producties per jaar gedaan. Van de X-Files tot aan Highlander. Twee weken geleden was Richard Gere hier nog. Zelf ga ik enkele keren per jaar naar Vancouver zonder dat het iets met mijn werk voor het kantoor te maken heeft.’

				‘Hoe combineert u beide bezigheden?’ vroeg Malko verbaasd.

				Simon Levine glimlachte. Ondanks zijn enorme neus straalde hij veel charme uit. ‘Voordat ik bij de company kwam, was ik echt producent. Mijn broer werkte in Langley en hij vroeg me een keer om een gunst. Dat was tien jaar geleden. Sindsdien heeft dit kantoor talloze keren grote diensten bewezen.’

				Hij zweeg.

				‘Daarom heb ik zeker nooit iets over u gehoord,’ zei Malko, ‘hoewel u onder de afdeling Operaties valt.’

				‘Ik heb wel een heleboel over u gehoord,’ zei Simon Levine met een vriendelijke glimlach. ‘U bent een mythe in Langley. De zaken die ik in de regel bij Adventure Productions afhandel, zijn veel minder gevaarlijk dan de zaken waarmee u zich bezighoudt. Trouwens, misschien wilt u liever dat we Duits spreken? Ik weet dat u Oostenrijker bent.’

				‘Vindt u dat niet lastig?’

				‘Ik spreek Duits, Hebreeuws, Arabisch, Spaans, Portugees en een klein beetje Chinees,’ legde Simon Levine uit. ‘Hoewel ik Amerikaan ben, ben ik geboren in Brazilië en heb ik in Israël en Argentinië gewoond. Laten we zeggen dat ik multicultureel ben.’

				Hij was in elk geval heel anders dan de meeste andere agenten van de cia. Hij voelde zich uitstekend op zijn gemak in de burgermilieus.

				‘Hebt u de leiding over deze operatie?’ vroeg Malko.

				‘Dat had ik. Op bevel van meneer Krongard sta ik nu tot uw beschikking. Na het met meneer Frank Capistrano te hebben besproken, heeft hij gevraagd u bij de zaak te betrekken.’

				‘Buzzy’ Krongard was een bankier die zojuist tot Executive Director van de cia was benoemd, wat hem tot nummer drie van het agentschap maakte. Hij was iemand van de harde lijn, die was aangesteld na de verkiezing van president George W. Bush. Hij was een telg van de oss, de voorloper van de cia. Dat waren hoogopgeleide mensen geweest, felle patriotten en meer geneigd tot actie dan tot nadenken. Buzzy Krongard kon kennelijk uitstekend opschieten met een oude kennis van Malko, de onverwoestbare adviseur voor veiligheidszaken op het Witte Huis, die onder verscheidene presidenten had gediend: Frank Capistrano. Die had hem al eerder bij enkele zeer duistere zaken ingezet.

				Er werd op de deur geklopt en Simon Levine riep ‘binnen’. Een zeer mediterraan uitziende man met snor kwam de kamer binnen. Simon Levine bood hem een stoel aan en stelde hen aan elkaar voor: ‘Malko, dit is Jesús Domingo, een oude rot bij de company. Hij heeft tussen 1980 en 1984 uitstekend werk geleverd in Honduras, toen we daar grote problemen hadden. Sindsdien woont hij in Canada, en meneer Krongard heeft een beroep op hem gedaan. Wat is er aan de hand, Jesús?’

				‘Ik ga naar Burnaby,’ zei Jesús Domingo. ‘John gaat mee. We bellen wel als het iets wordt.’

				‘Uitstekend,’ zei Simon Levine. ‘Wees voorzichtig. Ik zal meneer Linge op de hoogte brengen van de situatie. Hij is degene die u in het vervolg instructies zal geven.’

				‘Geen probleem,’ zei Jesús met een weifelende glimlach, waarna hij opstond en vertrok.

				Zodra hij weg was, vroeg Malko: ‘Hebt u veel mensen voor u werken?’

				‘Ongeveer twintig om voorbereidend werk te doen. Dat wil zeggen: het “officiële” deel van onze activiteiten. We beschikken over verscheidene voertuigen en een helikopter. Voor operatie Sunset, waar het nu om gaat, ben ik er, een case-officer, John Mancham, die normaal op het consulaat is gestationeerd, Jesús en twee van zijn mannen, die samen met hem naar Canada zijn geëmigreerd: Manuel García en Juan Olvido. Het consulaat zorgt voor beveiligde verbindingslijnen. En ten slotte,’ voegde hij er met een enigszins verlegen glimlach aan toe, ‘is er Isis Scott, die een beetje tussen beide organisaties in zit.’

				‘Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg Malko.

				Simon Levine voelde zich duidelijk ongemakkelijk en stak een sigaret op met een Zippo waarin een leeuwenkop was gegraveerd. ‘Isis Scott,’ legde hij uit, ‘was hier mannequin. Ze wilde de filmwereld in en daar heb ik haar bij geholpen. Ik heb haar een paar kleine rolletjes bezorgd, zowel hier als in Hollywood. En ik moet zeggen dat ik erg aan haar gehecht ben geraakt.’

				Kortom: ze was zijn maîtresse.

				‘Ik begrijp het,’ zei Malko met een neutrale stem. ‘En wat is haar rol in operatie Sunset?’

				‘Dat zal ik u dadelijk uitleggen. Maar eerst moet ik u vertellen wat deze operatie inhoudt.’

				‘Dat lijkt me wel verstandig,’ merkte Malko fijntjes op.

				Zoals gewoonlijk wist hij niet waarom hij naar Vancouver was gestuurd. Hij was nog maar net teruggekeerd van een missie in het Midden-Oosten[1], waar hij er opnieuw bijna het leven bij had ingeschoten. Dit was de tweede keer in twee jaar dat hij in Canada was[2] en Vancouver zag er nauwelijks aantrekkelijker uit dan Montréal. Simon Levine pakte een foto van zijn bureau en gaf die aan Malko. ‘Kent u deze man?’

				Op de foto was een glimlachende Chinees van ongeveer veertig jaar oud te zien met heel kort haar, een rond gezicht met een sluwe blik, een snorretje en brede schouders. Hij droeg een poloshirt. Malko gaf de foto terug. ‘Nee,’ zei hij. ‘Wie is dit?’

				‘Een zeer interessante persoon,’ legde Simon Levine uit. ‘Li Sha-Tin, geboren in Xiamen, zoon van arme boeren. Hij is analfabeet en spreekt zelfs geen Engels. Maar in minder dan twintig jaar heeft hij door middel van smokkel op grote schaal een enorm fortuin vergaard. Hij heeft ambtenaren in alle lagen van de Chinese communistische partij en het volksleger omgekocht. Er wordt gezegd dat hij voor meer dan tien miljard dollar aan goederen China binnen heeft gesmokkeld. Hij importeerde scheepsladingen vol Mercedessen uit Taiwan. Een corrupte beambte zorgde voor nummerborden en papieren, waarmee hij 350 procent invoerrechten omzeilde. Helaas luidde in 1999 een nieuwe minister-president in Peking zijn val in. Verscheidene van zijn medeplichtigen, die soms heel hooggeplaatst waren, zijn gearresteerd. Veertien zijn er al geëxecuteerd. En zelf is hij op de vlucht.’

				‘Waar is hij heen gegaan?’

				‘Hij is hier in Vancouver.’

				Malko fronste zijn voorhoofd. ‘Waarom is de company in hem geïnteresseerd?’

				Simon Levines ogen fonkelden. ‘Meneer Li Sha-Tin heeft een aantal heel hoge ambtenaren in de partij en het leger omgekocht. Zijn medeplichtigen kwamen zelfs uit de kring van de Chinese president zelf, Jiang Zemin. Een van de actiefste van hen is de commandant van de kustzone pal tegenover Taiwan. Als er ooit militaire acties tegen het eiland zullen worden uitgevoerd, zullen die vanuit dát gebied komen. Moet ik u nog verder uitleggen wat het belang van zo’n bron voor de company kan zijn?’

				‘Ik begrijp het,’ zei Malko.

				‘Buzzy Krongard heeft me dus opgedragen Li Sha-Tin tot elke prijs naar Amerikaans grondgebied te brengen. Eerst leek dat een eenvoudige opdracht te zijn, maar toen...’

				‘Toen wat?’ vroeg Malko nieuwsgierig.

				Vancouver lag een uur rijden van de Amerikaanse grens en met het vliegtuig was het enkele minuten. Bovendien was Canada een bevriend land.

				Simon Levine rechtte zijn rug. ‘Dat zal ik u beneden in de bar uitleggen. Dat is een van de weinige aangename plaatsen in deze stad.’

				Een Canadese vrouw met enorme borsten hing aan de Gerard-bar en drukte met een enorme duim een kwart citroen in de hals van een flesje Corona, waarna ze het aan haar lippen zette en in één slok leegdronk. In de bar van het Sutton Place was van alles te zien. De ruimte was gezellig ingericht met houten lambriseringen, gedempte verlichting en discrete boxen, waarin enkele knappe vrouwen en zakenlieden zaten. Het had New York kunnen zijn. Er waren geen barkrukken vrij en er werd druk gepraat. Simon Levine liet zich met Malko in de enige vrije box zakken en bestelde een dubbele Defender met ijs. Malko nam wodka. Door de drukte zou niemand hun gesprek kunnen horen.

				Malko wachtte tot de Amerikaan een slok van zijn whisky had genomen, voordat hij zijn eerste vraag stelde. Het antwoord lag voor de hand.

				‘Een man als Li Sha-Tin moet staan te popelen om naar de Verenigde Staten te gaan,’ zei hij. ‘Waarom is hij daar dan nog niet?’

				‘Dat is een goede vraag,’ gaf Simon Levine toe, terwijl hij met een schuin oog naar een grote blondine met een schelle stem keek, die zodanig op een kruk aan de bar zat dat het grootste deel van haar dijen zichtbaar was. ‘Ik kan u geen volledig antwoord geven. Om te beginnen is Li Sha-Tin in het eerste vliegtuig naar Canada gestapt, toen hij hoorde dat hij zou worden gearresteerd. Canada is een land waarin hij met een toeristenvisum kon binnenkomen. Hij heeft meteen politiek asiel aangevraagd. Kennelijk heeft hij hier heel wat vrienden en dacht hij dat zijn verblijf slechts van korte duur zou zijn. Maar de situatie is niet in zijn voordeel veranderd en het ziet ernaar uit dat hij nooit meer terug naar China zal kunnen gaan. Als hij tenminste in leven wil blijven.’

				‘Hebt u hem zelf geen politiek asiel aangeboden?’ vroeg Malko verbaasd.

				Simon Levine zuchtte. ‘We zijn bereid hem politiek asiel met een gouden randje aan te bieden,’ legde hij uit, ‘maar er is een probleem. Een groot probleem. Zodra Peking hoorde dat Li Sha-Tin in Canada was, hebben ze een diplomatiek offensief geopend. De Chinese ambassadeur in Ottawa, meneer Mei Ping, heeft officieel verzocht dat Li Sha-Tin als crimineel aan China zou worden uitgeleverd. Dit om de uitstekende relaties tussen beide landen geen schade te berokkenen. Bijna is het ervan gekomen, maar gelukkig is er geen uitleveringsverdrag tussen Canada en China. Er zouden dus wetten moeten worden aangepast. Toen begon ons eigen ministerie van Binnenlandse Zaken zich ermee te bemoeien, door duidelijk te maken dat een uitlevering van Li Sha-Tin aan China zijn dood zou betekenen. Bovendien begonnen mensenrechtenorganisaties als Amnesty International zich met de zaak te bemoeien. China is het land dat de meeste doodstraffen van de wereld uitvoert...’

				Malko nipte aan zijn ijskoude wodka. De Canadese vrouw met de grote borsten begon aan haar derde Corona. Ze zou een beer tussen haar dijen hebben kunnen smoren...

				‘Waarom zou Canada het spelletje van Peking meespelen?’ vroeg hij opnieuw verbaasd.

				‘Dat is een goede vraag,’ antwoordde Simon Levine met een smalende glimlach. ‘Van alle westerse landen heeft Canada de nauwste contacten met China. Daar zijn twee duidelijke en een minder duidelijke reden voor. Om te beginnen de enorme Chinese gemeenschap in het land, en verder de uitgebreide handelsconnecties. De derde reden is wat controversiëler. De inlichtingendiensten, waaronder de fbi, beweren dat de Guangbu, die belangen heeft in verscheidene triades, de Canadese industriële en politieke wereld heeft geïnfiltreerd. Daarbij maken ze gebruik van een modern systeem van corruptie en infiltratie. De fbi heeft ontdekt dat de twee grote Canadese partijen – de liberale en de conservatieve partij – duistere financiële giften uit China hebben ontvangen. Canadese ex-politici van hoog niveau staan aan het hoofd van grote bedrijven die in Chinese handen zijn. In het geheim infiltreert de regering in Peking systematisch alle bedrijven die moderne technologieën toepassen, waaronder nucleaire bedrijven. De minister-president, Jean Chrétien, steekt zijn sympathie voor communistisch China niet onder stoelen of banken.’

				‘En dat is bij iedereen bekend?’ vroeg Malko verbaasd.

				‘Niet echt,’ antwoordde Simon Levine glimlachend. ‘In 1996 hebben de twee grote Canadese inlichtingendiensten, de rcmp en de csis, een rapport uitgebracht over de Chinese aanwezigheid in Canada. Dat is het Sidewinder-rapport. Drieëntwintig pagina’s vol explosieve onthullingen die bij het grote publiek onbekend zijn gebleven. Meteen verklaarde de regering dat het allemaal leugens waren, maar het is wel tot een geheim document verklaard en iedereen die eraan heeft meegewerkt, heeft een spreekverbod opgelegd gekregen. Daarna is het erg stil geweest rondom Sidewinder.’

				‘U bent goed geïnformeerd,’ zei Malko bewonderend.

				Simon Levine nam een slok Defender en zei: ‘Die officier bij de rcmp, Brian Murray, is al heel lang een bron van me. Dankzij hem konden we in december 1996 een operatie van de Chinese geheime dienst oprollen. Daarom heb ik meteen contact met hem opgenomen toen ik met operatie Sunset werd belast. Omdat hij nog heel wat namen kende, konden we de Canadese regering soms voor zijn. Hij blijft ons op de hoogte houden. En daar komt Isis Scott op het toneel. Hij is gek op haar. Alleen al om met haar in contact te blijven, helpt hij ons. Ze houdt hem aan het lijntje, maar hij is heel naïef.’

				Hij was er bijna trots op. Malko wilde snel kennismaken met die Canadese Mata Hari. ‘Als u zo goed op de hoogte bent,’ merkte hij op, ‘waarom hebt u Li Sha-Tin dan niet te pakken kunnen krijgen?’

				‘Omdat de Canadezen daar tegen zijn. Ze hebben hem gewaarschuwd dat als hij zou proberen naar ons toe te vluchten, ze hem meteen aan China zouden uitleveren. En de Canadese regering heeft een officieel bericht naar Washington gestuurd om ons te vragen ons niet met de kwestie Li Sha-Tin te bemoeien. De diplomaten op Buitenlandse Zaken hebben natuurlijk braaf daarmee ingestemd, om de zaak daarna aan Langley door te geven.’

				Het werd steeds rumoeriger in de bar en Malko moest bijna schreeuwen om zijn volgende vraag te kunnen stellen: ‘Maar u bent nog niet verder gekomen?’

				‘Nee,’ gaf de Amerikaan mat toe. ‘Li Sha-Tin wordt dag en nacht bewaakt door leden van de rcmp. We kunnen onmogelijk bij hem in de buurt komen of hem bellen. Zijn telefoonverbindingen worden afgeluisterd. Het lukt ons maar net om zijn doen en laten in de gaten te houden. Zo gaat het nu al twee maanden lang.’

				‘Hebt u geen contact met hem gehad?’

				‘Indirect wel. Via een Chinese advocaat, Victor Chang, die ook graag ziet dat Li Sha-Tin naar ons toe komt. Hij heeft het hem gevraagd, maar daar werd ontwijkend op gereageerd.’

				‘Vreemd...’

				‘Ja en nee. We hebben het idee dat Li Sha-Tin tot op het laatste moment bleef hopen dat hij het met de Chinezen op een akkoordje zou kunnen gooien. Maar ik denk dat er nog een reden is waarom Li Sha-Tin niet zo graag naar de Verenigde Staten komt. Namelijk onze goede contacten met Taiwan.’

				‘Daar heeft hij toch geen last van?’ bracht Malko daartegenin.

				Simon Levine nam glimlachend een slok Defender. ‘Jawel. Zij hebben nog een appeltje met hem te schillen. Nadat hij in zijn eigen provincie fortuin had gemaakt, is Li Sha-Tin naar Hongkong geëmigreerd. Omdat hij al zijn smokkelwaar in Taiwan kocht, had hij natuurlijk uitstekende contacten met de Taiwanezen in Hongkong. Maar in 1997 vroegen zijn communistische vrienden Li Sha-Tin om hulp bij de ontmanteling van een Taiwanees spionagenetwerk in Hongkong. Uit baldadigheid heeft hij dat geaccepteerd, zodat hij als het ware lid werd van de Guangbu. Natuurlijk niet uit politieke overtuiging, maar als dekmantel voor zijn smokkel. Hij deed het zo goed, dat hij het hoofd van de Taiwanese militaire inlichtingendienst in Hongkong begon te bespioneren: Ye Bing Nan, die hem volledig vertrouwde. Zonder enige schaamte leverde Li Sha-Tin hem en zijn netwerk uit aan de regering in Peking. Ye Bing Nan staat nu op de nominatie om met twintig andere Taiwanese spionnen te worden gefusilleerd. De Taiwanese inlichtingendienst heeft een moordcontract op het hoofd van Li Sha-Tin afgesloten.’

				Die Li Sha-Tin was een man met veel gezichten... Malko wilde nog een vraag stellen, toen hij een jonge vrouw zag die zich door de drukte rondom de bar werkte. Ze was een grote blondine met een uitdagende mond, en ze droeg haar haar in vlechten. Haar ogen gingen verborgen achter een zonnebril en haar lila blouse scheurde bijna open onder de druk van haar grote borsten. ‘Kijk,’ zei hij, ‘een ster. Er komen hier dus inderdaad mensen uit de filmwereld.’

				De blondine kwam naar hun tafeltje toe. Simon Levine stond haastig op en zei met een plotseling veranderde stem: ‘Malko, mag ik je voorstellen aan Isis Scott. Isis, prins Malko Linge.’

				Isis Scott bleef staan, zette haar zonnebril af en keek Malko aan met een blik die een bizon dodelijk zou treffen. Direct, seksueel en zelfverzekerd. ‘Goedemiddag, meneer Linge,’ zei ze met een kalme stem. ‘Ik ben blij kennis met u te maken.’

				Malko nam haar uitgestoken hand aan en even was het of hij aan haar vastgeplakt bleef zitten... Ze liet hem niet meer los, haar blik strak op hem gericht, met een hartveroverende glimlach op haar lippen. Vanuit zijn ooghoek zag hij dat Simon Levine op het punt stond zijn hoofd af te wenden.

				‘Isis, ga zitten,’ zei de Amerikaan met een verstikte stem.

				Eindelijk kon Malko haar hand loslaten, waarop de jonge vrouw tussen hen in in de box plaatsnam. Zodra ze zat, wendde ze zich tot Simon Levine en kuste ze hem langdurig op zijn mond. Terwijl haar dij onder tafel langs Malko’s been streek...

				Ze was een freelancespion, maar een ware slet.

				Zodra hij weer kon ademhalen, boog Simon Levine, nu gerustgesteld door haar blijk van genegenheid, zich met een samenzweerderig gezicht naar Malko toe. ‘Zoals ik u heb uitgelegd, is Isis ons aas om Brian Murray aan de haak te slaan.’

				Met een sensuele beweging wendde de mooie Isis zich tot Malko en vroeg: ‘Meneer Linge, vindt u dat ik goed ben?’

				Haar dij was nog steeds tegen Malko’s been gedrukt. Die vermoedde dat hun pogingen om Li Sha-Tin de grens over te krijgen nog heel wat verrassingen zouden opleveren. Een vrouw als Isis maakte het er niet eenvoudiger op.

				‘Zeker,’ zei hij. ‘In u hapt iedereen...’

				Hij dacht dat Simon Levine hem naar de keel zou vliegen, maar de Amerikaan glimlachte slechts stijf en vroeg: ‘Isis, wat wil je drinken?’

				‘Een strawberry daiquiri.’

				Om de spanning te doen dalen, ging Malko verder: ‘Vertelt u mij hoe het verder is gegaan. Wat willen de Canadezen?’

				‘Ze proberen tijd te rekken,’ zei de Amerikaan. ‘Zodat hun Chinese vrienden Li Sha-Tin in het geheim kunnen liquideren. Dat zou zeker al zijn gelukt, wanneer de Chinees zich niet zo streng zou hebben laten bewaken door de huurmoordenaars van de Canadese triades. We dachten dat we nog wel tijd hadden om een “zachte” exfiltratie te organiseren,’ vervolgde Simon Levine, ‘maar enkele dagen geleden is er iets gebeurd wat ons heeft duidelijk gemaakt dat we op onze hoede moeten blijven. Ik denk dat de Chinese geheime dienst heeft besloten Li Sha-Tin zo snel mogelijk te liquideren. Daarom hebben we u laten komen.’
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				 ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Malko.

				‘Dat is ons nog niet helemaal duidelijk,’ legde de Amerikaan uit. ‘Afgelopen weekend is Li Sha-Tin met zijn lijfwachten naar Vancouver Island vertrokken, naar een chique hotel, de Wickaninnish Inn. John Mancham heeft hen gevolgd. Zaterdagmiddag zag hij een jonge Chinese met een aktetas het hotel binnengaan. Ze was met het vliegtuig uit Vancouver gekomen. Ze vroeg Li Sha-Tin te spreken en werd meteen door hem ontvangen.’

				Hij deed verslag van wat de case-officer van de cia had gezien en besloot met de conclusie dat de onbekende vrouw waarschijnlijk was vermoord. ‘We weten niet wat er echt is gebeurd. We weten zelfs niet waar ze vandaan kwam en hoe ze heette. Maar het is vrijwel zeker dat ze is vermoord en in het bos is begraven. Omdat ze uit eigen beweging naar hem toe is gekomen, kan er maar één verklaring voor zijn: ze heeft geprobeerd Li Sha-Tin te vermoorden, waarna ze door hem of zijn waakhonden is omgebracht. Maar dat is slechts een vermoeden. We zullen proberen er door middel van de advocaat van Li Sha-Tin, Victor Chang, meer over te weten te komen. Maar als je het mij vraagt, denk ik dat China in de aanval is gegaan, nu het hen niet is gelukt Li Sha-Tin Canada uit te krijgen.’

				‘Dat klinkt logisch,’ gaf Malko toe. ‘Maar waarom heeft hij één enkele vrouw gestuurd en geen commando van moordenaars?’

				‘Dat weet ik niet. Misschien was dat eenvoudiger dan een rechtstreekse aanval. Li Sha-Tin wordt goed bewaakt.’

				‘Zouden uw vrienden in Taiwan er niet achter kunnen zitten?’

				‘Waarschijnlijk niet,’ verzekerde Simon Levine Malko. ‘Ik heb het hun rechtstreeks gevraagd.’

				Het werd steeds lawaaiiger in de bar. Isis Scott gaapte en keek Malko met een hartveroverende glimlach aan. ‘Zou ik die Chinees kunnen verleiden?’ vroeg ze op opgewekte toon.

				Ze deinsde werkelijk nergens voor terug. ‘Zeker. Hebt u dat nog niet geprobeerd?’

				Simon Levine antwoordde enigszins droog in haar plaats: ‘Li Sha-Tin komt alleen de deur uit om naar het Great Canadian Casino van Richmond of naar het casino van de Holiday Inn te gaan. Hij spreekt niemand, wordt omgeven door lijfwachten en hij praat alleen Kantonees.’

				Malko besefte dat de lichaamstaal van Isis geen toelichting nodig had. Het dijbeen van de maîtresse van Simon Levine drukte nog steeds tegen het zijne. ‘Wat bent u dan van plan te gaan doen?’ vroeg hij.

				Simon Levine nam een slok Defender. Zijn enorme neus leek nog groter te worden. ‘Langley vraagt ons de ontvoering van Li Sha-Tin voor te bereiden,’ zei hij somber. ‘Het is nu een race tegen de klok tussen de Chinezen uit Peking en ons. En zij hebben een flink voordeel, want Canada knijpt een oogje dicht voor hen.’

				‘Na wat u me hebt verteld,’ zei Malko, ‘lijkt een ontvoering mij vrijwel onmogelijk.’

				‘Dat niet, maar wel heel moeilijk,’ verbeterde Simon Levine Malko. ‘Al kunnen we erop rekenen dat we achter de tralies verdwijnen wanneer we worden gesnapt.’

				Malko onderdrukte een glimlach. Levine deed hem denken aan de advocaat die zijn cliënt komt vertellen dat ‘we’ ter dood zijn veroordeeld.

				‘Waar woont Li Sha-Tin?’ vroeg hij.

				‘In de dure wijk Burnaby in het oosten van Vancouver. Op de zeventiende verdieping van het Crystal Court, een gebouw met op de begane grond een post van de rcmp. De Canadezen luisteren al zijn verbindingen af en houden zijn contacten in de gaten. Hij is altijd samen met zijn lijfwachten.’

				Anders gezegd: hij zou zowel de Chinezen als de Canadezen moeten uitschakelen.

				‘Dat klinkt weinig bemoedigend,’ zei Malko.

				Simon Levine keek hem grimmig aan. ‘Daarom heeft Langley u laten komen. Toen ik hier zelf aankwam, vond ik de situatie wel grappig en dacht ik dat het eenvoudig zou zijn om de Chinees ervan te overtuigen naar ons te vluchten. Per helikopter heb je binnen tien minuten het Canadese luchtruim verlaten.’

				Malko besefte dat hij graag Chris Jones en Milton Brabeck bij zich zou hebben gehad, zijn twee ‘babysitters’ van de cia, in plaats van de romanticus Simon Levine, die meer oog had voor zijn prachtige maîtresse. Hij leegde zijn glas wodka en vroeg: ‘Is Li Sha-Tin zó belangrijk?’

				Simon Levine knikte. ‘Ik denk dat u het niet begrijpt. Als we die man in handen hebben, kunnen we het politieke Chinese systeem aan het wankelen brengen. Vergeet u niet dat zijn belangrijkste medeplichtige generaal Ji Zhengde was, sinds 1992 het hoofd van de Guangbu. Li Sha-Tin weet alles over hem. Hij is weliswaar gearresteerd, maar hij wordt in een normaal woonhuis vastgehouden. Li Sha-Tins officiële lijst van medewerkers lijkt veel op de Chinese Who’s Who. Bovendien weten we niet alles. Dit is nog maar het topje van de ijsberg. Li Sha-Tin beschikt niet alleen over telefoonnummers en documenten, maar ook over video-opnamen! Hij nodigde zijn vrienden uit op orgieën in het Rode Paviljoen in Xiamen. En hij filmde hen... Als we die films in handen zouden kunnen krijgen... We hebben nog nooit de gelegenheid gehad om belangrijke mensen uit de communistische hiërarchie voor ons te laten werken.’

				‘Weet u zeker dat Li Sha-Tin niet overdrijft?’

				Simon Levine dronk zijn glas leeg. Het was nu vreselijk druk in de bar en het kabaal was oorverdovend. ‘We zijn niet gek. December jongstleden hebben we een overloper uit Peking ondervraagd: kolonel Xu Junping. Geen belangrijke persoon, maar hij heeft de verhalen van Li Sha-Tin bevestigd. Hij heeft voor zijn werkzaamheden de hoogste hiërarchie van de partij en het volksleger geïnfiltreerd. Bovendien is China een obsessie voor onze nieuwe president.’

				Hij zweeg. Isis Scott had haar strawberry daiquiri op. Ze riep de ober en bestelde er nog een. Malko zag Jesús Domingo door de drukte heen hun kant op komen.

				‘Kijk, daar heb je die engerd,’ zei Isis zacht.

				De Zuid-Amerikaan kwam naar hen toe, terwijl hij een gretige blik op Isis wierp.

				‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Simon Levine meteen.

				‘Ik moet geld hebben,’ zei Jesús Domingo. ‘We zijn bevriend geraakt met een van de bewakers van het gebouw. Hij kan ons inlichtingen geven, maar dan moeten we hem wel motiveren.’

				‘Goed, ik zal u geld geven,’ zei de Amerikaan. ‘Laten we naar boven gaan.’

				Hij stond op en meteen betrok Isis’ gezicht. ‘Ik heb geen zin om naar boven te gaan. Ik wacht hier wel. Kom gauw terug.’

				Simon Levine gaf zuchtend toe en liep samen met Jesús Domingo weg.

				Isis keek Malko aan. ‘Nu zijn we even alleen,’ zei ze. ‘Ik haat die Domingo.’

				‘Waarom?’ vroeg Malko.

				‘Om te beginnen omdat hij een keer op kantoor heeft geprobeerd mijn slipje uit te trekken, toen we alleen waren.’

				Als ze zich toen net zo had gedragen als nu tegenover Malko, had Jesús daar alle reden toe gehad.

				‘Dat is vervelend,’ zei Malko. ‘Maar zoiets kunt u van heel veel mannen verwachten, zoals u eruitziet...’

				Ze straalde. ‘Dank u, maar toch vind ik hem een smeerlap. Hij heeft een heleboel doden op zijn geweten.’

				‘O?’ reageerde Malko geïnteresseerd. ‘Hier in Canada?’

				‘Nee, in zijn vaderland, Honduras. Hij werkte voor de cia en leidde een doodseskader dat anti-Amerikaanse elementen uitschakelde. Hij schept erover op dat hij honderden mannen, vrouwen en kinderen heeft vermoord. Met zijn machete, zijn geweer en zelfs laten stikken met een plastic zak. Hij dacht dat ik dat opwindend zou vinden.’

				‘En dat was niet zo?’

				‘Nauwelijks,’ zei ze met een pruilend gezicht. ‘Niet genoeg om me door hem te laten bespringen.’

				‘Wordt hij niet gezocht?’

				‘Jawel. Daarom is hij naar Canada gevlucht. Simon heeft hem beloofd dat hij hem naar de Verenigde Staten zou meenemen, maar toch vind ik hem een smeerlap.’

				De cia was haar slechte gewoonten nog niet kwijtgeraakt. Het was een bont gezelschap dat Li Sha-Tin het land uit moest brengen. Om te beginnen Isis Scott, die Malko bleef aankijken, terwijl ze aan haar strawberry daiquiri nipte.

				‘Hoe vindt u me?’ vroeg ze plotseling.

				‘Prachtig,’ antwoordde Malko moeiteloos.

				Isis’ gezicht betrok. ‘Ik ben aangekomen. Vroeger, toen ik mannequin was, was ik veel knapper. Nu vraag ik me af of de mannen me nog wel mooi vinden.’

				‘Ik in elk geval wel,’ bezwoer Malko haar. ‘En het is duidelijk dat Simon Levine ook gek op u is.’

				‘Hij is een beetje oud... en een beetje bezitterig.’

				Ze moesten minstens dertig jaar schelen...

				‘Zoek dan een andere, jongere man,’ stelde Malko voor.

				‘Nee,’ zei ze vastbesloten. ‘Ik wil films maken en een beroemde ster worden. Daar heb ik hem bij nodig.’

				Dat was in elk geval duidelijk.

				‘Dan zult u het spelletje mee moeten spelen,’ zei Malko.

				Isis knikte. ‘U bent heel aardig. Blijft u op uw hoede voor Jesús. Als u zou weten wat hij mij heeft verteld... Als hij teruggaat naar Honduras, vermoorden ze hem. Hij is daar ter dood veroordeeld. Hij heeft de ergste wreedheden begaan. Zelfs in Canada moet hij zich verborgen houden. Hij is altijd gewapend met een groot, zwart, geladen pistool. En het enige waar hij aan kan denken, is met mooie vrouwen het bed in te duiken. Hebt u die blondine bij de receptie gezien, met dat paardengezicht? Dat is Sandra, en ze is gek op Jesús. ’s Avonds doet ze het kantoor op slot en laat ze zich door hem nemen.’

				‘Hoe weet u dat?’

				Isis glimlachte spottend. ‘Ze hadden een keer niet gezien dat ik nog op Simons kantoor was. Ik hoorde iemand vreselijk kreunen. Toen ik keek, zag ik haar op het bureau liggen en hij stond tussen haar dijen, terwijl hij haar met harde stoten nam.’

				Toen ze dat vertelde, werd haar blik troebel. Ze keek Malko strak aan met haar zeegroene ogen. ‘Wilt u met me naar de film?’ vroeg ze hem. ‘Zonder het tegen Simon te zeggen. Ik hou ervan in het donker te flirten.’

				Het werd steeds gewaagder.

				‘Hoe oud bent u?’ vroeg Malko.

				‘Drieëntwintig.’

				‘Hebt u niet liever een jongen van uw eigen leeftijd?’

				Isis keek hem dreigend aan. ‘Die zijn gek. Vlak bij mijn huis woonde een heel knappe jongen en hij was al heel lang verliefd op me. Toen ik klein was, zat hij altijd al aan me te friemelen. Toen ik achttien was, ben ik met hem naar bed gegaan. Omdat ik tegen hem had gezegd dat ik van gespierde mannen hield, heeft hij zich volgestopt met steroïden en werd hij heel atletisch.’

				Ze stikte van het lachen. ‘Maar er was één bijwerking.’

				‘Wat?’ vroeg Malko nieuwsgierig.

				‘Zijn ballen krompen tot erwtjes,’ zei ze schaterend. ‘Hij kon niet meer met me neuken. Hoe gespierd hij ook was. Toen ben ik bij hem weggegaan, en nu is hij dood.’

				‘Hoe dat zo?’

				‘Hij heeft zich in zijn kamer opgehangen. Eerst had hij mijn auto omgegooid, om te laten zien hoe sterk hij was.’

				Het werd even stil. In de bar waren alleen nog jongeren. Plotseling vroeg Isis: ‘Waar logeert u?’

				‘In het Hyatt.’

				‘Op welke kamer?’

				‘1708. Waarom?’

				‘Omdat ik hier een kamer samen met Simon heb,’ zei ze slechts.

				Haar mobiel ging over en ze pakte hem uit haar tas. Zodra ze had opgenomen, klaarde haar gezicht op. ‘Brian, het is fijn je stem te horen.’

				Kennelijk was het Brian Murray, de bron van Simon Levine. Het gesprek was heel kort.

				‘Hij wil met me afspreken,’ zei Isis. ‘Hij moet me kennelijk iets belangrijks vertellen.’

				‘Waar? Hier?’

				Ze liet haar stem dalen. ‘Nee, bij hem thuis. Ik ga er gauw heen, voordat Simon terug is. Hij denkt dat we elkaar op openbare plaatsen ontmoeten. Maar bij hem thuis is het leuker. Hij heeft goede muziek en hij is heel aardig. Tot straks.’

				Ze stond op en liet haar nauwelijks aangeraakte daiquiri staan. Simon Levine had nog een hele lijdensweg voor zich. Kennelijk was ook Brian Murray een minnaar van Isis. Ze was net een paar minuten weg, toen Simon Levine terugkwam.

				‘Waar is Isis?’ vroeg hij meteen.

				‘Naar een afspraak met Brian Murray,’ zei Malko. ‘Hij had kennelijk belangrijke inlichtingen.’

				‘Mooi,’ zei de Amerikaan met een toch enigszins verkrampte stem. ‘Heeft ze niet gezegd waar?’

				‘Nee.’

				‘Nou,’ zei hij gelaten, ‘dan zal ik u eerst laten zien waar Li Sha-Tin woont.’

				Een enorme, zwarte, vierwiel aangedreven Lincoln Interceptor met donkere ramen stond naast de Ferrari voor het Sutton Place geparkeerd. Simon Levine stapte achter het stuur en sloeg het portier dicht, dat een klap gaf alsof je een kluis dichtsloeg: de auto was gepantserd. Malko zag tussen de twee stoelen in een kleine Skorpio pistoolmitrailleur liggen. Hij bevond zich in een bekende wereld.

				Ze namen Burraud Street en ze sloegen meteen linksaf, naar het oosten. Het verkeer kroop tergend langzaam vooruit. Ze reden Kingsway op, een lange laan die schuin naar het zuiden liep, langs garages, huizen en oude gebouwen. Het zag er weinig aantrekkelijk uit. De Amerikaan wierp vanuit zijn ooghoek een blik op Malko. ‘Heeft Isis u niet te veel onzin verteld?’

				‘Ze is wel aardig,’ zei Malko ontwijkend.

				Simon Levine knikte. ‘Ze is niet eenvoudig om mee om te gaan. Sinds ze iets is aangekomen, is ze ervan overtuigd dat ze haar sex-appeal is verloren. Daarom probeert ze iedereen te verleiden.’

				‘Kinderachtig,’ verzuchtte Malko.

				Daar was de Amerikaan het niet mee eens. ‘Ze heeft zich bijna door Jesús laten pakken. In míjn kantoor! Zo erg had ze hem opgewonden. Heeft ze zich bij u gedragen?’

				‘Ja, zeker.’

				Simon Levine reageerde opgelucht. ‘Goed. Toch is ze bij deze opdracht heel nuttig voor ons. Brian Murray eet uit haar hand. Zonder haar zou hij niet zo veel loslaten.’

				Ze reden nog twintig minuten door, tot ze in Burnaby waren, de chique buitenwijk in het oosten van Vancouver. Op de kruising met Willington Avenue sloeg Simon Levine rechtsaf. ‘We zijn er. Het is die ronde toren daar, met die groene glans.’

				Hij wees naar een toren van twintig verdiepingen hoog met vreemde, groene jaloezieën achter de ramen, waardoor het op een aquarium leek. Hij stopte langs de stoep voor het gebouw, enkele meters van een witte Dodge, waarin twee mannen zaten. ‘Dat zijn Manuel en Juan,’ legde de Amerikaan uit.

				Rechts van het gebouw lag het politiebureau van de Mounties, de bereden politie. In een zijstraat stonden verscheidene politieauto’s.

				Simon Levine en Malko liepen naar het Crystal Court. Een grote, glazen deur gaf toegang tot de hal. Op een bank, naast de liften, zat een Chinees van ongeveer dertig jaar oud in een trainingspak. Tussen zijn benen stond een sporttas en hij zat de krant te lezen. Zijn schouders, armen en zelfs zijn handen waren getatoeëerd. Hij had een rond gezicht, heel kortgeknipt haar en een wrede blik. Na een korte blik hun kant op te hebben geworpen, las hij verder.

				Simon Levine bleef even verderop staan. ‘Dat is “Black Ghost” Ming,’ zei hij, ‘een heel gevaarlijke crimineel en hoofd van Li Sha-Tins beveiliging. Hij heeft vast meer mensen gestationeerd in het appartement op de zeventiende verdieping. Per telefoon kan hij binnen enkele minuten een dozijn moordenaars optrommelen.’

				‘Kunnen we hem geen boodschap laten doorgeven?’

				‘Nee, hij mag met niemand praten.’ Toen ze langs hem liepen, bekeek de Chinees hen nu uitgebreider.

				Buiten reed een politieauto weg in de richting van de kruising met Kingsway.

				‘De Canadezen zullen ons wel hebben opgemerkt,’ zei Malko. ‘Grijpen ze niet in?’

				Simon Levine glimlachte. ‘Natuurlijk, als ze zouden weten wie we zijn. Maar ze weten ook dat er een politieke afspraak is gemaakt tussen Buitenlandse Zaken en hen. Ze denken dat er niets kan gebeuren.’

				Toen ze weer buiten waren, stapten ze in de grote terreinwagen en lieten de twee Hondurezen alleen.

				Ze zaten in de bar van het Sutton Place, die nu vrijwel verlaten was. Simon Levine was zenuwachtig als een schooljongen en keek om de halve minuut om naar de ingang. Het was al negen uur en Isis was nog steeds niet terug. Voor de twintigste keer vroeg de Amerikaan aan Malko: ‘Weet u zeker dat ze niets heeft gezegd?’

				‘Ja,’ loog Malko. ‘Misschien moet ze van ver komen.’

				‘Daar is ze!’ riep Simon Levine plotseling uit, en hij sprong op.

				Isis liep kalm de bar door en nam naast hen plaats. ‘Dat verkeer!’ verzuchtte ze.

				Op dat moment wist Malko zeker dat ze rechtstreeks uit het bed van Brian Murray kwam. Ze klonk veel te zelfverzekerd.

				‘Mijn hemel, waar was je?’ gromde de Amerikaan.

				‘Bij Brian,’ antwoordde de jonge vrouw luchtig. ‘Hij was veel te laat. Ik vind er zo niets meer aan, hoor. Ik doe het alleen voor jou.’

				‘Waar waren jullie?’

				‘In een café aan Powell Street.’

				‘Wat heeft hij je verteld?’

				‘Niets. Hij heeft je dit gegeven.’

				Ze gaf hem een dichte envelop, die hij meteen openscheurde. Malko zag hoe zijn gezicht veranderde. Zonder een woord te zeggen, gaf de Amerikaan hem het briefje dat in de envelop zat, zodat hij de drie regels kon lezen die erop waren getikt: de guangbu bereidt de ontvoering van li sha-tin voor. ze willen hem in het geheim op het vrachtschip pretty river naar china brengen. de canadezen werken mee.
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				Malko legde het stukje papier op tafel en dacht snel na wat dat te betekenen had: zijn bonte gezelschap zou met twéé regeringen te maken krijgen, waaronder die van het land waarin ze zich bevonden. ‘Dat is slecht nieuws,’ zei hij somber.

				Zich totaal niet bewust van wat er aan de hand was, haalde Isis een pakje sigaretten uit haar tas, waarop Malko haar vuur gaf met zijn massief zilveren Zippo. De jonge vrouw blies de rook uit en vroeg: ‘Zullen we gaan eten? Ik heb trek.’

				Simon Levine was doodsbleek. Kwaad slikte hij het restje Defender met ijsblokjes en al in. ‘Die schoften!’ gromde hij met opeengeklemde kaken. ‘Die Canadezen zijn schoften! We moeten meteen Langley op de hoogte stellen. Isis, heeft Brian verder niets gezegd?’

				Kalm blies Isis de rook uit, zich duidelijk niet druk makend om het lot dat Li Sha-Tin te wachten stond. Alles aan haar straalde een seksuele gloed uit. ‘Ja,’ gaf ze toe. ‘Brian zei dat hij je morgen om zes uur op de vaste plek wil spreken. Hij zal proberen meer te weten te komen. Gaan we nu eten?’

				Ze hoefden niet ver te gaan. Het restaurant, met een fantastisch buffet, lag naast de bar. Zodra ze zaten, bestelde Isis een fles Taittinger. Waarschijnlijk om haar geheime orgasme te blussen. Toen ze wegging om haar bord bij het buffet vol te scheppen, vroeg Malko: ‘Is Brian Murray te vertrouwen?’

				‘Tot nu toe wel,’ zei de Amerikaan. ‘Vooral sinds hij Isis het hof maakt. Maar hij weet heel goed dat ík degene ben die de teugels in handen heeft.’

				En die waren heel losjes... Malko liet Simon Levine in de waan. ‘We moeten Li Sha-Tin waarschuwen,’ zei hij. ‘Weet u hoe we dat zouden kunnen aanpakken?’

				‘Via Victor Chang, zijn advocaat. Maar eerst wil ik meer weten. Komt u morgen mee wanneer ik Brian ontmoet. We spreken elkaar altijd in de wachtkamer van zijn dermatoloog, in het Medical Building op West Broadway 750.’

				Li Sha-Tin zat met een kop thee achter zijn bureau met China te bellen. Voor hem lag een grote bureauagenda opengeslagen. Dit was geen normale gebeurtenis, gezien het grote tijdverschil en de slechte verbindingen, vooral als het mobiele telefoons betrof.

				Bovendien wist hij dat ze door de csis werden afgeluisterd en dat degenen aan de andere kant voor een groot deel door de Guangbu in de gaten werden gehouden.

				Hij had al een half dozijn glazen thee op en hij transpireerde overvloedig. Zijn doel was eenvoudig: hij probeerde de compromitterende films te pakken te krijgen, die hij niet met zich mee had kunnen nemen. De gebeurtenissen in de Wickaninnish Inn hadden hem duidelijk gemaakt dat Peking een strijd op leven en dood met hem voerde. Die films zouden zijn levensverzekering zijn. Als hij ze in handen had, beschikte hij over een formidabel chantagemiddel tegen de regering in Peking.

				Hij had ze achtergelaten bij zijn maîtresse, mevrouw Lin, die was getrouwd met de neef van Jiang Zemin en dus onaantastbaar was, maar hij wist niet wat ze ermee had gedaan. Hij kon haar natuurlijk niet rechtstreeks bellen. Hij zou omzichtig te werk moeten gaan en zijn berichten voor haar heel vaag moeten houden, om haar niet te compromitteren.

				Maar er was één kwestie die hij vanaf deze afstand niet kon beoordelen: stond mevrouw Lin nog steeds achter hem?

				West Broadway liep van oost naar west, ten zuiden van de Granville Bridge, midden door de commerciële wijk van Vancouver. Nummer 750 was een imposant, wit gebouw met allerlei restaurants op de begane grond, waarin tientallen artsen zaten te eten. Ze namen de lift naar de veertiende verdieping. Een bordje op de deur van dokter John Ridley zei hun zonder kloppen binnen te komen. De secretaresse, een knorrige vrouw met een bol gezicht, schreef Simon Levines naam op en zei dat ze in de wachtkamer plaats moesten nemen. Het was precies zes uur. Er zat slechts één man, die de National Geographic zat te lezen. Hij was ongeveer vijftig jaar oud, hij had kortgeknipt haar, grote, blauwe ogen en een snor, en hij zag eruit als een playboy. Hij had niets weg van een politieagent, in zijn T-shirt en zijn gekreukelde broek en met zijn ietwat onnozele glimlach.

				Simon Levine stelde hen aan elkaar voor en vroeg meteen: ‘Heb je het bericht kunnen bevestigen?’

				Brian Murray knikte en zei met een zachte stem: ‘Ja. En ik ben nog veel meer te weten gekomen.’

				‘Van wie?’ vroeg Simon Levine direct.

				‘Van een vriend bij de csis. We kennen elkaar al twintig jaar en de wending die deze zaak neemt, bevalt hem niets.’

				Ze praatten zacht, als samenzweerders.

				‘Wat weet je precies?’ drong Simon Levine aan.

				‘Over twee of drie dagen komt het Chinese vrachtschip Pretty River uit Fusan, Zuid-Korea, in Vancouver aan. Het blijft twee dagen om hout en lege containers van cosco te laden, waarna het naar de haven Tinyang, vlak bij Peking vertrekt. De Chinezen hebben het met de Canadezen op een akkoordje gegooid om Li Sha-Tin met dat vrachtschip het land uit te brengen. Daarna zullen de Canadezen bekendmaken dat Li Sha-Tin het land uit is gevlucht.’

				Malko kon zijn oren niet geloven. ‘En de Canadese regering dekt deze ontvoering?’

				‘Ja.’

				‘Weet u dat zeker?’

				‘Volkomen zeker,’ antwoordde Brian Murray met zachte stem. ‘Het ministerie van Immigratie in Ottawa heeft toestemming gegeven. Evenals de minister-president.’

				‘Hoe willen ze Li Sha-Tin aan boord krijgen?’

				‘Waarschijnlijk in een lege container,’ vervolgde Brian Murray. ‘Vaak betrapt de Canadese douane clandestiene immigranten uit China in containers, waarin ze vaak meer dan twee weken doorbrengen. Er zitten luchtgaten in en er zijn levensmiddelen aanwezig. Meestal worden ze niet betrapt.’

				‘Maar hoe willen ze hem ontvoeren?’

				Brian Murray spreidde in een gebaar van onwetendheid zijn armen. ‘Dat weet ik niet. Maar de laatste fase van de operatie is eenvoudig. Ga maar eens in de haven kijken. Er staan duizenden containers opgestapeld. Allemaal van cosco. En dat bedrijf is in Chinese handen...’

				Dit gefluister in de kleine wachtkamer deed spookachtig aan.

				‘De Canadese regering weet heel goed dat de verdwijning van Li Sha-Tin reacties zal ontlokken,’ bracht Malko ertegenin. ‘Er kunnen diplomatieke problemen van komen en een campagne van de mensenrechtencommissie van de VN.’

				Brian Murray schudde met een bedroefde glimlach zijn hoofd. ‘Ze zullen volhouden dat Li Sha-Tin tussen hun vingers is geglipt en zich ergens in Canada verborgen houdt, zoals zo veel clandestiene immigranten. Ik denk dat alles twee weken geleden is geregeld tijdens een reis van de minister van Immigratie naar New York, waar ze een Chinese afvaardiging heeft gesproken. Ze hebben het hoog gespeeld, door te stellen dat Li Sha-Tin niet in Canada kan blijven, omdat hij dan uiteindelijk in contact zal komen met hun vijand, de Amerikanen. Volgens mijn bronnen hebben de Chinezen haar een paar dagen geleden een aanbod gedaan dat ze niet kon afslaan.’

				‘Dat klinkt aannemelijk,’ zuchtte Simon Levine. ‘Na de mislukte aanslag in de Wickaninnish Inn hebben ze het over een andere boeg gegooid. Ze weten dat we ons in de buurt van Li Sha-Tin ophouden en ze willen geen enkel risico nemen...’

				‘Wat is dat “aanbod dat ze niet kon afslaan”?’ vroeg Malko.

				Brian Murray keek hem met een vage, onschuldige blik in zijn blauwe ogen aan. ‘Canada zit in zijn maag met ongeveer vierduizend clandestiene Chinezen zonder papieren. Het zijn arme donders die hun armoede zijn ontvlucht om hier te komen werken. De Chinese regering heeft de regering in Ottawa in het geheim voorgesteld alle Chinezen terug te nemen, plus één: Li Sha-Tin. Bovendien zullen ze in de toekomst maatregelen nemen om de clandestiene emigratie naar Canada tegen te gaan.’

				‘Weet u geen details?’ vroeg Malko. ‘Er blijft namelijk één probleem: Li Sha-Tin staat onder bescherming van de Canadese politie. Die zal straks moeten uitleggen hoe ze hem hebben laten ontvoeren.’

				‘Dat weet ik,’ gaf Brian Murray toe. ‘Ze zullen wel een manier hebben bedacht om de verantwoordelijkheid van Canada af te schuiven, al weet ik niet hoe. Vergeet u niet dat het om een uiterst geheime staatskwestie gaat.’

				‘Denk je dat China de triades zal inschakelen?’ vroeg Simon Levine.

				‘Nee, dat denk ik niet. Het wemelt van de agenten van de Guangbu in Canada. Op de Pretty River zullen er vast nog meer zitten.’

				Hij zweeg en keek op zijn horloge. ‘Ik moet over enkele minuten bij de dokter zijn. Als ik nieuws heb, bel ik Isis.’

				Zwijgend namen ze met een handdruk afscheid, waarna ze de gang op liepen. Peinzend zei Malko zachtjes tegen Simon Levine, die aan zijn enorme neus krabde: ‘De ploeg van Jesús mag Li Sha-Tin geen moment uit het oog verliezen. Voorlopig kunnen we niets doen. Eén ding verbaast me: de Canadezen moeten weten dat we hem schaduwen en ze zullen de Chinezen wel hebben verteld dat ze in hun plannen met ons rekening zullen moeten houden. Hoe denken ze ons om de tuin te kunnen leiden?’

				‘Dat weet ik niet,’ zei de Amerikaan. ‘Zolang dat verdomde vrachtschip niet zonder Li Sha-Tin uit Vancouver is vertrokken, doe ik geen oog dicht.’

				Simon Levine gaf Malko zonder een woord te zeggen het telegram uit Langley dat zojuist was ontcijferd. In grote letters stond er very secret en for your eyes only op. Malko las het bericht aandachtig. Het was ondertekend door Buzzy Krongard en de inhoud was duidelijk, maar riep ook enkele vraagtekens op. Het doel van operatie Sunset was met alle middelen te voorkomen dat Li Sha-Tin terug naar China zou worden gebracht. Het was aan het hoofd van de missie de noodzakelijke maatregelen daartoe te nemen.

				Malko voelde een onaangename rilling langs zijn rug gaan. Het hoofd van de missie; dat was hij. Canada was een vuilnisvat, maar toch een beschaafd land met wetten en een politiemacht. Maar de cia dwong hem, zonder het hem expliciet op te dragen, mogelijk illegale acties te ondernemen. Met als ‘soldaten’ een groep oorlogsmisdadigers uit Honduras.

				Simon Levine had de Interceptor geparkeerd bij het uiteinde van Lion’s Gate Bridge, die Stanley Park met Noord-Vancouver verbond. Alle schepen die Burrard Inlet binnenvoeren, waar de havens lagen, moesten hieronder passeren. De enorme brug overspande op dertig meter hoogte de zeearm die verderop doodliep. Op de kaden stonden duizenden containers klaar om te worden verladen, vooral langs de spoorlijn die langs de haven liep, vlak voorbij de terminal voor de cruiseschepen en de helikopterhaven.

				Het regende en er waaide een harde wind over de brug. Simon Levine liet zijn verrekijker zakken en keek Malko aan. ‘Ik geloof dat het daar is.’

				Hij gaf Malko de verrekijker. Die richtte hem op een vrachtschip dat zojuist Point Atkinson, West-Vancouver, was gepasseerd en nu op de brug afstevende. Ze moesten ruim een halfuur wachten tot ze de achtersteven konden zien. Malko’s hartslag schoot omhoog. Achter op het vrachtschip wapperde de rode Chinese vlag met sterren en op de romp stonden de naam Pretty River en Chinese karaktertekens. De brug van het schip leek verlaten en er was niets opvallends aan te zien. Ze volgden het toen het Burrard Inlet invoer. Het schip voer steeds langzamer en liet uiteindelijk het anker vallen in de buurt van de helikopterhaven, recht voor de havenzone.

				Simon Levine nam met een zucht de verrekijker over. ‘Tot nu toe klopt de informatie van Brian Murray in elk geval wel.’

				‘Waar doet hij het voor?’ vroeg Malko, zonder de woorden ‘behalve Isis’ eraan toe te voegen.

				‘Hij is een eerlijk, maar verbitterd man,’ legde Simon Levine uit. ‘Ze hebben zijn carrière geruïneerd toen hij tijdens een operatie uiterst kwalijke praktijken blootlegde. Zijn meerderen hebben hem niet gesteund en hij is zelfs bedreigd. Toch is hij zijn land altijd trouw gebleven. Hij weigert me een kopie van het Sidewinder-rapport te geven, dat hij in zijn bezit heeft.’

				Ze konden niets anders doen dan terug naar Vancouver te gaan.

				Simon Levine, Isis en Malko waren net klaar met hun maaltijd in het Sutton Place, toen de telefoon van de Amerikaan overging. Nadat hij had opgenomen, sprong hij op en zei tegen Malko: ‘Dat was Jesús. Li Sha-Tin komt naar buiten. We gaan erheen.’

				‘En ik?’ vroeg Isis. ‘Ik wilde uit.’

				Opgemaakt, gekleed in een T-shirt en een broek met een enorme, goudkleurige riem, zag ze er nog sexier uit dan anders.

				‘We blijven niet lang weg,’ beloofde Simon Levine. ‘Het is te gevaarlijk voor jou om mee te gaan.’

				Twintig minuten later kwamen ze bij het Crystal Court aan. Vlak voor de Dodge van Jesús Domingo stond een verlengde limousine van twaalf meter lang: een zwarte Lincoln Towncar met verduisterde ramen. Jesús Domingo stapte uit en liep naar de Interceptor. ‘Ik heb het aan de chauffeur van de limo gevraagd,’ zei hij. ‘Hij wacht op een Chinese vip. Li Sha-Tin is de enige Chinese vip die in dit gebouw woont.’

				Sinds de aankomst van de Pretty River, die ochtend, waren de Hondurezen dubbel zo waakzaam geworden en elk kwartier brachten ze verslag uit aan Simon Levine. Malko keek om zich heen. Er was nergens een politieauto te zien. Zelfs geen burgerauto van de politie. Het was of de Canadezen zich niet voor Li Sha-Tin interesseerden.

				Dat was verdacht.

				‘Zijn twee lijfwachten zijn boven bij hem,’ ging Jesús verder. ‘Een van hen is een uur geleden in de supermarkt op de hoek van Kingsway geweest om iets te eten te kopen. We hebben hem gevolgd, maar hij heeft niemand ontmoet.’

				Hij moest ook rekening houden met het feit dat de lijfwachten van Li Sha-Tin door de Guangbu waren omgekocht...

				‘Blijf bij ons,’ zei Malko tegen Jesús Domingo.

				Zijn twee mannen zaten in de witte Dodge. De Hondurees nam achterin plaats en Malko zag dat hij onder zijn jasje een Skorpio pistoolmitrailleur droeg en dat er achter zijn riem nog een groot pistool stak. Hij was op alles voorbereid.

				‘Daar is hij,’ zei Simon Levine plotseling.

				Een man was uit het Crystal Court naar buiten gekomen. Hij rende bijna naar de limousine, waar hij instapte, gevolgd door twee anderen. Het was te ver om hen te kunnen herkennen. Bovendien had Malko Li Sha-Tin alleen op een foto gezien. Hij moest op de Amerikaan vertrouwen. De Lincoln reed in zuidelijke richting weg om linksaf 49th Avenue in te slaan, die dwars door Vancouver liep. In de Interceptor hing een doodse stilte. Malko keek om: behalve de Dodge van de agenten van de cia zag hij geen enkele andere auto. De Canadezen volgden hem kennelijk niet.

				De lange limousine reed met een slakkengangetje verder en het was niet moeilijk hem te volgen. Malko schrok op: een motorrijder met daarop twee mannen met integraalhelmen had hen ingehaald en ging naast de Lincoln rijden.

				‘Let op die motorrijders,’ zei hij.

				Simon Levine trapte het gaspedaal in en Jesús Domingo pakte zijn Skorpio. Vals alarm. De motor had de limousine al ingehaald. Op de kruising met Granville Road sloeg de auto linksaf de brede noord-zuidverbinding op die naar het vliegveld en Richmond liep.

				‘Ze gaan naar Richmond,’ zei Simon Levine met opeengeklemde kaken.

				‘Waarom?’ vroeg Malko.

				‘Naar hun vrienden. Daar wonen alleen Chinezen.’

				De limousine draaide aan het einde van Granville Road Arthur Laing Bridge op, alsof hij naar het vliegveld ging. Malko hield zijn adem in. Maar bij het volgende verkeersknooppunt reed hij in oostelijke richting verder en kruiste via Moray Bridge een zeearm. Ze waren in Richmond. Malko zag een bordje dat Bridgeport Road aanduidde, waarop Simon Levine uitriep: ‘Ze gaan naar het Diamond Casino!’

				Enkele minuten later stopten ze op een redelijk druk parkeerterrein achter de Lincoln. Aan de rand van het terrein lag een restaurant, Dem Rib genaamd, dat er meer als een loods uitzag. De omgeving was erg troosteloos, met bleke neonverlichting. Ze bevonden zich midden op een industrieterrein. Li Sha-Tin was met zijn twee lijfwachten de loods binnengegaan.

				‘Blijf hier met uw vrienden,’ zei Malko tegen Jesús, ‘en hou het gebouw in de gaten.’

				De neonletters voor hen vormden de tekst: black diamond casino. Ze duwden een smalle deur open en kwamen binnen in een grote, lawaaiige, slechtverlichte zaal vol met Chinese mannen en vrouwen. Overal stonden roulette- en blackjacktafels. Rechts van de ingang was een kleine ruimte voor poker gereserveerd.

				Simon Levine en Malko liepen langzaam de paden door tot ze Li Sha-Tin hadden gevonden. De Chinees zat in zijn eentje aan een blackjacktafel met een Chinese croupier, die veel te fel was opgemaakt, en hij speelde geconcentreerd zijn kaarten uit. Elk spel ging om twee- of drieduizend dollar. Malko bleef staan kijken. Dit was voor het eerst dat hij hem in levenden lijve zag. Met bijna dichtgeknepen ogen keerde Li Sha-Tin geconcentreerd de kaarten om die de croupier hem had gegeven. Soms, wanneer hij won, glimlachte hij grijnzend. Zijn twee lijfwachten bleven op de achtergrond. Zij speelden niet, maar ze liepen langzaam rondjes om de tafel heen en hielden iedereen die in de buurt van hun baas kwam, scherp in de gaten. Malko kruiste de blik van de getatoeëerde Chinees, Black Ghost Ming. Die liep naar Simon Levine toe.

				‘Zullen we proberen hem aan te spreken?’ vroeg Malko.

				‘Er zitten vast Canadese spionnen in de zaal,’ antwoordde de Amerikaan. ‘En Li Sha-Tin praat alleen Kantonees. Laten we afwachten.’

				Een vrouw met kortgeknipt haar liep naar de Chinees en wisselde enkele woorden met hem. Andere spelers keken vanaf een afstand nieuwsgierig toe. Kennelijk was Li Sha-Tin hier veilig.

				Simon Levine zuchtte. ‘We zitten hier nog wel een tijdje. Vaak speelt hij tot diep in de nacht door. Het verbaast me dat ik geen mensen van de csis zie.’

				Ze liepen iets door en gingen bij de uitgang kijken. Er hing een ontspannen sfeer. Het was moeilijk voor te stellen dat die kleine man in zijn T-shirt in dit armzalige casino over miljarden beschikte en de Chinese regering aan het wankelen kon brengen.

				‘Hebt u dorst?’ vroeg Simon Levine. ‘Ik ga een glas whisky halen.’

				Malko kreeg geen tijd om te antwoorden. Buiten klonken gillende sirenes. Even later stormde een massa politieagenten in uniform en in burger het kleine casino binnen. Ze duwden de spelers opzij en renden tussen de tafels door naar de tafel waaraan Li Sha-Tin zat.
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				Li Sha-Tin stopte meteen met spelen en keek naar de meute agenten die zijn kant op kwam. Black Ghost Ming en Stupid Ricky probeerden hem met hun lichamen te beschermen, maar ze werden na een korte, felle worsteling overmeesterd. Black Ghost Ming gooide een politieagent boven op een roulettetafel, voordat hij plat met zijn buik op de grond werd gedrukt en werd geboeid. Stupid Ricky gooide een croupier door de zaal, voordat ze hem in toom konden houden. Li Sha-Tin werd door vier agenten op het groene laken van een roulettetafel gedrukt, met zijn gezicht midden tussen de fiches, waarna zijn armen op zijn rug werden gedraaid en hem de handboeien werden omgedaan.

				Een grote, heel magere Chinees, waarschijnlijk de eigenaar van het casino, kwam schreeuwend naar de agenten toe. ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen? Waarom arresteert u die mensen?’

				Een van de agenten zei minachtend: ‘Het zijn criminele illegalen. Als u protesteert, sluiten we het casino.’

				Alle spelers waren gestopt en het was doodstil in de zaal. De agenten trokken de drie mannen overeind. Stupid Ricky had een enorme buil op zijn hoofd en zijn linkeroog zat dicht. Zijn T-shirt hing aan flarden over zijn schouders. Snel namen de agenten het drietal mee naar buiten. Malko en Simon Levine volgden op enige afstand. Het parkeerterrein leek wel een kermis, met de zwaailichten van een dozijn politieauto’s. Agenten hadden de loods omsingeld. Malko zag dat de drie Chinezen een busje in werden geduwd, dat meteen met gillende sirene wegreed, gevolgd door de andere wagens. Even later was er geen spoor meer dat herinnerde aan dit gespierde machtsvertoon. Simon Levine en Malko gingen terug naar binnen. De spelers stonden weer om de tafels en alleen een betraande croupier en een kapotte blackjacktafel herinnerden aan het politiebezoek.

				Manuel García, een gedrongen, donkere man met een gluiperige blik in zijn ogen, kwam naar Simon Levine toe en fluisterde iets in zijn oor.

				‘Jesús heeft het busje gevolgd,’ zei de Amerikaan tegen Malko. ‘We zullen dadelijk weten waar ze hem naartoe hebben gebracht. Dit bevalt me niets. Laten we terug naar het hotel gaan.’

				Ze reden terug via Burrard Street. Toen ze voor het hotel stopten, zagen ze de witte Dodge staan. Jesús was er al. Ze vonden hem in het Gerard, samen met Isis, die aan haar eeuwige strawberry daiquiri zat.

				‘Waarom hebben jullie me niet meegenomen?’ vroeg ze pruilend. ‘Eindelijk gebeurt er eens iets leuks...’

				‘Waar is hij?’ vroeg Simon Levine aan Jesús Domingo.

				‘In de gevangenis op de hoek van Cordova en Gore Street,’ zei de Hondurees. ‘Ze zijn zelfs niet voorgeleid.’

				Het leek steeds meer op een valstrik. Malko keek op zijn Breitling Crosswind: elf uur. Vanavond konden ze niet veel meer doen. ‘Morgen moeten we eerst Victor Chang opzoeken,’ zei hij. ‘We moeten Li Sha-Tin van de gebeurtenissen op de hoogte houden.’

				Hij bestelde een wodka, terwijl hij aan de Pretty River dacht, die enkele kilometers hiervandaan voor anker lag. De vreemde arrestatie van Li Sha-Tin door de Canadese politie kon geen toeval zijn.

				Terug op zijn kamer in het Hyatt zette Malko cnn aan, omdat hij nog niet meteen wilde slapen. Verbaasd hoorde hij de deurbel gaan en hij stond op. Toen hij door het spionnetje keek, schoot zijn hartslag omhoog: Isis Scott stond op de gang! Hoe was ze boven gekomen? De liften werkten alleen met een magneetkaart. Met ingehouden adem wachtte hij af. Maar ze ging niet weg. Integendeel: ze drukte haar oog aan de andere kant tegen het spionnetje.

				‘Ik weet dat je er bent. Doe open.’

				Moedig liep Malko weg. Hij kon zich geen affaire veroorloven. De situatie was al ingewikkeld genoeg. Er verstreken tien minuten, tot hij een deur hoorde dichtslaan. Hij dacht dat het de deur van de kamer naast de zijne was, toen hij plotseling Isis midden in zijn kamer zag opduiken. Hij sprong op uit zijn stoel en keek haar stomverbaasd aan. ‘Hoe ben je binnengekomen?’

				Ze glimlachte onschuldig. ‘Ik heb tegen een kamermeisje gezegd dat ik mijn sleutel was vergeten. Vind je dat erg?’

				‘Waar heb je Simon Levine gelaten?’

				‘Ik heb gezegd dat ik iets met Jesús ging drinken. Hij wilde zichzelf niet voor gek zetten, dus protesteerde hij niet. Toen ben ik meteen hierheen gekomen.’

				Glimlachend keek ze hem aan. In haar blauwgroene ogen stond een vreemde uitdrukking. ‘Verlang je naar me?’ vroeg ze.

				Dit was een idiote situatie. Waanzinnig. Maar de erotiek die de jonge vrouw uitstraalde, was bijna tastbaar. ‘Wat wil je?’ vroeg hij, alsof dat niet duidelijk was.

				Isis streek met haar roze tong langs haar lippen en zei met een klein stemmetje: ‘Dat je me geruststelt.’

				‘Waar ben je bang voor?’

				‘Ik maak me ongerust,’ zei ze, en ze sloeg haar ogen neer. ‘Behalve varkens als Jesús, die het nog met een geit zouden doen, kijken mannen niet meer naar me, sinds ik ben aangekomen. Simon zei dat je een heleboel mooie vrouwen kent. Daarom wil ik weten of je mij ook mooi vindt...’

				‘Je hoort bij Simon Levine,’ protesteerde Malko. ‘We werken samen, hij is smoorverliefd op je.’

				‘Hij zal er niets van weten.’

				‘Ik vind je heel mooi,’ verzekerde Malko haar, ‘maar ik breng je terug naar het Sutton Place.’

				Hij deed een stap naar voren, maar Isis bleef staan. Ze raakten elkaar bijna en hij zag haar grote borsten op en neer gaan in het decolleté van haar T-shirt. Isis’ blik betrok. ‘Dan zeg ik tegen hem dat je bent teruggekomen om me mee te nemen naar je kamer. Dat gelooft hij meteen.’

				Daar was ze toe in staat. Hij probeerde haar tot rede te brengen. ‘Isis, we moeten een heel ingewikkelde situatie zien op te lossen. Dit is niet het moment om problemen te veroorzaken.’

				‘Die Chinees interesseert me niet,’ zei ze. ‘Er zijn er meer dan een miljard van! Dus een meer of minder...’

				Hun lichamen streken langs elkaar en hij rook haar parfum. Het was een onmenselijke beproeving. Plotseling dacht hij aan de vorige avond. ‘Heeft Brian je niet gerustgesteld?’ vroeg hij. ‘Hij schijnt gek op je te zijn.’

				Isis pruilde. ‘Brian... Ja, hij is wel aardig, maar vóór mij had hij nog nooit een echte vrouw gehad. Ik vind het leuk bij hem omdat hij me urenlang likt.’

				Zwijgend pakte ze Malko’s handen en legde die op haar heupen. Toen vroeg ze hem in een wolk van parfum, terwijl ze hem strak bleef aankijken: ‘Wil je niet met me neuken? Vind je me niet aardig?’

				Het viel niet te zeggen of ze een spelletje met hem speelde. Zachtjes drukte ze haar mond op die van Malko en haar hele lichaam leek te smelten. Langzaam wreef ze zich tegen hem aan, terwijl haar tong met de zijne speelde. Hij voelde haar warme borsten tegen zijn hemd en plotseling liet ze een hand tussen hun lichamen omlaag glijden. ‘Je bent stijf!’ fluisterde ze opgewonden.

				‘Dat gaat vanzelf,’ antwoordde Malko droog.

				Isis begon hem te masseren, waarna ze op zijn broekriem aanviel en fluisterde: ‘Ik wil je zien.’

				Binnen een oogwenk had ze hem met een mannelijke abruptheid bevrijd. Toen hij naakt was, klemde ze haar vingers om zijn opgeheven penis en begon ze hem nog harder te masseren, terwijl ze hem strak bleef aankijken. Malko slaakte een verstikte zucht. Die slet liet hem bijna klaarkomen als een schooljongen. ‘Hou op,’ zei hij smekend.

				Isis liet hem niet los, maar ze stopte haar bewegingen. ‘Heb ik je echt zo opgewonden?’

				‘Ik geloof dat wij de enigen in de kamer zijn,’ antwoordde Malko hijgend.

				Hij drukte haar tegen zich aan en omklemde haar ronde, stevige billen. Hij streelde haar vagina, maar ze maakte zich van hem los. Plotseling liet ze zich met een sierlijke beweging op haar knieën zakken, haar gezicht enkele centimeters van zijn stijve penis. Hij deed zijn ogen dicht en verwachtte dat ze hem in haar mond zou nemen, maar er gebeurde niets. Toen hij weer keek, staarde Isis als in extase naar zijn harde geslachtsdeel. Malko legde zijn hand in haar nek en duwde. Ze bood weerstand en keek hem met een onschuldige blik aan. ‘Wat wil je?’

				Dat was toch duidelijk... Kwaad wikkelde hij haar haren om zijn hand en duwde het hoofd van de jonge vrouw naar zijn penis, die op barsten stond. ‘Je mond.’

				‘Nee,’ zei ze slechts. ‘Niet vandaag.’

				Even sierlijk stond ze weer op. ‘Als je graag wilt, moet je jezelf bevredigen. Ik wil je zien klaarkomen. Want dat doe je dan voor mij, hè?’

				Hij kon haar wel vermoorden!. Ze meende het echt. Malko kon zich niet langer inhouden. Hij pakte haar bij haar heupen beet en gooide haar op het bed. Ze worstelden enkele tellen, tot hij haar had overmeesterd. Toen spreidde hij haar benen en ging boven op haar liggen. In plaats van te protesteren, glimlachte ze hem opgetogen toe. ‘Dank je.’

				‘Waarvoor?’ riep hij in alle staten uit.

				‘Dat je me hebt gerustgesteld. Ik weet nu dat je naar me verlangt.’

				Malko legde zijn hand op haar vagina, die strak werd omspannen door haar broek. ‘Inderdaad. En nu zal ik je nemen.’

				Met een onverwachte beweging maakte ze zich van hem los en stond op. ‘Daarvoor ben ik niet gekomen,’ zei ze kalm. ‘Ik zei dat ik wilde worden gerustgesteld. Meer niet.’

				Haar egoïsme was stuitend... Malko wist niet wat hij moest doen, tot ze met een zachtere stem zei: ‘Je mag met me neuken, maar later. En op één voorwaarde.’

				Hij kon zich niet inhouden en vroeg: ‘Welke?’

				‘Ik wil dat je nu klaarkomt, hier, terwijl je naar me kijkt.’

				De blik in haar blauwgroene ogen was heel intens. Hypnotiserend bijna. Malko liet zijn hand naar zijn penis zakken en het leek of zijn erectie nog groter werd. Toen haalde hij diep adem en weifelend tussen woede en verlangen klemde hij zijn vingers om zijn geslachtsdeel. En terwijl hij Isis bleef aankijken, begon hij zichzelf te strelen.

				Als verlamd keek ze toe hoe hij klaarkwam en hij vroeg zich af of ze niet ook klaarkwam. Toen deed ze een stap naar voren, pakte zijn nog stijve penis beet en perste er de laatste druppels uit, waarna ze met een zucht van opluchting wegliep. ‘Nu kan ik pas lekker slapen.’

				Hij hoorde de deur dichtslaan.

				Victor Chang zag er schalks uit met zijn keurig geknipte, zwarte baardje, zijn vlekkeloze kostuum en zijn licht toegeknepen ogen. Hij had Simon Levine en Malko ontvangen in een piepkleine vergaderruimte die was versierd met kartonnen draken.

				‘Li Sha-Tin is gisteravond gearresteerd toen u in Ottawa was,’ zei de Amerikaan somber.

				Victor Chang gaf hun de Vancouver Sun. ‘Ik weet het. Kijkt u maar.’

				Onderaan stond een groot artikel over de inval die de politie had gedaan in het casino in Richmond. Er waren verscheidene Chinezen gearresteerd die er zich te buiten waren gegaan aan illegale activiteiten. Li Sha-Tin en zijn lijfwachten werden genoemd. In het artikel stond vermeld dat er de volgende ochtend om negen uur een hoorzitting zou worden gehouden om te beslissen over de hechtenis van de arrestanten.

				‘Hoe verklaart u deze arrestatie?’ vroeg Malko.

				Het gezicht van de Chinees betrok. ‘Het is vreemd. De politie beschuldigt Li Sha-Tin en zijn vrienden van criminele activiteiten, zonder er verder over uit te wijden. Ik zal het dossier opvragen en morgenochtend bij de hoorzitting zullen we meer horen. Komt u ook?’

				‘Natuurlijk,’ zeiden ze in koor. ‘Wat gaat u nu doen?’

				‘Ik vraag om de invrijheidstelling van Li Sha-Tin. En van de anderen, wanneer die geen advocaat hebben.’

				Simon Levine stak een sigaret op, zonder zijn nervositeit te verbergen. Hij liet zijn Zippo op tafel liggen. ‘Ook wanneer Li Sha-Tin niet zou zijn gearresteerd, zou ik vandaag bij u langs zijn gekomen,’ zei hij. ‘Ik heb verontrustende informatie. De Chinezen bereiden een ontvoering voor om hem naar China te kunnen brengen. Met medewerking van de Canadese autoriteiten.’

				Victor Chang verbleekte. ‘Dat is schandalig! Ik zal de pers en de mensenrechtenorganisaties op de hoogte stellen.’

				‘Wacht,’ reageerde Simon Levine snel. ‘Voorlopig is Li Sha-Tin veilig. We wachten af hoe de hoorzitting morgen afloopt. We spreken om negen uur op de publieke tribune af.’

				De Chinese advocaat liet zich niet gemakkelijk overtuigen, maar ten slotte gaf hij toe. Zolang Li Sha-Tin in de gevangenis zat, kon er niets met hem gebeuren.

				Een tiental journalisten en fotografen stond te wachten op de gang van de achttiende verdieping van het regeringsgebouw op de hoek van Hamilton en Georgia Street, waar de hoorzitting van Li Sha-Tin zou worden gehouden in een bescheiden ruimte met enkele rijen stoelen. Victor Chang kwam hijgend aanlopen en nam meteen Simon Levine en Malko terzijde. ‘Ik heb goed nieuws,’ zei hij. ‘Li Sha-Tin zal snel vrijkomen. Ze hebben geen aanklacht tegen hem ingediend en justitie wil hem alleen de toegang tot alle casino’s in Brits Columbia ontzeggen. Zogenaamd omdat hij ze gebruikt om zwart geld wit te wassen.’

				Het werd steeds vreemder. De bode kondigde het begin van de hoorzitting aan en iedereen ging de zaal binnen. Tien minuten later werd Li Sha-Tin binnengebracht. Hij keek somber voor zich uit en hij was in het rood gekleed en geboeid. Naast hem stonden twee enorme politieagenten. Zijn boeien werden losgemaakt. Victor Chang had met een andere Chinees naast zijn cliënt plaatsgenomen. Malko zag dat hij zich alleen via de ander tot Li Sha-Tin richtte. ‘Waarom praten ze niet met elkaar?’ vroeg hij.

				Simon Levine boog zich naar hem toe. ‘Victor Chang is in Canada geboren en praat geen Chinees. De regering heeft hem een tolk gegeven en ik neem aan dat hij hem niet over onze verlangens wil vertellen.’

				Plotseling viel het Malko op dat Black Ghost Ming en Stupid Ricky er niet bij waren. ‘Waar zijn de twee lijfwachten?’ vroeg hij aan Simon Levine.

				Die kreeg geen kans te antwoorden: de rechter was de zaal binnengekomen en iedereen stond op. De zitting begon. De magistraat praatte zacht en alles werd vertaald door de officiele tolk, die zei dat Li Sha-Tin om zijn onmiddellijke invrijheidstelling vroeg. Het Openbaar Ministerie verklaarde op haar beurt daar geen bezwaar tegen te hebben, op voorwaarde dat Li Sha-Tin een overeenkomst zou tekenen waarin was vastgelegd dat hij geen casino’s in Brits Columbia meer mocht bezoeken.

				Er volgde een kort overleg tussen Li Sha-Tin, zijn advocaat en de tolk. Toen zei deze dat de gedaagde akkoord ging. Na een korte onderbreking kwam de rechter terug en sprak het vonnis uit.

				‘De gedaagde, Li Sha-Tin, zal in vrijheid worden gesteld,’ zei hij, ‘zodra een in het Engels vertaalde en ondertekende kopie van zijn overeenkomst door de griffier is ontvangen.’

				Victor Chang stond op en verklaarde dat hij ook de verdediging van de twee lijfwachten van Li Sha-Tin op zich had genomen. Droog merkte de rechter op dat dezen voorlopig opgesloten bleven, omdat ze een Canadees strafblad hadden.

				De journalisten verlieten de zaal. Simon Levine en Malko voegden zich op de stoep van Georgia Street bij Victor Chang. De advocaat reageerde opgetogen. ‘Ik wist wel dat ze niets tegen hem hadden,’ zei hij.

				Malko was verbaasd. De arrestaties van de vorige avond waren vooraf gepland. Waarom, als Li Sha-Tin toch meteen in vrijheid werd gesteld? Maar plotseling werd het hem duidelijk. Hij nam Simon Levine opzij en zei zacht tegen hem: ‘Ik begrijp het nu. Ze hebben de lijfwachten van Li Sha-Tin gearresteerd zodat hij niet meer zo streng zal worden bewaakt. Als hij vandaag de gevangenis uit komt, is hij alleen. En de Pretty River ligt nog minstens twee dagen voor anker.’

				Het duurde even voordat Simon Levine het begreep, en toen barstte hij uit: ‘Verdomme! Natuurlijk, dat is geniaal!’

				Hij rende naar Victor Chang, die druk in gesprek was verwikkeld met enkele journalisten, en hij rukte hem letterlijk bij hen vandaan. ‘Uw cliënt mag tot geen prijs de gevangenis uit komen!’ zei hij tegen de stomverbaasde advocaat.
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				Toen de Chinese advocaat verbaasd een protest probeerde te stamelen, trokken Simon Levine en Malko hem mee naar de tolk, die meteen de journalisten in de steek liet, die enigszins verbaasd reageerden op deze ‘ontvoering’. De Amerikaan liet er geen gras over groeien, terwijl ze door Georgia Street liepen. ‘Li Sha-Tin verkeert in gevaar,’ zei hij. ‘Wat er gisteren is gebeurd, was alleen een manier van de Canadezen om hem van zijn lijfwachten weg te krijgen.’

				Hij vatte voor de Chinese advocaat Malko’s theorie samen. Victor Chang wist niet wat hij hoorde. ‘Het zal heel moeilijk worden om te verhinderen dat hij de gevangenis uit komt,’ protesteerde hij.

				‘Dan moeten we ervoor zorgen dat wíj hem nu beschermen,’ stelde Malko voor. ‘We zullen niets met hem doen. We zorgen er alleen voor dat hem niets overkomt.’

				‘Gaat u met uw eigen tolk naar de gevangenis. Zolang de Pretty River niet uit Vancouver is vertrokken, verkeert hij in gevaar,’ hield Simon Levine vol.

				‘Zet u me af bij het Paleis van Justitie,’ zei Victor Chang. ‘Ik moet een beëdigd tolk vinden die ik vertrouw. Maar vindt u niet dat ik een persconferentie moet houden om deze vreselijke manipulaties bekend te maken?’

				Simon Levines gezicht betrok. Spionage en de pers gingen zelden samen... ‘Nee,’ raadde hij aan. ‘Dan blazen ze hun plannen af en verzinnen ze iets anders. Wanneer u Li Sha-Tin spreekt, zegt u hem dan twee dingen: herhaal, om te beginnen, dat we bereid zijn hem naar Amerikaans grondgebied te brengen. En verder dat hij daar niet bang hoeft te zijn voor Taiwan.’

				‘Waarom Taiwan?’

				‘Dat begrijpt hij wel. Zijn enige kans om dit te overleven, is met ons samen te werken.’

				Victor Chang keek hem wantrouwig aan. ‘Dat hebt u me al eerder gezegd, maar daar schijnt mijn cliënt het niet mee eens te zijn. Hij is bang dat u achteraf eisen aan hem gaat stellen.’

				Simon Levine liet zich niet uit het veld slaan. ‘Natuurlijk zijn we geïnteresseerd in bepaalde informatie waarover hij beschikt. Maar we zullen hem nergens toe dwingen. En helpt u hem uit de droom dat hij ooit nog voet op Chinese bodem zal kunnen zetten.’

				‘Goed,’ zei de Chinees. ‘Ik bel u straks.’

				Ze zetten hem af en zagen hem het Paleis van Justitie binnenlopen.

				‘Op nu naar de havenmeester,’ zei Malko. ‘Als we weten wanneer de Pretty River vertrekt, weten we waar we aan toe zijn.’

				Volgens de havenautoriteiten zou de Pretty River vrijdag rond zonsopgang vertrekken. Dat was dus binnen 48 uur. Simon Levine en Malko zaten in het kantoor van Adventure Productions en probeerden te bedenken wat de Guangbu van plan was. Vandaag zou Li Sha-Tin de gevangenis uit moeten komen en naar zijn appartement in Burnaby gaan. Zonder Black Ghost Ming en Stupid Ricky, die nog achter de tralies zaten. De cia was de enige die hem kon beschermen.

				Simon Levine rukte de telefoon bijna van het bureau toen Sandra zei dat Victor Chang aan de lijn was. De Amerikaan zette de luidspreker aan en Malko hoorde zacht de nasale stem van de Chinees.

				‘Meneer Levine?’

				‘Ja.’

				‘Ik heb heel goed nieuws,’ zei de advocaat, die duidelijk opgetogen was. ‘Om te beginnen blijft Li Sha-Tin om onduidelijke administratieve redenen nog twee dagen opgesloten.’

				‘Weet u dat zeker?’ reageerde Malko meteen.

				Dat was het beste nieuws van de dag. Li Sha-Tin zou pas vrijkomen wanneer de Pretty River het anker had geheven. Brian Murray had zijn werk goed gedaan.

				‘En verder?’ vroeg Simon Levine.

				‘Ik heb een bezoekerspas voor morgenochtend en ik heb een betrouwbare tolk gevonden, meneer Charlie Fang. Ik kan mijn cliënt dus uw raad doorgeven.’

				‘Hoe laat gaat u?’

				‘Om negen uur. Ik heb met de tolk voor de gevangenis afgesproken.’

				‘Kunnen we om elf uur naar uw kantoor komen?’

				‘Geen probleem.’

				‘Tot morgen dan.’

				Toen Simon Levine de telefoon had opgehangen, keek hij Malko met een stralend gezicht aan. ‘Nu denk ik dat we alles in de hand hebben,’ zei hij.

				‘Waarom lossen we de situatie niet definitief op?’ stelde Malko voor. ‘We vangen Li Sha-Tin op wanneer hij de gevangenis uit komt, met medeweten van Victor Chang, en we brengen hem rechtstreeks naar de helihaven, en daarvandaan naar de Verenigde Staten.’

				De glimlach op Simon Levines gezicht verdween meteen. ‘En de Canadezen?’

				‘Die zullen er waarschijnlijk niet bij zijn,’ zei Malko. ‘Om hun vrienden van de Guangbu vrij spel te geven.’

				De Amerikaan trok aan zijn indrukwekkende neus. ‘Natuurlijk,’ gaf hij toe. ‘Het klinkt verleidelijk. Maar we kunnen beter een helikopter van onszelf nemen.’

				‘Ik dacht dat u er een had.’

				‘Met een Canadese piloot. Hij is geen lid van het kantoor. Ik weet niet zeker of hij wel zal doen wat we van hem vragen. Ik moet Langley om raad vragen.’

				Zoals gewoonlijk aten Simon Levine, Isis en Malko in het Sutton Place. De drie Hondurezen, die nu konden uitrusten, zaten zwijgend aan een andere tafel en liepen verscheidene keren naar het overdadige buffet. Malko vond dat ze er echt als moordenaars uitzagen. En dat waren ze ook. Simon Levine hield hen trouwens meestal afzijdig en hij schakelde hen alleen in als het echt noodzakelijk was. De Amerikaan had Langley van de situatie op de hoogte gesteld en wachtte op instructies.

				‘Nog geen nieuws van Brian Murray?’ vroeg Malko.

				‘Jawel, hij heeft gebeld,’ zei Isis meteen, en ze liet het rietje van haar strawberry daiquiri los.

				‘Wat!’ Simon Levine stikte bijna in de ijsblokjes van zijn Defender. ‘En je hebt niets tegen me gezegd?’

				‘Je hebt nergens om gevraagd.’ Isis wierp hem een ijskoude blik toe.

				‘Hij belde míj, hij had jóú niets te vertellen.’

				De sfeer werd steeds gespannener en Malko gaapte opvallend. ‘Ik denk dat ik maar naar bed ga. Het wordt morgen een lange dag. Het regent. Kan ik uw terreinwagen lenen?’

				‘Natuurlijk,’ zei Simon Levine meteen, die blij was dat hij alleen met Isis zou zijn, en hij gaf Malko de sleutels.

				Malko reed in de Interceptor in noordelijke richting Burrard af, waar de weg vlak langs de oceaan liep, en hij sloeg rechtsaf Waterfront Drive in, langs de haven. Al snel liet hij de kaden voor de cruiseschepen achter zich. Waterfront Drive liep tussen de spoorlijn en de opslagterreinen met huizenhoog opgestapelde, klaarliggende containers in. Langs de kade stonden tientallen kranen. Vijfhonderd meter verderop zag Malko links een bordje dat de helihaven aangaf. Die lag vlak langs het water, naast de aanlegsteiger voor de ponten naar Noord-Vancouver. Hij reed rechtdoor, maar Waterfront Drive liep even verderop dood. Hij keerde en reed een helling op naar Main Street, die boven de haven langs naar het zuiden liep. Vervolgens sloeg hij rechtsaf Hastings in, terug naar het westen, door een sombere wijk met verlaten huizen en oude loodsen, braakliggende terreinen en kleine bedrijven. Overal liepen zwervers rond en er stonden zelfs enkele afgeleefde prostituees.

				Malko sloeg rechtsaf Gore Street in, terug naar zee. Een straat verderop lag op de hoek van Cordova Street een enorm gebouw van rode baksteen, bijna zonder ramen, dat het hele huizenblok besloeg. Dit was de gevangenis waarin Li Sha-Tin zich bevond. Ertegenover lag een rij kleine gebouwen, die kennelijk leegstonden, een gesloten benzinestation en een openluchtmarkt, die werd verlicht door gaslampen.

				Malko reed om het hele blok heen en prentte zich de omgeving goed in. Toen vertrok hij en reed dezelfde route in tegenovergestelde richting terug, tot hij bij de helihaven was. Daar stopte hij en hij keek op zijn horloge. Hij had er precies zes minuten over gedaan. Maar op dit late uur was er vrijwel geen verkeer. Overdag zou het hem tien of vijftien minuten kosten.

				Terug in het Hyatt was hij ervan overtuigd dat hij Li Sha-Tin, nadat hij uit de gevangenis was gekomen, onder de neus van de Canadezen in een recordtijd het land uit zou kunnen krijgen. Met die bemoedigende gedachte liep hij naar zijn kamer. Het lampje op zijn telefoon knipperde: er was een bericht achtergelaten. De zoete stem van Isis: ‘Beloofd is beloofd. Slaap zacht.’

				Victor Chang was in een uitstekend humeur en reed in zijn grote Honda terug naar zijn flat aan Seymour Street. Hij had met zijn vrienden uit de Chinese gemeenschap in een restaurant op Alexander Road in Richmond gedineerd, waarbij de cognac ruimschoots had gevloeid, zoals meestal in Chinese kringen. Het was stil op de weg. Zo stil, dat hij het tikken van de verkeerslichten kon horen. Toen hij op de kruising van 12th Avenue stopte, merkte Victor Chang plotseling een grijze auto op, en hij besefte dat die hem had gevolgd vanaf Alexander Road. Hij zag niet wie er binnenin zaten, maar zijn hartslag schoot omhoog.

				Hij reed verder en kruiste een aantal verkeerslichten. De auto bleef vlak achter hem rijden. Zenuwachtig pakte hij zijn telefoon en koos het alarmnummer. Een anonieme stem nam op en vroeg wat er was. Hij maakte zich bekend, gaf zijn positie op en zei: ‘Ik word door een verdachte auto gevolgd. Kunt u de inzittenden laten controleren?’

				Hij hing op nadat de dienstdoende agent hem had toegezegd dat ze een patrouillewagen zouden sturen. Maar enkele straten verderop zei hij bij zichzelf dat hij idioot had gereageerd. Eindelijk haalde de grijze auto hem in. Even bleef hij naast hem rijden, en hij zag dat er Chinezen in zaten, wat niets bijzonders was: de Chinezen maakten een derde van de bevolking van Vancouver uit. Plotseling meerderde de andere auto vaart. Maar tien meter verderop remde hij plotseling hard. Vloekend trapte Victor Chang zijn rem in en zijn hartslag schoot naar de 150!

				De vier portieren van de grijze auto vlogen open en meteen sprongen er vier Chinezen op basketbalschoenen naar buiten, die op de stilstaande auto van Victor Chang af renden. Hij pakte zijn telefoon, maar hij kreeg geen tijd meer om te bellen. Een van de Chinezen had zijn portier opengetrokken, hem bij zijn schouder gepakt en de straat op gesleurd. Een ander stapte meteen achter het stuur van de Honda en snel tilden de andere drie Victor Chang op en renden met hem een donker steegje in.

				In de duisternis stond een bestelwagen geparkeerd. De achterklep was geopend. De drie Chinezen gooiden Victor Chang naar binnen en sloegen snel de klep dicht, waarna ze meteen wegreden.

				De advocaat probeerde overeind te krabbelen, maar toen voelde hij hoe een dun koord strak om zijn keel klemde en hij kreeg een harde klap met een knie in zijn rug, die hem terug op de ijzeren vloer drukte. Hij probeerde terug te vechten en het wurgkoord van zijn keel te trekken, maar dat lukte hem niet. Alles voor zijn ogen werd vaag en zonder dat hij het besefte, verloor hij het bewustzijn.

				De Chinees die achter het stuur van de Honda zat, zag plotseling een politieauto in zijn achteruitkijkspiegel. Hij verstrakte en probeerde kalm te blijven. Op zich had het niets te betekenen: in Vancouver patrouilleerden tientallen politiewagens. Enkele minuten lang gebeurde er niets, tot het zwaailicht van de auto aanging en de bestuurder een kort signaal met zijn sirene gaf.

				De jonge Chinees begreep het niet, maar hij stopte toch. Meteen stapte er een agent uit de patrouillewagen, die met een zaklantaarn naar de Honda liep en aan de chauffeur vroeg: ‘Bent u Victor Chang?’

				‘Ja,’ zei hij na een korte aarzeling.

				‘Hebt u zo-even het alarmnummer gebeld om door te geven dat u wordt achtervolgd door een andere auto?’

				De Chinees achter het stuur knikte. ‘Ja, ja, dat klopt.’

				‘Waar is die auto dan?’

				‘Ik weet het niet, hij is verdwenen,’ stamelde de Chinees. ‘Het was een vergissing, alles in nu in orde. Mag ik doorrijden?’

				‘Goed,’ zei de agent met enige aarzeling.

				Hij richtte zijn zaklantaarn op het nummerbord van de auto. Dat klopte met zijn gegevens. Hij wilde al weglopen, toen hem iets opviel: de chauffeur droeg zwarte handschoenen, die geheel niet bij zijn jack en T-shirt pasten. Hij keek de man strak aan en zag de angst. ‘Meneer,’ vroeg hij, ‘mag ik uw rijbewijs zien?’

				De Chinees glimlachte, stak zijn hand in zijn zak en gaf meteen vol gas, waarbij hij de agent bijna overreed. Die sprong achteruit, rende naar zijn patrouillewagen en riep naar zijn partner: ‘Die auto is gestolen!’

				Met gierende sirene zetten ze de achtervolging in. In volle vaart daalden ze de helling naar Granville Bridge en het centrum af. Het zou niet moeilijk worden om de vluchteling te pakken. Er was vrijwel geen verkeer. Zijn partner waarschuwde al alle patrouillewagens in Vancouver.

				De twee auto’s stoven met een snelheid van meer dan 150 kilometer per uur de brug over. Het derde verkeerslicht stond op rood. De Chinees wilde doorrijden. Hij zag nog net de cabine van een enorme truck met oplegger die Helmsley Street uit kwam rijden, door het voor hem groene licht. Er volgde een vreselijke klap en de Honda boorde zich in de met Coor’s bier geladen truck. De agent die achter het stuur van de patrouillewagen zat, kon het ongeluk nog net ontwijken. De bovenkant van de Honda was helemaal verdwenen en de auto was niet meer dan een meter hoog. In het licht van hun zaklantaarns zagen de agenten een massa bot en vlees, vermengd met stukken blik, waaruit geen enkel teken van leven meer kwam.

				Een halfuur later bevrijdde de brandweer het lichaam uit het wrak. Het werd doorzocht, maar de Chinees had geen papieren bij zich. Niets, geen wapen, geen sleutels, niets...

				‘Vast een illegaal,’ zei de agent.

				De agent die hem had aangehouden, vroeg zich af wat er met de eigenaar van de auto was gebeurd. Het verbaasde hem dat die nog niets van zich had laten horen.
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				Sonny Chai, de zakelijke partner van Victor Chang, kon zijn ongerustheid niet verbergen. Voor de twintigste keer belde hij de zaktelefoon van zijn partner en zijn huis. Op het mobiele nummer kreeg hij de voicemail en op het huisnummer werd niet opgenomen. Simon Levine en Malko zaten tegenover hem en begonnen zich ook met de minuut meer zorgen te maken. Toen ze volgens afspraak om elf uur op het kantoor van de advocaat waren gekomen, hadden ze daar alleen Sonny Chai aangetroffen, die toen al ongerust was. De tolk, Charlie Fang, had tot tien uur voor de gevangenis op Victor Chang gewacht, waarna hij zijn kantoor had gebeld en was vertrokken.

				Aangezien de advocaat ongetrouwd was en alleen woonde, wisten ze niet of hij thuis had geslapen. Sonny Chai had tevergeefs al zijn vrienden opgebeld.

				Eindelijk ging de telefoon over en Sonny Chai nam op. Tijdens het gesprek betrok zijn gezicht steeds meer. Toen hij had opgehangen, zei hij met een weifelende stem: ‘Dat was de politie. Ze zoeken Victor ook. Zijn auto is gisteravond gestolen nadat hij het alarmnummer had gebeld om te zeggen dat hij werd gevolgd. Toen de politie ter plekke aankwam, troffen ze achter het stuur van zijn Honda een jonge, onbekende Chinees aan, die op de vlucht sloeg. Tijdens de achtervolging botste hij tegen een vrachtwagen en is hij om het leven gekomen. Hij had geen papieren bij zich en de politie weet niet wat er is gebeurd. Ze hadden verwacht dat Victor Chang wel aangifte zou doen van de diefstal van zijn auto. Mijn god, er is vast iets met hem gebeurd...’

				Simon Levine en Malko wisselden een veelzeggende blik. ‘Hij is ontvoerd,’ zei Malko. ‘Zodat hij Li Sha-Tin niet kon waarschuwen. Ik hoop dat ze hem levend terugvinden.’

				Ze hadden de partner van Victor Chang al op de hoogte gebracht van het gevaar dat Li Sha-Tin liep. De Chinees stamelde: ‘Bedoelt u dat hij misschien... dood is?’

				De laatste twee woorden had hij fluisterend uitgesproken.

				‘Alles is mogelijk,’ zei Malko. ‘Maar we mogen geen minuut verliezen. Kunt u de gevangenis bellen en vragen wanneer u Li Sha-Tin mag bezoeken? Het is nu belangrijker dan ooit dat hij wordt gewaarschuwd.’

				Zonder iets te zeggen, pakte de jonge advocaat de telefoon. Het gesprek duurde lang, want hij kon niet de juiste contactpersoon vinden. Ten slotte hing hij op en zei: ‘Ze zeggen dat de bestaande bezoekerspas op naam van Victor staat en dat ik een nieuwe moet aanvragen, wat morgen pas kan. En omdat hij vandaag vrijkomt, heeft dat geen zin.’

				Malko schrok op. ‘Vandaag? Hoe laat?’

				‘Ze zeggen dat ze dat niet weten. Dat ligt aan de formaliteiten die moeten worden afgehandeld. Meestal gebeurt het aan het einde van de dag.’

				Malko keek Simon Levine aan. ‘Simon, bel Jesús onmiddellijk op. Hij moet voor de gevangenis positie innemen. Anders komt Li Sha-Tin, zodra hij de gevangenis verlaat, meteen oog in oog te staan met degenen die hem willen ontvoeren.’

				Terwijl Simon Levine het nummer van de Hondurees intoetste, vroeg hij: ‘Wat moet Jesús doen wanneer er een conflict ontstaat?’

				Malko keek hem recht aan. ‘Alles om te voorkomen dat Li Sha-Tin in handen van de Guangbu valt. Wij komen ook zo snel mogelijk.’

				Hij wendde zich tot Sonny Chai. ‘Kunt u voor een betrouwbare tolk zorgen? Charlie Fang, bijvoorbeeld. We betalen hem duizend dollar, maar hij moet onmiddellijk naar de gevangenis komen.’

				‘Ik zal ervoor zorgen,’ beloofde Sonny Chai.

				Ze lieten de Chinees geschokt achter. In de lift vroeg Simon Levine aan Malko: ‘Waarom hebt u hem niet gevraagd mee te gaan?’

				‘Omdat wij ons vanaf nu niet langer aan de wet houden,’ antwoordde Malko. ‘We gaan Li Sha-Tin zélf ontvoeren, en daarbij hebben we zijn advocaat niet nodig.’

				De Interceptor stond in Cordova Street geparkeerd, vlak bij de hoek met Gore Street, tegenover de openluchtmarkt. Malko verloor de voorgevel van het bakstenen gevangenisgebouw niet uit het oog. Voor de ramen zaten opvallende, witte, ondoorzichtige luiken.

				Hij keek op zijn horloge: tien over zes. Jesús Domingo stond er al sinds twaalf uur. Li Sha-Tin zou zich dus nog in de gevangenis moeten bevinden, al konden ze dat niet controleren. Ze waren er om drie uur aangekomen, waarna ze de taken hadden verdeeld. Simon Levine had John Mancham, de case-officer die aan het kantoor in Vancouver was verbonden, gevraagd hen te komen versterken. Die had met Manuel García en Juan Olvido plaatsgenomen in de Dodge, die onophoudelijk rondjes reed om het complex heen, op hun hoede voor verdachte bewegingen.

				Simon Levine rookte achter het stuur van zijn Interceptor de ene sigaret na de andere. Achterin zat Jesús Domingo en naast hem lag een zwarte, wollen bivakmuts. Hij doodde de tijd door het patroonmagazijn van zijn van een geluiddemper voorziene Skorpio onophoudelijk in en uit het wapen te schuiven. Malko had een Browning gekregen, die afkomstig was uit het arsenaal van de Hondurees.

				Simon Levine had zijn helikopter opdracht gegeven klaar te staan op de helihaven, zogenaamd om naar Vancouver Island te vliegen. Gespannen keek hij Malko aan en zei: ‘Het wordt avond. We hebben geen toestemming om in het donker te vliegen.’

				‘We zien wel.’

				Charlie Fang, de tolk die Sonny Chai had opgeroepen, wachtte doodsbang op de achterbank. Hij was broodmager, op het ziekelijke af, en hij verloor de Skorpio niet uit het oog. Langzaam begon het verkeer rustiger te worden. Een zwerver dronk in de entree van een vervallen gebouw van een fles bier. De Dodge kwam de hoek van Gore Street om rijden.

				‘We gaan ons verplaatsen,’ zei Malko. ‘Zeg dat ze hier moeten gaan staan.’

				Simon Levine gaf de boodschap door en langzaam reden ze om het gevangeniscomplex heen, waarbij ze de prachtige St. James Anglican Church passeerden, die felwit afstak tegen de vervallen gebouwen in de wijk.

				Toen ze terug waren op hun vertrekpunt, zei Simon Levine zuchtend: ‘Het is te laat. Hij komt vanavond niet meer naar buiten. Er is trouwens niemand die hem opwacht, behalve wij. Dus...’

				‘U vergeet iets,’ zei Malko. ‘Degenen die hem willen ontvoeren, weten wel hoe laat hij naar buiten komt. Ze zullen zich pas op het laatste moment laten zien.’

				Sinds de verdwijning van Victor Chang was hij er meer dan ooit van overtuigd dat de operatie tot in de kleinste details door de Guangbu was voorbereid.

				Een ronkend geluid deed hem opkijken. Een enorme betonmolen passeerde de verkeerslichten op de kruising met Gore Street. De wagen reed langs hen en stopte even verderop. Toch was er nergens in de buurt een gebouw in aanbouw. Niemand stapte uit, terwijl de betonmolen langzaam bleef draaien.

				Malko’s hartslag schoot omhoog. Het was donker geworden en slechts enkele lantaarns aan de voorkant van de gevangenis verlichtten de weg. ‘Simon,’ zei hij, ‘waarschuw de anderen. Ik denk dat er iets gaat gebeuren.’

				‘Damn it! Daar is hij!’

				Simon Levine had het bijna uitgeschreeuwd. De gevangenisdeur was opengegaan. In het schijnsel van de lampen zag Malko een kleine gedaante met een tas in zijn hand naar buiten komen.

				Het was Li Sha-Tin, nog steeds gekleed in dezelfde felrode kleren als tijdens de hoorzitting. Hij deed enkele stappen de stoep op en leek toen te aarzelen. Malko draaide zich om naar de tolk. ‘Vlug, ga hem halen! Leg hem uit dat de Guangbu hem wil ontvoeren en wij hier zijn om daar een stokje voor te steken.’

				De iele Chinees liet zich naar buiten glijden, terwijl Jesús Domingo de kulas van zijn Skorpio liet klikken. Simon Levine was doodsbleek en hij bleef in de achteruitkijkspiegel staren. Zijn handen had hij stijf om het stuur geklemd. Malko stak de Browning achter zijn riem, opende het portier en stapte ook uit. De betonmolen stond er nog steeds. Li Sha-Tin was naar de stoeprand gelopen en hij stak zijn hand op. Malko begreep meteen waarom: hij had een lege taxi over de kruising aan zien komen rijden. De tolk stond nog midden op de straat.

				Plotseling begreep Malko dat er iets niet klopte. De taxi was door rood licht gereden. Een gewone taxi zou dat nooit riskeren!

				De taxi stopte bij Li Sha-Tin. Die trok het portier al open. De tolk riep met een schelle stem iets en Li Sha-Tin keek verrast zijn kant op. Op dat moment sprong er een jonge Chinees uit de betonmolen, die de weg over kwam rennen.

				Toen hij bij de tolk was, sloeg hij hem met een harde klap tegen de grond. Li Sha-Tin aarzelde, met zijn hand op het portier van de taxi. De chauffeur sprong als een duveltje uit een doosje naar buiten. Hij was stevig gebouwd, als een worstelaar. Malko zag hem uithalen met een knuppel, die hij in de nek van Li Sha-Tin liet neerkomen. Die viel voorover de taxi in.

				De jonge Chinees die de tolk had neergeslagen was nu ook bij de taxi. Toen hij instapte, zag hij Malko. Hij draaide zich om, terwijl hij een wapen achter zijn riem vandaan trok en direct het vuur opende. Malko kon nog net achter de gepantserde carrosserie van de Interceptor wegduiken. Hij hoorde de doffe klappen van de kogels die op de auto insloegen, maar hij kon het vuur niet beantwoorden, uit angst Li Sha-Tin te raken. De taxi schoot al weg, met Li Sha-Tin en de gewapende Chinees achterin. Malko rende naar de tolk, die midden op de weg lag. Hij kon hem niet zomaar achterlaten, misschien had hij hem nog nodig.

				Op dat moment verscheen de Dodge, die weer een rondje om het complex had gemaakt, op de hoek van Gore Street. Simon Levine riep van achter het stuur van zijn Interceptor instructies naar John Mancham. De Dodge ontweek Malko en de tolk en ging achter de taxi aan.

				Toen vertrok de betonmolen in een dikke dieselwalm. De taxi was voor het rode licht op Cunlevy Avenue gestopt. De Dodge stopte ernaast. Op dat moment liet de claxon van de betonmolen een soort getrompetter horen en de taxi reed meteen weg, dwars door het rode licht. De Dodge kon niet zo snel wegkomen en de dertig ton zware betonmolen botste van achteren op hem en duwde hem met zijn enorme bumpers dwars over de kruising in de richting van de stoep.

				Malko hielp de nog versufte Charlie Fang naar de Interceptor. Hij hoorde Simon Levine schreeuwen: ‘Mijn god, ze verpletteren hem.’

				De enorme betonmolen schoof de Dodge dwars de weg over en plette hem als een pannenkoek tegen de gevel van een oud gebouw. Toen reed hij achteruit terug en verdween in de richting van Cordova. Van de taxi was geen spoor meer te zien.

				‘John, John, is alles in orde?’

				Wanhopig probeerde Simon Levine het verwrongen portier van de Dodge open te trekken. Malko zag een in elkaar gezakte gedaante achter het stuur zitten: John Mancham, de case-officer van de cia. Een van de Hondurezen zat er met een bebloed gezicht naast en leek er niet beter aan toe te zijn.

				De andere, Juan Olvido, duwde het achterportier open en kwam wankelend naar buiten. Zijn gezicht bloedde ook, maar dat kwam door glasscherven. Eindelijk vloog het voorportier open. Het lukte Simon Levine John Mancham uit de Dodge te trekken. De Amerikaan was bewusteloos en het viel niet te zien of zijn verwondingen ernstig waren. Malko stond te popelen van ongeduld. Intussen vluchtten de mannen van de Guangbu met Li Sha-Tin weg. ‘Simon,’ zei hij, ‘blijf hier bij de gewonden. Ik ga met Jesús en Juan achter de anderen aan.’

				De drie mannen renden naar de Interceptor. Malko sprong achter het stuur en Jesús stapte naast hem in. Pas toen hij omkeek om te zien of Juan al was ingestapt, zag hij dat de Chinese tolk was verdwenen. Dat zou de zaken er niet eenvoudiger op maken, wanneer ze Li Sha-Tin zouden vinden. Maar eerst moesten ze zien dat ze hem in handen kregen.

				Vol gas stoof Malko door het rode licht van Dunlevy Avenue, en ook door het volgende. Van de betonmolen was geen spoor te zien, en van de taxi al helemaal niet. Onophoudelijk vloekte hij tussen zijn tanden, woedend dat het mis was gelopen.

				‘Waar zijn ze?’ vroeg Jesús nog enigszins versuft.

				Achterin depte Juan zijn gezicht zo goed mogelijk af.

				‘Ze zullen wel naar de haven gaan,’ zei Malko.

				Op de kruising van Main Street sloeg hij rechtsaf de brede laan naar Waterfront Drive in, naar de kaden. In de haven sloeg hij rechtsaf, reed tweehonderd meter door en kwam er toen achter dat de weg doodliep. Hij moest keren en reed vol gas terug naar Waterfront Drive, zonder iets te zien. Bij de helihaven keerde hij vloekend opnieuw. Hij kon er niet aan de andere kant langs. Met bonkend hart dwong hij zichzelf langzamer te rijden. Rechts lag de spoorlijn en links lagen braakliggende terreinen en de kaden met de laad- en loskranen, die tegen het maanlicht afstaken.

				Op dit late uur was alles donker en verlaten. Plotseling zag hij op een van de braakliggende terreinen de koplampen van een auto, die dwars over het terrein heen in de richting van Waterfront Drive reed. Hij kwam even verderop uit en reed weg in de richting van de helling naar Main Street. Malko zag nog dat het een taxi was.

				Wat had een taxi hier op dit late uur te zoeken? Malko reed naar de plek waar hij de taxi uit had zien komen en draaide het braakliggende terrein op, dat aan het water lag. Hij deed zijn groot licht aan en zag eerst alleen op elkaar gestapelde containers. Toen zag hij iets onverwachts in het schijnsel: de betonmolen, die naast een rij containers stond.

				Jesús slaakte een woeste kreet. ‘Daar zijn die schoften!’

				Toen Malko erheen reed, kwam de betonmolen in beweging en keerde. Met een oorverdovend geronk van dieselmotoren kwam de enorme wagen recht op hen af. Verblind door de koplampen gaf Malko een ruk aan het stuur, waarna de voorwielen van de Interceptor in een greppel vielen. Ze sloegen met hun hoofden tegen het plafond, maar Malko trok de wagen de greppel uit en gaf gas.

				‘Voorzichtig!’ riep Jesús.

				De betonmolen kwam als een aanvallende neushoorn op de Interceptor af. Ze zouden worden verpletterd. Malko gaf opnieuw een ruk aan het stuur, als een stierenvechter die de aanstormende stier ontwijkt, maar weer viel de Interceptor in een soort greppel. De motor sloeg af. De betonmolen naderde met ronkende motoren. Malko had geen tijd meer om te starten. ‘Springen!’ riep hij, en hij gaf het goede voorbeeld.

				Ze hadden de grond nog niet geraakt, of de monsterlijke bumpers botsten tegen de zijkant van de Interceptor. Er klonk een doffe klap en de wagen rolde op zijn kant. Ondanks de bepantsering was de hele zijkant ingedrukt.

				Malko en de twee Hondurezen renden al naar de containers die langs de kade stonden. Toen ze dichterbij kwamen, zag Malko gedaanten in de duisternis en hoorde hij kreten in het Chinees. Een van de Chinezen maakte zich los van de groep en kwam hun kant op. Toen bleef hij staan en liet met een ruk zijn rechterarm naar voren komen, alsof hij een granaat wierp.

				Juan Olvido, die naast Malko rende, slaakte een kreet en zakte als door de bliksem getroffen in elkaar. Malko bleef staan, boog zich over hem heen en draaide hem om: in het rechteroog van de Hondurees stak een stalen ster met vijf vlijmscherpe punten.

				Woedend kwam Malko overeind. De man die de ster had geworpen, stond op het punt er nog een te gooien. Zonder te aarzelen, trok Malko de Browning achter zijn riem vandaan, klemde de kolf met twee handen vast en haalde met gestrekte armen de trekker over. In één keer schoot hij het magazijn van veertien patronen leeg. Hij voelde zijn polsen schokken door de terugslagen. Toen de kulas leeg bleef klikken, was er van de Chinees weinig meer over dan een bloederige hoop lappen op de grond.

				Jesús Domingo was door blijven rennen en loste korte salvo’s met zijn Skorpio. Er klonken nog enkele pistoolschoten en daarna werd het stil. Toen Malko en Jesús bij de rij containers aankwamen, lagen er vier lichamen op de grond. Malko kreeg geen tijd om zich af te vragen waar Li Sha-Tin was. Met een hels kabaal ging de betonmolen weer in de aanval. Jesús liet zich niet van de wijs brengen. Hij herlaadde zijn wapen en vloekte: ‘Schoft!’

				Kalm wachtte hij tot de enorme wagen dichtbij genoeg was en opende met korte salvo’s het vuur, richtend op de voorruit. Eerst leken zijn kogels geen effect te hebben. De betonmolen bleef hun kant op komen. Maar plotseling draaide hij een andere kant op. Op nauwelijks een meter bij hen vandaan schoot hij in volle vaart langs en dook het water van de haven in.

				Er klonk een enorme plons, en toen niets meer. De chauffeur was waarschijnlijk gedood, waarna de wagen stuurloos door was gereden.

				De stilte was drukkend. Malko keek om zich heen. Geen spoor van Li Sha-Tin.

				Hij had niet veel tijd. De schoten moesten zijn gehoord. Malko zette zijn handen voor zijn mond en riep: ‘Li Sha-Tin! Li Sha-Tin!’

				Geen reactie.

				Hopelijk was hij niet bij het vuurgevecht om het leven gekomen. Malko pakte zijn kleine Maglite, die hij altijd bij zich had, en begon de langs de kade opgestelde containers te onderzoeken. Op elke container stond in zwarte letters op een rode achtergrond cosco. Hij riep nog eens, maar weer zonder resultaat. Jesús had zich bij de hoek van een container opgesteld, na zijn wapen weer te hebben herladen, en hield de omgeving in de gaten. Malko ging verder met zijn onderzoek. Plotseling vond hij bij de derde container wat hij zocht: alle andere containers waren met kettingen afgesloten, maar de deuren van deze stonden op een kier. Hij trok eraan en knersend draaiden ze open.

				Malko scheen met zijn zaklantaarn naar binnen en meteen schoot zijn hartslag omhoog. De container was leeg, maar in een hoek lagen een stapel dekens en een pak met flessen water, en er stond een grote, kartonnen doos. Hij had de ‘hut’ van Li Sha-Tin gevonden, maar die was er niet meer. Malko hoefde zichzelf geen vragen te stellen, want plotseling riep Jesús Domingo: ‘Hier is hij! Hij vlucht!’

				Malko rende de container uit en botste tegen de Hondurees op, die wild gebarend naar een gedaante wees die wegrende langs de omheining van het terrein. Zonder na te denken, rende Malko achter hem aan, gevolgd door Jesús.

				Maar op de ongelijke grond hield hij het nog geen twintig meter uit. Sinds de verwonding die hij in Hongkong had opgelopen, speelden zijn longen hem soms op. Woedend moest hij inhouden. De vluchteling had Waterfront Drive al bereikt. Hij klauterde de helling naar de spoorlijn op en toen hij onder een lantaarnpaal liep, herkende Malko meteen de rode kleding van Li Sha-Tin.

				Toen hij met Jesús bij de spoorlijn aankwam, was de Chinees verdwenen. Het was onmogelijk om hem in de doolhof van opgestapelde containers te vinden. Woedend bleef Malko staan om op adem te komen.

				Wat een ellende!

				Jesús keek zenuwachtig om zich heen. ‘We moeten gaan,’ fluisterde hij.

				Malko keek nog een laatste keer verbitterd naar de plek waar Li Sha-Tin was verdwenen. Waterfront Drive lag er verlaten bij. Hij draaide zich om naar de Hondurees. ‘En uw vriend?’

				Jesús haalde zijn schouders op. ‘Voor hem kunnen we niets meer doen.’

				Malko zuchtte. Bijna was het gelukt, maar het geluk kon niet altijd aan hun kant staan. De Guangbu had Li Sha-Tin in elk geval ook niet in handen gekregen. Ze hadden een slag verloren, maar niet de oorlog.
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				‘Li Sha-Tin is verdwenen,’ zei Simon Levine met een matte stem. ‘Hij is niet in zijn flat in Crystal Court. Jesús houdt daar met Manuel García de boel in de gaten. De telefoon in de flat wordt niet opgenomen.’

				In een klein kantoor naast dat van de Amerikaanse consul was een kleine vergaderruimte ingericht met een beschermde telefoonlijn naar Langley. Er stonden zelfs croissants, koffie en mineraalwater. Simon Levine had dikke wallen onder zijn ogen, nadat hij het grootste deel van de nacht bezig was geweest met het opstellen van een rapport, dat nu met de gecodeerde fax van het consulaat werd verstuurd. De balans van het offensief van de Guangbu was zwaar: een dode – de Hondurees Juan Olvido – een ernstig gewonde – John Mancham – en twee lichtgewonden, waaronder de tolk van Sonny Chai. Bovendien was van de Interceptor alleen schroot over. Maar het belangrijkste was, dat Li Sha-Tin spoorloos was. Malko nam een slok koude koffie en zei: ‘We weten nu zeker dat de Canadese regering met Peking samenwerkt. Li Sha-Tin is op een dusdanig tijdstip vrijgelaten, dat hij gemakkelijk kon worden ontvoerd. De taxichauffeur wist op de minuut nauwkeurig wanneer hij de gevangenis uit zou komen.’

				‘Dat valt nooit te bewijzen,’ verzuchtte Simon Levine.

				‘Twee mensen kunnen ons helpen Li Sha-Tin te vinden,’ vervolgde Malko. ‘Brian Murray, die al eerder met waardevolle informatie is gekomen, en eventueel Sonny Chai. Hij moet erachter kunnen komen wat er van de twee gorilla’s van Li Sha-Tin is geworden.’

				Sonny Chai zag er nog verslagener uit dan tijdens hun vorige gesprek. Zodra hij Malko had binnengelaten, zei hij op wanhopige toon: ‘Ik ben bang dat Victor dood is. De politie kan zijn verdwijning niet verklaren.’

				Malko knikte. ‘Waarschijnlijk hebben de mensen uit Peking hem uit de weg geruimd.’

				De jonge advocaat keek Malko bezorgd aan. ‘Wat is er bij de gevangenis gebeurd? Mijn tolk, Charlie Fang, is zelf ook bijna om het leven gekomen. Hij is doodsbang.’

				‘Het is slecht afgelopen,’ legde Malko uit.

				Hij vertelde Sonny Chai over de wilde aanval in de haven en over de verdwijning van Li Sha-Tin. ‘We moeten erachter zien te komen wat er met de twee lijfwachten van Li Sha-Tin is gebeurd,’ besloot hij. ‘Misschien kunnen we via hen het spoor van Li Sha-Tin terugvinden.’

				‘Ik zal de rechter bellen die met de zaak belast is,’ zei de Chinese advocaat. ‘Ik hoop dat hij wil meewerken.’

				Hij vroeg zijn secretaresse het Paleis van Justitie te bellen en bood Malko thee aan. Even later ging de telefoon. Het was de secretaresse. ‘Chai, uw twee cliënten zijn vanmorgen vrijgelaten,’ zei ze. ‘Tegen een borg van vijfduizend dollar.’

				Malko onderdrukte een vloek. Het was nog niet afgelopen. ‘We móéten hen vinden,’ zei hij. ‘Kunt u aan hun adressen komen?’

				‘Natuurlijk.’

				Enkele minuten later gaf de secretaresse twee adressen in Richmond door, met bijbehorende telefoonnummers. Sonny Chai belde meteen en hij kreeg de beide echtgenotes aan de lijn. Ze gaven beiden hetzelfde antwoord: hun echtgenoten woonden al heel lang niet meer thuis en ze wisten niet waar ze waren.

				Weer een doodlopend spoor.

				‘U hebt vast wel informanten in de Chinese gemeenschap,’ zei Malko tegen de advocaat. ‘Kunt u proberen meer over Li Sha-Tin te weten te komen? Hij moet toch ergens zijn.’

				‘Ik zal mijn best doen,’ beloofde Sonny Chai, ‘maar als hij door de triades wordt geholpen, wordt het heel moeilijk om hem snel te vinden.’

				‘Kent de Canadese politie dat netwerk?’

				Sonny Chai glimlachte gelaten. ‘Nee. Ik bel u zodra ik meer weet.’

				Simon Levine zat in het kantoor van Adventure Productions te telefoneren. Hij hing doodmoe, met bloeddoorlopen ogen, op. ‘Buzzy Krongard wil dat ik in eigen persoon in Langley verslag kom uitbrengen. Ik vertrek dadelijk.’

				‘Hebt u al iets van Brian Murray gehoord?’ vroeg Malko na hem over zijn bezoek aan Sonny Chai te hebben verteld.

				‘Isis heeft een bericht achtergelaten op zijn voicemail. Ik hoop dat hij terugbelt.’

				‘En Burnaby?’

				‘Niets. Jesús en Manuel staan daar op wacht.’ Hij aarzelde even en voegde er toen weifelend aan toe: ‘Ik vertrouw Isis aan u toe. Ik heb zelfs geen tijd afscheid van haar te nemen. Sandra huurt een nieuwe auto, die dadelijk wordt gebracht.’

				Met grote passen liep hij met zijn aktetas het kantoor uit. Het was duidelijk dat hij Isis met tegenzin alleen liet. Malko besefte dat hij het telefoonnummer van de jonge vrouw niet had, en hij belde Sandra. ‘Kunt u juffrouw Scott voor me bellen?’

				Dertig seconden later had hij Isis aan de lijn. Die kirde als een poes. Meteen vroeg ze: ‘Is Simon weg?’

				‘Vijf minuten geleden is hij vertrokken,’ legde Malko uit.

				‘Wauw! Dan kunnen we nu lol maken.’

				Malko had iets anders in gedachten.

				‘Heeft Brian Murray al teruggebeld?’

				‘Ja.’

				‘Wat zei hij?’

				‘We hebben voor vanavond een afspraak gemaakt.’

				‘Waar?’

				Ze lachte fijntjes. ‘Dat vertel ik je wanneer je heel lief voor me bent. We zien elkaar beneden in de bar.’

				Malko zat ontspannen aan een bloody mary, toen een spottende stem vroeg: ‘Mag ik gaan zitten?’

				Isis stond bij zijn tafel, sexier dan ooit met haar rode mond, een zonnebril en een getailleerd, oranje mantelpakje dat haar lange, welgevormde dijen bloot liet en haar welvende heupen benadrukte.

				Malko bekeek haar vol bewondering. ‘Je ziet er fantastisch uit. Geen kilo te veel.’

				Met een spottende glimlach ging ze zitten. ‘En is Simon weg?’

				‘Dat weet je heel goed.’

				‘Hij is ervan overtuigd dat ik met die walgelijke Jesús naar bed wil gaan,’ zei ze. ‘Maar zelfs op een onbewoond eiland zou ik het met hem nog niet willen doen. Bestel je een strawberry daiquiri voor me?’

				Malko wachtte tot ze haar glas voor het grootste deel leeg had en vroeg toen: ‘Waar heb je vanavond met Brian Murray afgesproken?’

				Isis keek hem plagend aan. ‘Ik heb al gezegd dat ik je dat pas zal vertellen als je heel lief voor me bent geweest. En dat ben je nog niet...’

				Hij probeerde zich te beheersen. ‘Isis,’ drong hij aan, ‘het is van het grootste belang dat ik met hem kan praten.’

				Met een gemaakte verontwaardiging riep ze uit: ‘Hij heeft met míj afgesproken. Ik weet niet of hij jou wel wil spreken.’ Ze boog zich naar hem toe, waardoor Malko kon zien dat ze onder het jasje van haar pakje alleen een zwarte beha droeg. ‘Maar als je echt lief voor me bent, zal ik je meenemen.’

				Malko vroeg zich af of hij haar meteen zou wurgen of dat hij nog even zou wachten. ‘Wat staat er dan op het programma?’ vroeg hij.

				‘Eerst gaan we wat eten en dan winkelen,’ stelde de jonge vrouw voor.

				Met voor zeshonderd dollar aan pakjes kwamen Malko en Isis de derde lingeriewinkel uit die ze hadden bezocht. Elk halfuur had Malko Jesús gebeld om te vragen hoe de zaken er in Burnaby voorstonden.

				‘Laten we terug naar huis gaan,’ zei Isis toen ze buiten stonden.

				Dat liet Malko zich geen twee keer zeggen. Na Isis te hebben afgezet, reed hij in de nieuwe Toyota Land Cruiser, die voor hem was gehuurd, naar Burnaby om de twee Hondurezen een hart onder de riem te steken. Jesús stapte uit hun nieuwe auto, een beige Ford.

				‘Ik heb er schoon genoeg van,’ zei hij zuchtend. ‘Ik weet zeker dat hij er niet is. De Canadezen laten zich niet zien. Zij weten kennelijk ook niet waar hij is.’

				‘Blijf tot vanavond tien uur,’ droeg Malko hem op. ‘Dan zie je of er licht in de flat brandt.’

				Malko vertrok. Het was vijf uur ’s middags, dus hij had nog tijd genoeg. Twintig minuten later reed hij het braakliggende terrein op waar de rampzalige gebeurtenissen zich de dag ervoor hadden afgespeeld. Het wrak van de Interceptor lag er nog, maar de containers waren weg. Hij liep naar de rand van de kade. De Pretty River lag er niet meer...

				Hij wilde net teruggaan, toen zijn telefoon ging.

				‘Waar ben je?’ vroeg Isis.

				‘In de stad.’

				‘Kom,’ zei ze. ‘Ik wil je iets laten zien. Ik ben op kantoor.’

				Isis deed de deur van de grote suite open waarin de kantoren van Adventure Productions waren gevestigd. Ze was gekleed in hetzelfde mantelpakje, maar ze droeg zwarte kousen en ze was overvloedig geparfumeerd. In haar grijze ogen stond een geamuseerde blik.

				‘Waar is Sandra?’ vroeg Malko verbaasd.

				‘Het is bijna zes uur. Ze is naar huis. Wilde je haar spreken?’

				‘Nee. Hoe laat heb je met Brian afgesproken?’

				‘Kom mee,’ zei ze, ‘dan zal ik het je vertellen.’

				Ze ging hem voor het kantoor van Simon Levine in, met het grote raam dat uitkeek op het gebouw aan de overkant. Meteen leunde ze tegen het bureau aan en keek Malko aan. ‘Kom hier,’ zei ze weer. ‘Ik zal je nog iets laten zien.’

				Hij naderde haar en zodra hij dichtbij genoeg was, pakte Isis zacht zijn beide handen beet en legde ze op haar dijen. Meteen voelde hij de adrenaline zijn aderen instromen. Onder zijn vingers tekenen zich de koorden van een jarretel af. Isis keek hem schuin aan. Ze zag dat hij ervan genoot, en ze fluisterde: ‘Ik wist wel dat je dat mooi zou vinden. Streel mijn kousen...’

				Ze pakte zijn linkerhand en schoof die omlaag, tot onder de zoom van haar rok. Toen Malko het nylon voelde, smolten al zijn goede voornemens als sneeuw voor de zon weg. Isis had haar benen iets gespreid, zo ver als de nauwe rok het toestond. Ze maakte haar jasje los en Malko zag haar grote borsten, die werden aangeboden in de beha die ze die middag had gekocht. Haar tepels, die even rood waren als haar lippen, waren hard en tekenden zich onder het kant af. ‘Ik hou me altijd aan mijn beloften,’ zei ze.

				Haar onderbuik kwam naar voren en ze begon sneller adem te halen. Heldhaftig probeerde Malko zich nog te verzetten. Even gebeurde er niets en toen betrok Isis’ gezicht. ‘Heb je geen zin meer in me? Ben ik te dik?’

				‘Waarom hier?’ vroeg Malko, die tijd probeerde te rekken.

				‘Omdat het me opwindt me als een ietwat sletterige secretaresse te gedragen die haar baas verleidt,’ zei Isis slechts.

				Toen Malko niet reageerde, duwde ze hem kwaad opzij. ‘Jammer dan. Des te meer blijft er voor Brian over. Goedenavond!’

				Hij ging achter haar aan, pakte haar pols en draaide haar om. Hun blikken kruisten en hij voelde dat ze niet blufte: ze was in staat de afspraak met Brian alleen al om een gril mis te laten lopen.

				Ze zeiden geen woord. Toen hij haar tegen het bureau duwde, trok ze haar strakke rok omhoog, zodat ze haar dijen iets verder kon spreiden. Hij zag de bovenkant van haar kousen en de zwarte jarretels. Tegelijkertijd drukte ze haar mond op die van Malko en wierp ze zich met heel haar lichaam tegen hem aan. Hij liet al zijn scrupules varen en legde zijn handen op Isis’ dijen, om vervolgens haar rok nog verder omhoog te schuiven. Hij voelde het zwarte satijn van haar slipje en de jonge vrouw kreunde. Hij zag meteen dat ze het niet speelde. Op zijn beurt voelde hij zijn verlangen groeien. Koortsachtig streelden ze elkaar. Ze trok de riem van zijn broek los, waarop die op zijn enkels gleed. Ze pakte zijn penis beet, terwijl hij haar drijfnatte vagina masseerde. Toen hij de satijnen string langs haar dijen liet glijden, hijgde ze van genot. Met haar rok om haar heupen, iets achteroverhangend en met haar handen op het bureau steunend, genoot ze van haar fantasie van de secretaresse die door haar baas wordt genomen.

				Ze zette haar voet op een stoel, om zich beter aan te bieden. Malko aarzelde niet langer. Met een enkele stoot van zijn heupen drong hij bij Isis naar binnen. Toen duwde hij tegen de schouders van de jonge vrouw en dwong haar op het bureau te gaan liggen. De papieren gleden alle kanten op. Vervolgens pakte hij haar dijen en tilde haar benen recht omhoog. In die houding lag de vagina van de jonge vrouw tegen de rand van het bureau. Malko trok zich iets terug, om daarna met een krachtige stoot diep in haar te verdwijnen.

				‘O, ja,’ kreunde Isis. ‘Lekker diep.’

				Met recht omhoog stekende benen begon hij haar met lange stoten te nemen. Bij elke beweging duwde hij haar een stukje verder het bureau op. Isis hield zich vast aan de telefoon en een ordner, tot ze kronkelend en schokkend klaarkwam, telkens weer. Toen Malko zich uit haar terugtrok, zei ze smekend: ‘Nee, niet weggaan.’

				Hij trok haar al naar zich toe en draaide haar op haar buik. Ze begreep het meteen en ging plat op het bureau liggen. In deze houding drong hij nog gemakkelijker in haar. Isis kreunde onophoudelijk, haar handen om de randen van het bureau geklemd. In gedachten had Malko allang besloten dat hij haar haar uitdagende houding betaald zou zetten. Opnieuw trok hij zich uit haar terug, maar alleen om te zoeken naar datgene waarnaar hij verlangde.

				‘Nee!’ gilde Isis met een andere stem, toen ze Malko’s penis tegen de opening tussen haar billen voelde drukken.

				Malko trok zich er niets van aan. Hij drukte de kringspier, die hem weerstond, iets open en liet zich toen met heel zijn gewicht op haar zakken. De spier gaf in één keer mee en hij keek toe hoe zijn penis tussen Isis’ billen verdween, terwijl ze het uitgilde als een sirene.

				Het was nauw, warm en heerlijk. De semi-verkrachting wond hem zo erg op, dat hij met een laatste, diepe stoot vrijwel meteen klaarkwam.

				Enkele minuten lang bleven ze zo liggen, versuft door het genot. Toen trok hij zich eindelijk terug. Ze draaide zich om. De mascara op haar wenkbrauwen was doorgelopen en vormde zwarte vegen op haar wangen. Haar blik was troebel en haar lippen waren opgezwollen. Ze liet zich als een lappenpop op het vloerkleed zakken. ‘Schoft,’ mompelde ze. ‘Schoft! Je hebt me pijn gedaan.’

				Toen kwam ze overeind, pakte zwakjes Malko’s nog stijve penis beet en stak hem diep in haar keel.

				Malko dacht dat hij een elektrische schok kreeg. Isis was nog erger dan hij had gedacht.

				Isis liet Malko’s hand pas los voor de ingang van restaurant Capone’s in Hamilton Street. Het was een Italiaans eethuis met achterin een podium met twee jazzmusici en een foto van Al Capone aan de muur. Na haar ‘verkrachting’ had ze zich opnieuw opgemaakt en was ze poeslief tegen Malko geweest. Hij bekeek de langwerpige zaal, waarin rechts een bar stond.

				Brian Murray was er al en hij zat alleen aan een tafeltje. Hij leek niet al te blij te zijn Malko te zien, maar toch reageerde hij vriendelijk.

				‘Fijn dat u bent gekomen,’ zei Malko, die Isis naast de Canadese agent op het bankje had laten plaatsnemen. ‘We hebben een groot probleem.’

				Brian Murray had zijn hand al op Isis’ dijbeen gelegd. Malko vroeg zich af of hij zou merken dat ze kousen met jarretels droeg. Hij zou waarschijnlijk denken dat ze die voor hem had aangetrokken.

				De Canadees lachte kort. Met zijn blauwe ogen, zijn regelmatig gevormde gezicht en zijn snor deed hij meer aan een playboy op leeftijd denken. ‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Maar u bent niet de enige.’

				‘Wat bedoelt u daarmee?’

				‘Dat de csis in alle staten is. Zij zijn Li Sha-Tin ook kwijt. Niemand weet waar hij is.’
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				Malko reageerde zowel verbaasd als opgelucht. Al bevestigde dat wat hij al van Jesús had gehoord. ‘Houden ze het niet geheim?’ vroeg hij.

				‘Nee,’ zei Brian Murray meteen. ‘Ik heb zojuist iets met een oude vriend bij de csis gedronken. Ze zijn in paniek: Ottawa had gezegd dat ze zich niet meer met de zaak mochten bemoeien, maar vanmorgen kregen ze van de regering opdracht Li Sha-Tin kost wat kost terug te vinden. Ze zeggen dat hij het op een akkoordje heeft gegooid met de agenten van de rcmp, die hem bewaakten.’

				‘Zou het kunnen dat hij het land heeft verlaten?’

				Brian Murray glimlachte stijf, terwijl hij Isis’ dijbeen bleef strelen. ‘Waar moet hij heen? Behalve naar de Verenigde Staten. Hij heeft geen paspoort.’

				‘Hebt u iets over de verdwijning van Victor Chang gehoord?’

				‘Niets. Hij zal wel door de Guangbu zijn gepakt. Die beschikt in heel Canada over een uitgebreid netwerk.’

				Ze bestelden. Isis was heel teleurgesteld dat er geen strawberry daiquiri was en bestelde een Defender, net als Brian Murray. Zodra de ober weg was, stak Malko van wal. ‘Black Ghost Ming en Stupid Ricky zijn vanmorgen vrijgelaten,’ zei hij. ‘Ik heb geprobeerd hen door Sonny Chai te laten zoeken, maar dat is niet gelukt. Hebt u enig idee waar ik hen kan vinden?’

				De Canadese agent haalde zijn schouders op. ‘Nee. Ik weet alleen dat ze in opdracht van het parket zijn vrijgelaten. Ze moeten nu ergens in Richmond zijn.’

				‘Bij Li Sha-Tin?’

				Brian Murray nam een slok van zijn Defender. ‘Dat is heel goed mogelijk, maar dan zijn ze in het netwerk van de triades opgenomen. Dat is ondoordringbaar. Daar kunnen ze zich maandenlang verborgen houden. Ik denk dat Li Sha-Tin tijd wil rekken. Misschien probeert hij zelfs rechtstreeks met China te onderhandelen.’

				‘Waarover?’

				‘Dat weet ik niet,’ gaf de Canadees toe. ‘Je weet het nooit bij hem. Maar nu Li Sha-Tin weet dat de Canadezen hem hebben verraden, is hij helemaal op zichzelf aangewezen.’

				‘Waarom vlucht hij dan niet naar de Amerikanen?’

				‘Dat weet ik ook nog niet.’

				Er werd kleffe pasta met enkele champignons opgediend. Wat koken betreft bevond Canada zich nog in het stenen tijdperk. Vermoeid waren de twee musici naar de bar gelopen. Malko liet Brian Murray eerst eten, voordat hij vroeg: ‘Hebt u enig idee hoe we hem kunnen vinden?’

				De Canadese agent was in een verwoede strijd met de kleverige pasta verwikkeld, maar hij antwoordde: ‘Misschien. Ik heb al lange tijd een bron in Richmond. Een lid van de King-Koktriade. Hij heeft me al een paar goede tips gegeven. Ik moet hem wel betalen.’

				‘Dat is geen probleem. Hoeveel?’

				‘Een paar honderd dollar. Hij heet William Hing Lun en hij heeft een stomerij in Yaohan, het grote winkelcentrum aan 3rd Avenue. Maar kijk uit, daar komen geen blanken. U valt er meteen op. Zeg dat ik u stuur. Hij kent me onder de schuilnaam Grizzly. Meer kan ik niet voor u doen.’

				Hij prikte nog wat in de pasta en duwde toen zijn bord weg. Hij dacht duidelijk aan slechts één ding: alleen te zijn met Isis. De jonge vrouw had niets gegeten. Zonder muziek was het eethuis nóg somberder.

				Malko betaalde de rekening. Toen ze buitenkwamen, regende het. Brian Murray sloeg zijn arm om het middel van Isis. Die zei meteen: ‘Brian brengt me naar huis. Ciao!’

				Het kantoor van de inlichtingendienst van de rcmp lag op Heather Street 5255, in het zuiden van Vancouver, in een rustige buitenwijk. Het grote gebouw van rode baksteen lag tussen een sportveld en een school in en slechts een kleine Canadese vlag gaf aan dat het een overheidsgebouw was. Brian Murray parkeerde zijn auto op een parkeerterrein aan de overkant en stak over. Hij voelde zich onzeker. Het deed hem nog steeds iets wanneer hij terugkwam in zijn vroegere ‘huis’, waar hij enkele maanden geleden zo smadelijk uit was weggejaagd.

				Omdat hij geen pas had, moest hij zich bij de wacht melden en wachten tot de persoon bij wie hij langsging hem kwam halen.

				De man met wie hij een afspraak had, was Robert Parker, de directeur van deze afdeling. Hij had contact gehouden met Brian Murray, zelfs toen die was ontslagen. Ze kenden en waardeerden elkaar al twintig jaar. En hij was degene die Brian Murray een manier aan de hand had gedaan om het mogelijk te maken terug bij de dienst te komen, gebruikmakend van de nauwe banden die hij met de cia had. Zodra ze het kantoor van Robert Parker binnenkwamen, stak hij zonder enige plichtplegingen van wal. ‘Is het gelukt?’ vroeg hij.

				‘Helemaal,’ antwoordde Brian Murray. ‘Ik weet zeker dat ze het spoor zullen volgen.’

				‘Mooi zo,’ zei Robert Parker.

				Het was zijn plan geweest de cia in de val te laten lopen en zich zo door hen te laten helpen Li Sha-Tin te vinden. De Amerikanen beschikten over meer middelen. En aangezien op dit moment niemand wist wat Li Sha-Tin ging doen, was het verstandiger dat hij niet door Canadezen werd lastiggevallen.

				Het Yaohan-winkelcentrum zag eruit als elk ander groot Amerikaans of Canadees winkelcentrum, behalve dat er alleen Chinese klanten waren. Het lag aan de rand van Richmond en het was er erg druk. Malko parkeerde zijn Land Cruiser in de parkeergarage en liep samen met Isis naar het winkelcentrum. Met haar zonnebril, haar mantelpakje met een groene broek en haar samengebonden, blonde haar, sorteerde de jonge vrouw precies het gewenste effect, want ze was samen met een cameraman en een assistent, die beiden voor Adventure Productions werkten. Ze trokken enkele nieuwsgierige blikken, maar meer niet. Binnen heerste een onbeschrijfelijke drukte. Links lagen de paden met levensmiddelen en rechts lagen tientallen kleine winkels, waaronder vooral restaurantjes. Op het eerste gezicht waren ze de enige blanken.

				Langzaam liepen ze langs de winkels, waardoor Malko de kans kreeg de stomerij van William Hing Lun te bekijken, die tussen een restaurant en een reisbureau lag. Ze gingen midden in het atrium zitten en bestelden cola. Om hen heen werd gegeten.

				Vijf minuten later liet Malko zogenaamd per ongeluk, zijn glas cola op het jasje van Isis vallen. De jonge vrouw trok het jasje uit, waardoor een prachtige draak zichtbaar werd die op haar linkerschouder was getatoeëerd, en ze liepen naar de stomerij van William Hing Lun. Ze werden begroet door een jonge, Chinese vrouw die nauwelijks Engels sprak. Malko zag dat achter in de winkel een man kleding stond op te vouwen, en hij vroeg: ‘Wilt u uw baas roepen?’

				Dat deed ze en de Chinees kwam naar de balie. Hij had een plat gezicht, diepliggende ogen en naar opzij gekamd haar. Hij bekeek hoofdschuddend de colavlek. ‘Kan niet. Sorry.’

				Hij wilde al weglopen, toen Malko zich naar hem toe boog. ‘Ik ben een vriend van Grizzly. Ik moet met u praten.’

				De Chinees bleef als verlamd staan en zijn ogen draaiden weg. Toen bekeek hij Malko en stamelde: ‘Niet hier! Niet hier. Radisson parkeergarage, over een halfuur. Hebt u een auto?’

				‘Een beige Toyota Land Cruiser terreinwagen. Grote auto.’

				‘Oké, Oké.’

				Alsof de duivel hem op zijn hielen zat, liep hij naar de achterkant van de winkel. Isis en Malko vertrokken.

				‘Mijn jasje is eraan,’ zei Isis treurig. ‘Simon zal een nieuwe voor me moeten kopen.’

				Sinds hun samenzijn in het kantoor was ze poeslief tegen Malko. Simon Levine belde haar om de paar uur tussen de vergaderingen op en bezwoer haar telkens opnieuw dat hij over een uur terug zou komen. Maar zijn vertrek werd steeds weer uitgesteld. Kennelijk wist de cia niet goed hoe ze in de zaak Li Sha-Tin verder moesten gaan.

				Ze stapten in de Land Cruiser, na de cameraman in het winkelcentrum te hebben achtergelaten, en reden eerst wat rond door Richmond voordat ze naar de parkeergarage van hotel Radisson gingen, een gloednieuw hotel dat naast het Yaohan-winkelcentrum lag.

				‘Ga maar iets in de bar van het hotel drinken,’ zei Malko tegen Isis. ‘Ik kan hem beter alleen ontmoeten.’

				Gespannen wachtte hij af. Hopelijk liet de Chinees hem niet in de steek. Hij schrok toen het portier openging: William Hing Lun sloop als een slang de auto in en zei: ‘Waar is meneer Grizzly?’

				‘Niet hier,’ zei Malko. ‘Ik ben een vriend. Ik zoek inlichtingen. Vijfhonderd dollar.’

				‘Wat voor inlichtingen?’ vroeg de Chinees, die zich onderuit had laten zakken op zijn stoel.

				‘Li Sha-Tin. Ik wil weten waar hij is.’

				Het gezicht van de Chinees bleef onbewogen, alsof hij het niet had gehoord, maar na een stilte van enkele tellen zei hij: ‘Morgen, dezelfde tijd, hier.’

				Zijn rechterhand lag met een geopende handpalm omhoog op de versnellingspook. Een veelzeggend gebaar. Malko drukte twee biljetten van honderd dollar in de hand. Hij moest niet overdrijven. ‘Goed,’ zei hij. ‘Morgen, dezelfde tijd.’

				De Chinees verdween zoals hij was gekomen. Malko liep naar de bar van het Radisson om Isis op te halen, die de grootste moeite deed een verdwaasde Chinees uit te leggen wat een strawberry daiquiri was.

				‘We gaan,’ zei Malko.

				‘Simon is terug,’ zei ze. ‘Hij heeft zojuist gebeld.’

				Simon Levine verslond Isis met zijn blikken, alsof hij haar een jaar niet had gezien. Met neergeslagen ogen, na haar mantelpakje te hebben verruild voor een jurk, onderging zijn maîtresse onderdanig het eerbetoon van zijn opwinding. Het kostte hem duidelijk de grootste moeite om te zeggen: ‘Ik moet Malko spreken.’

				Isis stond pruilend op en sloeg de deur achter zich dicht. De Amerikaan stak een sigaret op en verzuchtte: ‘Wat een reis. Ik ben kapot. Ik dacht dat ze me nooit met rust zouden laten.’

				‘Wat hebben ze besloten?’

				‘Ik heb Buzzy Krongard gesproken,’ zei Levine, en hij begon zachter te praten. ‘We gaan gewoon door met de missie. Hij wil Li Sha-Tin hebben en het Witte Huis zal de druk opvoeren. We gaan dus door, maar met extra hulpmiddelen.’

				‘Wat dan?’

				‘Ze sturen uit Seattle een helikopter met een warmtegevoelige camera.’

				‘Wat moeten we daarmee?’

				‘Daarmee moeten we Li Sha-Tin zien te vinden. Je kunt ermee door muren heen kijken. De camera reageert op de warmte van levende wezens.’

				‘En kun je het verschil tussen een koe en een Chinees zien?’

				Simon Levine kon er niet om lachen. ‘Zeker. Je ziet vormen met warme delen. En je kunt dus zien of een huis bewoond wordt of niet.’

				Nu hoefden ze alleen de plek maar te vinden waar Li Sha-Tin zich verborg.

				‘Prachtig,’ zei Malko. ‘Maar voorlopig hebben we niets aan uw camera.’ Hij vertelde hem over zijn gesprek met William Hing Lun. ‘Op dit moment is dat ons enige spoor. Kennelijk zijn de Canadezen ook naar hem op zoek en kunnen ze hem evenmin vinden.’

				Malko stond op.

				‘Goed, ik laat u nu alleen, zodat u kunt uitrusten. Jesús staat op wacht in Burnaby, voor het geval Li Sha-Tin daar zou mogen opduiken, al geloof ik daar niet in.’

				Malko was nu alleen in Richmond. Jesús was in Burnaby en Simon Levine had het te druk met Isis. Toch had de Amerikaan Malko ertoe overgehaald de Browning mee te nemen die hij al eerder had gebruikt.

				Toen het zover was, zag hij de Chinees van de stomerij om zich heen kijkend door de parkeergarage lopen.

				‘Hebt u het geld?’ vroeg hij zodra hij bij Malko in de Land Cruiser was gestapt.

				‘Ja.’

				Malko haalde drie biljetten van honderd tevoorschijn, maar de Chinees duwde ze terug. ‘Meer. Duizend. Heel, heel gevaarlijk.’

				Hij maakte een gebaar met zijn vinger langs zijn keel. Malko deed er nog vijf biljetten bij.

				‘Watervliegtuig,’ brabbelde de Chinees. ‘Is met vrienden naar Vancouver Island gegaan.’

				‘Waar?’

				‘Weet ik niet.’

				De Chinees stak zijn hand weer uit en zei: ‘Watervliegtuig is uit cruisehaven vertrokken.’

				Nadat Malko hem nog enkele biljetten had toegestopt, vertrok hij. Malko reed terug naar Vancouver. Simon Levine was bij Isis kennelijk aan zijn trekken gekomen, want hij was goedgehumeurd. Hij reageerde opgetogen op Malko’s verslag: ‘Ik ken de piloten van de watervliegtuigen. Ze hebben weleens in films voor ons gewerkt.’

				Ze sprongen in de Land Cruiser en reden naar het noorden van de stad. Het vertrekpunt van de watervliegtuigen die de verbinding tussen Vancouver en Vancouver Island onderhielden, lag aan de voet van het enorme gebouw waarin de terminal van de cruiseschepen was gevestigd. Het was een soort braakliggend terrein met enkele houten barakken. De watervliegtuigen lagen even verderop aan een houten vlonder te deinen op de golven. Simon Levine ging de eerste barak binnen en botste bijna tegen de eigenaar op, die blij was een potentiële klant te mogen begroeten. Simon Levine begon met hem te vertellen dat hij binnenkort misschien een vliegtuig nodig had om Vancouver Island te verkennen, maar daarna ging het gesprek over zaken.

				‘Het gaat slecht,’ gaf de eigenaar toe. ‘Maar ik heb een paar dagen geleden een Chinese klant gehad. Hij wilde met vrienden de Pacific Rim bekijken. Vanwege het slechte weer heb ik hen daar aan land gezet.’

				Simon Levine bleef glimlachen. ‘En wie waren het dan wel?’

				De eigenaar verontschuldigde zich glimlachend. ‘Dat mag ik u niet zeggen. Beroepsgeheim... Het was vier dagen geleden.’

				‘Vier dagen? Weet u dat zeker?’

				‘Ja. Wacht...’

				Hij zocht de datum in de boeken op.

				‘Inderdaad. Nummer 8745 is erheen gevlogen. De rode Grunman.’

				Malko en Simon Levine keken elkaar aan. Die dag had Li Sha-Tin nog in de gevangenis gezeten. De ‘bron’ van Brian Murray had hen voor de gek gehouden. Ze bedankten de eigenaar en vertrokken. Buiten barstte Simon Levine uit: ‘Die schoft! We zijn weer terug bij af.’

				‘Eigenlijk zijn we helemaal niet weg geweest,’ merkte Malko op. ‘We gaan terug en nu voelen we hem eens echt aan de tand,’ zei hij met een dreigende glimlach.

				Het parkeerterrein van het Yaohan-winkelcentrum was om halfnegen ’s avonds vrijwel leeg, aangezien de supermarkt om negen uur sloot. De Land Cruiser stond al vanaf vijf uur tegenover de ingang. Isis was niet meegegaan, maar voor haar in de plaats zat Jesús Domingo in de auto. Die had al een paar keer gekeken of de Chinees in zijn stomerij was. Hij kwam weer het winkelcentrum uit en liep naar de grote terreinwagen. ‘Hij is zijn zaak aan het sluiten,’ zei hij.

				Tien minuten later kwam de Chinees, gekleed in een wit overhemd en een zwarte broek, samen met zijn bediende naar buiten. Ze liepen naar een piepkleine, Japanse auto, een Nissan Micra. Ze konden hem nu niet aanspreken.

				William Hing Lun reed 3rd Avenue op en sloeg vervolgens rechtsaf Westminster Highway op. Anderhalve kilometer verderop zette hij zijn bediende voor een eengezinswoning af en reed verder door een kalme buitenwijk, tot hij voor een klein huis stopte. Malko stopte achter de Chinees toen die zijn auto op zijn oprit neerzette. Hij zag de Land Cruiser in zijn achteruitkijkspiegel, maar hij kon geen kant op. Even bleef hij achter het stuur zitten, maar toen stapte hij uit, een verkrampte glimlach op zijn lippen. Malko begroette hem met net zo’n glimlach. ‘Ik ben op zoek naar informatie,’ zei hij. ‘We hebben dankzij u het spoor van Li Sha-Tin gevonden, maar u kunt ons nog verder helpen.’

				De Chinees ontspande zich meteen en hij speelde zijn spel verder. ‘Morgen, morgen,’ zei hij snel. ‘Niet hier, te gevaarlijk.’

				‘Goed, dan gaan we ergens anders heen. Stap in,’ zei Malko op een toon die geen tegenspraak duldde.

				De Chinees stapte naast hem in en wierp een bezorgde blik op Jesús Domingo, die op de achterbank zat. Malko reed weg en de Chinees stuurde hem naar een braakliggend terrein, even verderop, waar ze stopten. Het was intussen donker geworden, wat Malko uitstekend uitkwam. Bovendien beschermden de donkere ramen van de auto hen tegen indiscrete blikken.

				Zodra ze waren gestopt, kwam Jesús Domingo naar voren en trok zonder iets te zeggen een zak over het hoofd van de Chinees, die was gemaakt van dik, doorzichtig plastic met twee stukken ijzerdraad aan de onderkant. Met een korte ruk trok Jesús het ijzerdraad strak om de nek van de Chinese stomerijhouder. Malko zag de angstige blik in de ogen van de man, die nu begon tegen te spartelen en heftig met zijn voeten schopte, terwijl hij het ijzerdraad probeerde los te trekken. De enige lucht die hij kon inademen, was die, die nog in de plastic zak zat. Malko zag hoe zijn gezicht steeds grauwer werd. Hij stikte.

				‘Kijk uit, Jesús,’ zei hij. ‘Je vermoordt hem nog.’

				‘Nee, hoor,’ zei de Hondurees kalm. ‘Ik weet wat ik doe. Wilt u dat hij praat of niet?’

				De Chinees kronkelde op zijn stoel en slaakte afgrijselijke kreten, die door het plastic werden gedempt. Jesús liet het ijzerdraad iets los, zodat er een klein beetje lucht naar binnen kon komen. Gulzig haalde de Chinees adem en met zijn armen zwaaiend probeerde hij te praten. Jesús Domingo boog zich naar hem toe en riep: ‘Je hebt ons belazerd! We willen nu échte informatie. Iets waarmee we Li Sha-Tin kunnen vinden. Anders...’

				De Chinees gromde en zwaaide met zijn armen. Met een korte ruk trok de Hondurees het ijzerdraad aan, terwijl hij kalm aan Malko uitlegde: ‘Meestal beginnen ze niet meteen te praten. Pas als ze echt bang worden.’

				William Hing Lun begon weer te schoppen en aan zijn nek te klauwen, terwijl hij kronkelend probeerde los te komen. Maar Jesús had hem stevig vast. Net op het moment waarop de gevangene bewusteloos dreigde te raken, verslapte hij zijn greep weer iets. Even dacht Malko dat hij te laat was. De Chinees bleef slap op zijn stoel liggen.

				‘Hij speelt komedie,’ zei Jesús. ‘Dat doen ze allemaal. Wacht maar.’

				Hij haalde een soort ijspriem uit zijn zak en prikte er hard mee in de zij van de Chinees, die een harde gil slaakte, die werd gedempt door het plastic. Meteen begon hij weer tegen te spartelen. Malko walgde van deze marteling, maar ze hadden geen keus.

				‘Goed,’ zei Jesús, ‘we wachten nu wat langer. Hij moet voelen hoe hij er langzaam aan gaat.’

				Hij trok het ijzerdraad met een ruk dicht. De Chinees probeerde zijn adem in te houden, maar rochelend moest hij de lucht uit zijn longen laten ontsnappen en weer stikte hij bijna, meedogenloos gadegeslagen door Jesús. Die volgde zijn stuiptrekkingen met een kennersblik.

				‘Nu kan hij niet meer,’ zei hij. ‘Nog een laatste keer, en dan is hij murw.’

				Hij maakte het ijzerdraad iets los en de stomerijhouder kreeg weer een beetje lucht. Zijn magere borst ging hijgend op en neer en hij klauwde met zijn handen aan de rand van de zak, in een vergeefse poging hem van zijn nek te trekken. Jesús boog zich naar zijn oor en riep: ‘Hoor je me?’

				Ze hoorden hem nauwelijks ‘ja’ zeggen. De Hondurees vervolgde: ‘Wil je praten, of ga je liever dood?’

				William Hing Lun zweeg. Jesús boog zich dichter naar hem toe. ‘Goed dan, vaarwel.’

				Het ijzerdraad sneed weer in de huid van zijn nek en verhinderde hem opnieuw adem te halen. Met opeengeklemde kaken begon Jesús hem naar achteren te trekken en nu zagen de wanhopige bewegingen van de Chinees er anders uit: hij voelde dat hij ging sterven. Vervuld met afgrijzen wilde Malko een einde aan de marteling maken. ‘Hou op,’ zei hij tegen Jesús.

				De Hondurees antwoordde zelfs niet. Woedend pakte Malko zijn Browning en richtte hem op het hoofd van de agent van de cia. ‘Laat hem onmiddellijk los of ik schiet je door je hoofd!’

				William Hing Lun rochelde nog een keer en zakte toen op zijn stoel in elkaar. Meteen liet Jesús hem los. Geschokt onderzocht Malko de Chinees. Hij leek dood te zijn. Tot hij zijn borst nauwelijks zichtbaar op en neer zag gaan. Langzaam kwam hij bij bewustzijn, en hij stamelde enkele woorden. Malko liet zijn wapen zakken.

				‘Hij wil praten,’ vertaalde Jesús Domingo, zonder zich iets van de dreiging met de Browning aan te trekken.

				Hij haalde een notitieblok en een balpen uit zijn zak, die hij op de knieën van het slachtoffer legde. ‘Schrijf op!’ riep hij. ‘Dit is je laatste kans.’

				De Chinees had zelfs niet gezien dat Malko zijn beul met een wapen had bedreigd. Met trillende handen schreef hij één naam op: betty.

				‘Betty wie?’ riep Jesús in zijn oor, terwijl hij over zijn schouder meelas.

				Snel voegde de Chinees eraan toe: ‘De woekeraarster.’

				Dat was mooi, maar niet genoeg. Jesús trok het ijzerdraad weer iets aan, om duidelijk te maken wie hier de baas was, en riep: ‘Wie is dat? Waar kunnen we haar vinden?’

				De Chinees schreef verder: vriendin van li sha-tin. ze verhuurt huizen voor hem. ze werkt in het deltaziekenhuis.

				‘Waar woont ze?’

				‘Dat weet ik niet. Ze heeft een grote, zwarte auto.’

				Hij haalde met horten en stoten adem en zijn ogen waren bloeddoorlopen. Deze keer zei hij de waarheid.

				‘Doe die kap af,’ zei Malko.

				Jesús gehoorzaamde en de Chinees bleef ruim een minuut lang slap in de stoel zitten, tot hij op smekende toon zei: ‘Zeg het tegen niemand. Ze vermoorden me. Betty is erg sterk en heel gevaarlijk, ja?’

				‘Goed,’ beloofde Malko. ‘Weet u waar Li Sha-Tin is?’

				‘Nee, nee. Betty weet het vast wel.’

				Hij was zo bang, dat hij niet zou liegen.

				‘Mag ik nu gaan?’

				‘Ja,’ zei Malko.

				De Chinees stapte snel uit en verdween in de duisternis.
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				Er was geen mens in het Italiaanse restaurant Piccolo Mondo, wat Malko goed uitkwam. Die ochtend had Isis Brian Murray in een café ontmoet om hem de naam ‘Betty de woekeraarster’ door te geven en ze hadden afgesproken elkaar bij het eten te ontmoeten. De Canadese ex-agent was met een grote tas met papieren gekomen. Hij haalde er het dossier uit dat Malko interesseerde. Hij begon te lezen: ‘Betty Yan Tun, geboren 7 november 1969. Bekend bij de politie vanwege haar activiteiten als woekeraarster in verscheidene casino’s in Brits Columbia. Is vervolgd vanwege een afpersingszaak. Is in 1996 veroordeeld wegens diefstal met geweld en chantage. Wordt als zeer gewelddadig en gevaarlijk beschouwd. Lid van de triade van de Big Circle Boys van Dan Huen Lai.’

				‘Wat een rare naam.’

				‘De leden van die triade zijn afkomstig uit het Chinese volksleger. De naam is een herinnering aan de kampen die tijdens de Culturele Revolutie rondom Kanton lagen.’

				‘Zijn er vrouwen lid van de triades?’

				‘In China wel, vaak als beulen of prostituees, maar soms ook in belangrijke functies.’

				‘Kent u die Betty?’

				De Canadees schudde zijn hoofd. ‘Nee. Er zijn er honderden zoals zij. Kleine criminelen. Ik weet niet hoe ze Li Sha-Tin heeft leren kennen.’

				‘Zou ze over een netwerk beschikken om hem te verbergen?’

				‘Dat is mogelijk. Maar niet bij haar thuis. Ze woont in een flat in Richmond, met veel buren. Officieel leidt ze een eenvoudig leven en werkt ze als schoonmaakster in het Deltaziekenhuis.’

				‘Uw informant zei dat ze een terreinwagen heeft.’

				Brian keek in het politieverslag. ‘Klopt. Hij staat niet op haar naam. Het is een crv Honda met nummerbord rdg 475. Wat gaat u nu doen?’

				‘Haar schaduwen,’ stelde Malko voor. ‘Haar ondervragen heeft geen zin. Ze laat toch niets los.’

				Het Deltaziekenhuis was gevestigd in een klein, niet onaardig gebouw midden in een park, in de wijk Surrey, ten oosten van Richmond. Het telde hooguit honderd kamers. Malko zat achter het stuur van de Land Cruiser en hield de auto’s van het personeel, die op het parkeerterrein stonden, met een nachtkijker in de gaten. Aan het einde van een rij vond hij wat hij zocht: een zwarte crv Honda met nummerbord rdg 475.

				Niet bepaald een auto voor een schoonmaakster. Maar het nummerbord klopte. Betty Tun was dus nog op haar werk.

				‘Wat doen we?’ vroeg Jesús Domingo.

				Het was bijna elf uur en Malko had geen idee tot hoe laat de Chinese zou werken. ‘We wachten tot middernacht,’ besloot hij.

				Met de radio heel zacht aan en gedoofde koplampen, leek de Land Cruiser leeg te zijn. Malko belde Simon Levine, maar hij kreeg zijn voicemail. Jesús Domingo viel snurkend in slaap. Malko kon er niet tegen en stapte uit om een luchtje te scheppen. Net toen hij buiten was, zag hij de lichten van de Honda aangaan. Hij had de Chinese niet uit het ziekenhuis zien komen. Hij had nog maar net de tijd om in de Land Cruiser te stappen, en toen stoof de Honda al vol gas vlak langs hem weg. Het ging te snel om te zien wie er achter het stuur zat. Malko reed eveneens weg, waardoor Jesús wakker werd, en op een veilige afstand ging hij achter de andere auto aan.

				Betty Yan Tun reed in de richting van Richmond. Ze remde verscheidene keren af, alsof ze doorhad dat ze werd gevolgd, en reed zigzaggend door de rustige straten van Richmond, om uiteindelijk Alexandra Road op te rijden, waarlangs talloze restaurants lagen, die nu voor het grootste deel gesloten waren. Ze parkeerde in de garage van het Landmark Plaza, een klein winkelcentrum, en ging het Grand Buffet Restaurant binnen. Malko stapte uit en keek door het raam naar binnen. Er waren nog enkele klanten en Betty Tun was aan de bar gaan zitten. Malko vroeg zich af of het de moeite waard was haar te blijven volgen, maar uiteindelijk besloot hij af te wachten, en hij liep terug naar zijn terreinwagen, die langs de stoep stond geparkeerd.

				Plotseling zag Malko de Chinese naar buiten komen met in haar hand een honkbalknuppel die bijna even groot was als zijzelf. Zonder te aarzelen kwam ze naar de Land Cruiser toe. Jesús Domingo schrok op. ‘Hé, wat gebeurt er?’

				Dat werd al snel duidelijk. Met een harde klap botste een andere auto van achteren op de Land Cruiser. Malko zag in zijn spiegel een pick-up waarin verscheidene Chinezen zaten, die nu uitstapten. Betty Tun bleef voor de motorkap van de Land Cruiser staan, hief de honkbalknuppel op en liet die uit alle macht op de voorruit neerkomen. Die vloog door de klap aan stukken.

				‘Bitch!’ gromde Jesús.

				Hij duwde het portier open en sprong naar buiten. Daar kwam hij oog in oog te staan met vier jonge Chinezen die met bijlen waren gewapend! Hij kreeg de tijd niet om terug in de terreinwagen te springen om zijn Skorpio te pakken. Met een harde karatetrap deed een van de Chinezen hem dubbelvouwen. De drie anderen begonnen, zonder een woord te zeggen, de banden van de auto met de bijlen stuk te hakken!

				Binnen enkele tellen stond de grote terreinwagen op zijn velgen. Intussen liep Betty Tun om de wagen heen en bleef met haar honkbalknuppel slaan. Ze sloeg de ruiten kapot, de spiegels en ze ramde deuken in de carrosserie. Als verlamd keek Malko toe. Hij wist niet hoe hij moest reageren. Hun tegenstanders hadden het duidelijk niet op hun leven voorzien.

				De aanval stopte even plotseling als hij was begonnen. De vier Chinezen bleven op wacht staan om de terreinwagen, terwijl Betty Tun naar haar eigen auto liep, instapte en wegreed.

				Machteloos zag Malko haar Alexandra Road oprijden. De Chinezen bleven nog enkele minuten wachten, tot ze in hun pick-up stapten en eveneens wegreden.

				Simon Levine, die was opgeknapt na een nacht met Isis, stond te popelen. ‘Nu zitten we op het goede spoor,’ riep hij uit. ‘Die Betty Yan Tun lijkt me echt iemand om Li Sha-Tin te helpen, en de manier waarop ze reageerde, zegt al genoeg.’

				Malko temperde zijn enthousiasme enigszins. ‘Wacht. Ze kan onmogelijk hebben geweten wie ik ben. Ze reageerde blindelings, alleen omdat ze merkte dat ik haar volgde. Ze is een misdadigster en volgens Brian Murray heeft ze nog heel wat meer pijlen op haar boog. Ze is in elk geval op haar hoede en ik zie niet hoe we haar nu nog moeten volgen, zodat ze ons naar Li Sha-Tin zou kunnen brengen. Als ze hem inderdaad verborgen houdt...’

				‘De helikopter!’ onderbrak de Amerikaan hem. ‘Die is vanaf vandaag operationeel, met een bemanning van het kantoor. Ze vliegen onder de dekmantel van Adventure Productions. We vangen haar bij de uitgang van het ziekenhuis op en volgen haar met de helikopter. Zo doen ze het bij de dea constant. Ik regel toestemming van de Canadezen.’

				‘Dat leidt ons in elk geval naar haar huis,’ zei Malko. ‘Maar misschien kan het eenvoudiger. De Canadezen zullen achterdochtig worden.’

				‘Hoe dan?’

				‘Het telefoonboek,’ zei Malko. ‘Of het inlichtingennummer.’

				‘Ik vraag het meteen aan Sandra,’ zei de Amerikaan.

				Na te hebben opgehangen, rekte Simon Levine zich uit, nam een slok lauwe koffie en zei: ‘Zo nu en dan even alleen zijn, doet een mens goed. Isis zei dat ze me erg had gemist.’

				Het werd even stil in het kantoor, tot Sandra binnenkwam en Simon Levine een stuk papier gaf. ‘Het adres, meneer. En het telefoonnummer.’

				Malko las over zijn schouder mee: hartnell road 327, richmond. telefoon: 6056498. Simon Levine vouwde een kaart van de stad open. Hartnell Road was een smalle, doodlopende zijstraat van 5th Avenue, niet ver van nummer 99, die naar het zuiden liep, naar de George-Masseztunnel onder de Fraser rivier door. Niet ver van het ziekenhuis waarin Betty Tun werkte.

				‘We moeten controleren of het klopt,’ zei Malko. ‘Omdat ze gisteravond laat werkte, is ze nu misschien nog thuis. Kan de helikopter snel in actie komen?’

				‘Zodra we toestemming hebben om boven de stad te vliegen,’ zei Simon Levine. ‘In principe moet dat binnen een uur geregeld zijn.’

				‘Ik ga er al met de auto heen,’ stelde Malko voor. ‘We houden via de telefoon contact.’

				Een gloednieuwe Land Cruiser was in de plaats gekomen voor het wrak dat ze op Alexandra Road hadden achtergelaten.

				Het was of de duivel ermee speelde! Zelfs via de 99 kostte het Malko twintig minuten. Betty Yan Tun woonde in een mistroostige wijk die bestond uit bedrijfsgebouwen en braakliggende terreinen. Hij stopte aan het begin van Hartnell Road en parkeerde zijn auto in een ander doodlopend straatje. Hij ging lopend terug. Toen hij de straat inliep, telde hij de nummers af. Al honderd meter voordat hij bij nummer 327 was, zag hij de zwarte Honda crv staan, en meteen keerde hij terug naar zijn auto, waar hij Simon Levine belde.

				‘Bingo,’ zei hij. ‘Ze is thuis. Haar auto staat er tenminste.’

				‘Mooi zo,’ zei de Amerikaan. ‘Ik heb toestemming om op duizend voet boven Richmond te vliegen. Blijf waar u bent, ik ga al naar de helikopterhaven.’

				Malko reed terug over 5th Avenue en vond een parkeerplek waarvandaan hij de doodlopende straat in de gaten kon houden zonder al te erg op te vallen.

				Drie kwartier later ging zijn telefoon. Met een ruk ontwaakte hij uit een halve verdoving. Hij herkende de stem van Simon Levine.

				‘Ik zie haar!’ riep de Amerikaan triomfantelijk. ‘Ik vlieg boven de Fraser rivier, iets ten zuiden van het huis. De zwarte terreinwagen is uitstekend te zien.’

				Malko stapte uit en keek omhoog. Pas na veel moeite zag hij de helikopter die boven de rivier rondjes draaide. Zijn rol was afgelopen. Betty Tun mocht hem beslist niet zien. ‘Kunt u ergens in de buurt landen?’ vroeg hij. ‘Ik wil graag met u mee.’

				Het antwoord kwam vijf minuten later. ‘We kunnen het proberen. Hier vlakbij, aan het einde van Race Mill Road, tegen de 99 aan, is een terrein voor modelvliegtuigen. Rij daarnaartoe. Niemand merkt het als ik u daar oppik. Als de radar me ziet, zeg ik dat ik een technisch probleem heb.’

				Malko sprong achter het stuur en tien minuten later zag hij een bordje: model airplane flying site. Toen hij het terrein opreed, steeg er net een vliegend fort b17 uit de Tweede Wereldoorlog op. Langzaam maar zeker won hij hoogte. Vanuit de verte leek hij net echt. ‘Ik ben er,’ gaf Malko via zijn telefoon door.

				‘Ik land in de zuidhoek,’ zei de Amerikaan.

				Snel liep Malko langs de rand van het terrein verder, nauwelijks bekeken door de eigenaren van de modelvliegtuigen. Sommigen wezen met kwade gebaren naar de landende helikopter. Zodra het landingsgestel van de Belle de grond raakte, klom Malko al aan boord. Meteen steeg de piloot op en vloog in oostelijke richting weg. Malko gespte zijn riem vast en keek naar de grond onder hem. Hij zat linksachter Simon Levine en had een uitstekend uitzicht. Na enkele minuten zag hij Hartnell Road liggen en even later de zwarte Honda crv. ‘Hoe lang kunnen we in de lucht blijven?’ vroeg hij.

				‘Drie uur.’

				Ze begonnen in grote cirkels boven het huis van Betty Tun rond te vliegen, wachtend tot ze naar buiten zou komen.

				‘Ze is van huis gegaan!’ riep de piloot in de koptelefoon, terwijl hij zijn toestel naar links stuurde.

				Malko keek omlaag: de zwarte Honda crv was al bijna bij 5th Avenue. Ze sloeg linksaf naar het noorden. Vlak voor de kruising met Stevenson Highway ging ze linksaf het parkeerterrein van een groot winkelcentrum op, Cornwood Plaza. Ze zagen de Chinese vrouw uitstappen en het gebouw binnengaan, zonder op te kijken. Ze had hen niet gezien.

				Opnieuw vlogen ze rondjes, nu verder weg. Door de verrekijker was de auto te zien. Veertig minuten later zag Malko haar als eerste: ‘Ze komt naar buiten.’

				Betty Yan Tun was het winkelcentrum uit gekomen, beladen met tassen. Ze stapte in haar Honda en reed in noordelijke richting weg, nu over de 99.

				Ze reed helemaal door tot aan het einde van de 99, waar ze verder reed over Oak Street, dwars door de duurste wijk van Vancouver. Brede lanen leidden langs grote villa’s in een dichtbeboste wijk. Anderhalve kilometer verderop sloeg ze rechtsaf.

				‘Dat moet 57th Avenue zijn,’ zei Simon Levine, die over een kaart gebogen zat.

				De Chinese reed langzaam verder langs de huizen, die in grote tuinen lagen. Toen stopte ze in een doodlopende straat. Ze stapte uit met de tassen en liep ongeveer honderd meter verder naar een van de huizen aan 57th Avenue. Ze zagen dat ze het hek opende, door de tuin liep en naar binnen ging. Simon Levine maakte onophoudelijk foto’s met zijn telelens.

				Na twintig minuten kwam Betty Tun nog steeds niet naar buiten. Toch waren de luiken van het huis gesloten en leek het leeg te staan. Na een uur rondjes te hebben gedraaid, zei de piloot: ‘We moeten terug. Tanken.’

				Met tegenzin staakten ze hun luchtachtervolging. Malko en Simon Levine dachten beiden hetzelfde: zou deze mooie, geïsoleerd liggende villa in deze kalme wijk geen ideale schuilplaats voor Li Sha-Tin zijn? De villa dag en nacht schaduwen was in deze stille wijk onmogelijk. De thermische camera die Simon Levine had gekregen, was misschien de oplossing.
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				Niemand zei iets in de Land Cruiser, die naar de helikopterhaven reed. Ze waren allemaal vroeg naar bed gegaan, maar Malko had door de spanning geen oog dichtgedaan.

				’s Nachts was Vancouver bijna mooi, met een fonkelend tapijt van lichtjes. De Belle steeg snel op en maakte een bocht naar het zuiden. Malko keek op zijn Breitling: de lichtgevende wijzers gaven aan dat het halfvier was.

				Simon Levine had voorin plaatsgenomen, naast de piloot, en Malko zat naast de technicus van de thermische camera, Burt McAdam. De camera zelf hing buiten en beschikte over een enorm objectief van vijftig centimeter doorsnede.

				Burt McAdam zei iets tegen de piloot, die nu stil in de lucht bleef hangen, ongeveer vier kilometer ten noordwesten van 57th Avenue West.

				Gedurende een tiental minuten was het enige geluid het ronken van de rotor. Burt McAdam stelde zijn apparatuur in en zocht het doelwit. Eindelijk zei hij door de hoofdtelefoon: ‘Daar is het. Ik heb het huis.’

				‘Kijkt de camera door de muren heen?’ vroeg Malko verbaasd.

				‘Zeker. Net als een infraroodgeleide raket, die zich op een warmtebron richt.’

				Het bleef enkele minuten stil; iedereen hield zijn adem in. En toen zei Burt McAdam: ‘Volgens mij wordt het huis verwarmd.’

				Hij wees Malko twee witte strepen op het scherm aan, die tegen de donkere achtergrond afstaken. ‘Dat zijn verwarmingsbuizen.’

				Dat was een goed teken. Een onbewoond huis werd niet verwarmd.

				In doodse stilte doorzocht de technicus met zijn door een gyroscoop gestabiliseerde camera het huis. Zelfs als de helikopter iets bewoog, bleef het beeld van de camera stil. Malko zag een gedaante op het scherm: een langwerpige, bleke gedaante. ‘Wat is dat?’ vroeg hij.

				‘Iemand op de eerste verdieping,’ zei Burt McAdam kalm.

				‘Weet u dat zeker?’

				‘Ja. We maken trouwens ook foto’s.’

				De camera doorzocht het hele huis. Malko zag nog twee gedaanten. ‘Zijn dat ook mensen?’ vroeg hij.

				‘Inderdaad,’ antwoordde Burt McAdam. ‘Die zijn beneden.’

				Het was ongelooflijk. Op enkele kilometers afstand konden ze ’s nachts menselijke wezens zien die zich binnen in een huis bevonden. Burt McAdam zocht nog enkele minuten door en hij nam vanuit alle hoeken foto’s. Toen zei hij tegen de piloot: ‘Wat mij betreft, zit het erop. Die drie mensen zijn de enigen.’

				De helikopter helde over naar rechts en vloog in noordelijke richting weg.

				‘Drie personen,’ zei Malko in de hoofdtelefoon tegen Simon Levine. ‘Dat zouden Li Sha-Tin, Black Ghost Ming en Stupid Ricky kunnen zijn.’

				‘Als dat waar is, hebben we geluk,’ zei de Amerikaan triomfantelijk. ‘Komt u morgen om negen uur naar de ambassade, dan bekijken we de foto’s.’

				Li Sha-Tin kon niet slapen. Hij had de helikopter natuurlijk niet gehoord, maar wat hem verontrustte, was dat hij niets uit China hoorde. Na uren te hebben gebeld, had hij een ingewikkeld systeem op poten gezet om zijn kostbare films naar Vancouver te laten komen.

				Intussen moest hij de tijd zien door te komen. Voorlopig had hij over zijn schuiladres niet te klagen. Het huis was van een vriendin die in Hongkong woonde. Zij had hem in contact gebracht met Betty Tun, die hem nu verzorgde. Aangezien hij wist hoe mensen werkten, betaalde hij haar vijfhonderd dollar ‘huur’ per dag. Betty ‘de woekeraarster’ deed haar naam eer aan.

				Zij was ook degene geweest die Black Ghost Ming en Stupid Ricky had opgevangen toen ze uit de gevangenis kwamen. Zonder hen voelde Li Sha-Tin zich naakt...

				Betty Tun had hem tijdens haar laatste bezoek verteld dat ze vanaf het Deltaziekenhuis was gevolgd. Meteen was Li Sha-Tin ervan overtuigd dat het de cia was geweest. De Canadezen zouden zich niet zo openlijk laten zien. Maar voorlopig wilde hij niet in handen van de Amerikanen vallen. Uit voorzorg had hij Betty gevraagd of hij in geval van nood onder een valse naam in het Deltaziekenhuis zou kunnen worden opgenomen. Zijn wens was eenvoudig: in Canada blijven, na een overeenkomst te hebben gesloten met de Guangbu. Maar daarvoor hij had zijn kostbare films nodig.

				De foto’s van de thermische camera gingen van hand tot hand. Het moest wel een heel groot toeval zijn als de drie personen in het huis niet Li Sha-Tin en zijn twee lijfwachten waren.

				‘Wat zouden we kunnen doen als we ervan uitgaan dat het inderdaad Li Sha-Tin is?’ vroeg Malko na een korte stilte.

				Het was hem al opgevallen dat Simon Levine zenuwachtig op zijn stoel heen en weer schoof, alsof hij een belangrijke mededeling wilde doen. Nu maakte hij snel van de gelegenheid gebruik: ‘Ik heb zo-even over de beschermde lijn overleg gepleegd met Buzzy Krongard. Hij is duidelijk. We moeten Li Sha-Tin in handen zien te krijgen. Zo’n goede kans hebben we nog niet gehad. Noch de Guangbu, noch de Canadezen weten waar hij is, en hij heeft maar twee lijfwachten.’

				‘Hoe wilt u te werk gaan?’ vroeg Malko beleefd.

				Om tijd te rekken, speelde Simon Levine met zijn Zippo, voordat hij Malko met een beleefde, maar hypocriete glimlach aankeek. ‘Het moet niet al te moeilijk zijn,’ begon hij. ‘Dit is een klassieke commando-operatie.’

				‘Hoe komen we het huis binnen?’ vroeg Malko.

				‘Door eerst het hek open te breken,’ zei de Amerikaan kalm, ‘en daarna met een kleine, explosieve lading de voordeur van het huis op te blazen.’

				Malko voelde dat de haren in zijn nek overeind gingen staan. Simon Levine had duidelijk geen enkele ervaring met dit soort operaties. ‘En daarna?’

				‘Daarna pakken we Li Sha-Tin op.’

				‘En zijn lijfwachten?’

				‘Die schakelen we uit met verblindingsgranaten. En we zijn natuurlijk gewapend.’

				‘Wie zijn “we”?’ vroeg Malko.

				‘Jesús en Manuel García. Jesús heeft gezegd dat hij vroeger in Honduras meer van dit soort operaties heeft uitgevoerd.’

				‘Dit is niet Honduras, maar Canada,’ merkte Malko op. ‘Maar stel dat we Li Sha-Tin te pakken kunnen krijgen. Wat dan?’

				Simon Levine liet zich niet uit het veld slaan. ‘U brengt hem naar de helihaven, waar ik met een helikopter op u wacht. Tien minuten later is Li Sha-Tin in het Amerikaanse luchtruim. Er is ook nog een reserveplan: u brengt hem met de auto naar de grens. Aan de Canadese kant is geen enkele controle en aan de andere kant worden we verwacht. Er is ’s nachts weinig verkeer, zodat u er binnen een halfuur bent.’

				Hij zweeg. Malko kon zijn oren niet geloven. ‘Heeft de ddo dit plan bedacht?’

				‘Nee,’ verbeterde Simon Levine hem, ‘dat was ik, en ik heb het Buzzy Krongard voorgelegd, die er enthousiast mee heeft ingestemd. Het materieel is trouwens al onderweg. Hij stond erop dat iedereen die aan de operatie meedoet kogelvrije vesten draagt, zodat de risico’s minimaal worden.’

				‘Dat is vriendelijk van hem,’ zei Malko spottend. ‘Wat zijn uw rol en de mijne hierin trouwens?’

				Simon Levine speelde zenuwachtig met zijn aansteker. ‘Ik sta klaar op de helihaven en u zit achter het stuur van de Land Cruiser. U gaat het huis niet binnen. Alleen Jesús en Manuel komen in actie.’

				‘En als Black Ghost Ming en Stupid Ricky weerstand bieden?’

				‘Jesús heeft me gegarandeerd dat die daar de tijd niet voor krijgen. De verblindingsgranaten schakelen hen uit zonder hen kwaad te doen.’

				‘En als Li Sha-Tin zich verdedigt?’

				‘Ze hebben geconcentreerde mace bij zich.’

				‘En als Li Sha-Tin per ongeluk wordt gedood?’

				Simon Levine zweeg enkele tellen, maar toen veegde hij dat bezwaar met een beslist gebaar van tafel. ‘Jesús en Manuel nemen geen enkel risico.’

				Hij had ook overal een antwoord op. Malko keek hem recht aan. ‘Hoeveel staat er in Canada op ontvoering met geweld? Twintig, dertig jaar?’

				‘Wanneer de Canadezen doorkrijgen wat er aan de hand is, zijn we al in veiligheid. En ik wil u eraan herinneren dat het plan door meneer Krongard is goedgekeurd.’

				Malko wilde hem graag een lijst laten zien van alle geniale, door de staf ‘goedgekeurde’ plannen die rampzalig waren afgelopen.

				‘En wanneer wilt u in actie komen?’

				‘Komende nacht. Het materieel moet om vijf uur uit Seattle aankomen.’ De Amerikaan keek Malko glimlachend aan. ‘Kom, dit moeten we met champagne vieren. Samen met Isis.’

				‘Brian verwacht u om twee uur bij zijn dokter,’ zei Isis, die duidelijk teleurgesteld was dat ze niet mee mocht.

				Simon Levine verbleekte. ‘Hopelijk zijn er geen problemen.’

				Plotseling had hij geen trek meer en hij nipte slechts aan zijn champagne. Malko had een fles Taittinger blanc de blancs 1995 besteld, die hij samen met Isis leegdronk. Als een soort galgenmaal.

				Zodra ze klaar waren met eten, vertrok hij met Simon Levine naar West Broadway 750. De Amerikaan was gespannen en zei de hele weg geen woord. Toen ze de wachtkamer van de dokter binnenkwamen, was Brian Murray er al, met zijn grote panamahoed op zijn hoofd en een hemelse glimlach op zijn lippen. ‘Ik wilde u graag spreken,’ zei hij meteen, ‘want ik heb bevestiging gekregen dat Li Sha-Tin nog in Vancouver is. Helaas weten we niet waar. Vancouver is groot.’

				Malko wisselde een blik met Simon Levine. Die vond het duidelijk erg moeilijk om voor zich te houden dat ze de schuilplaats van Li Sha-Tin hadden ontdekt.

				‘Dat is interessant,’ zei hij met een neutrale stem. ‘Maar niet genoeg. Toch bedankt. We zullen niet vergeten wat je voor ons hebt gedaan.’

				‘Ik doe slechts mijn plicht,’ verzekerde de Canadese ex-agent hem.

				Simon Levine keek opvallend op zijn horloge. ‘Ik moet nu gaan. We hebben nog een heleboel te doen.’

				Het was doodstil in 57th Avenue West, op de kreten van enkele nachtvogels na. Er was ook nauwelijks licht. Malko had achter het stuur van de Land Cruiser het uit Jesús en Manuel bestaande commando gevolgd, dat in een Toyota reed. Malko was vijftig meter voorbij nummer 1238 gestopt en had zijn lichten gedoofd. Simon Levine wachtte bij de helikopter, samen met Isis, die hij niet wilde achterlaten, na toestemming voor een nachtvlucht te hebben geregeld. Zogenaamd om filmopnamen te maken.

				Het materieel was inderdaad om vijf uur aangekomen, inclusief een krachtig verdovend middel voor Li Sha-Tin, voor het geval hij niet wilde meewerken. Desnoods konden ze hem door zijn kleding heen ermee injecteren.

				Malko liet zijn verrekijker zakken en luisterde naar de stilte van de nacht. Plotseling hoorde hij een metalen klik, die oorverdovend leek te klinken: Jesús had het slot van het hek geforceerd, met genoeg kabaal om de halve buurt te wekken. Hij keek op zijn horloge: de operatie was precies om twee uur begonnen. Om drie over twee verbrak een doffe explosie de stilte. Jesús had de voordeur opgeblazen. De volgende stap waren de verblindingsgranaten.

				Er volgde geen lichtflits, maar een kort salvo van een pistoolmitrailleur, dat de adrenaline door zijn aderen deed spuiten. Dat had niet op het programma gestaan. Uit voorzorg legde hij de Browning op zijn knieën. Er klonken nog twee salvo’s, toen pistoolschoten. Er werd met minstens drie wapens geschoten. Het gevecht zou de hele buurt alarmeren.

				Zijn voornemens vergetend, sprong hij de auto uit en rende naar de villa. Het hek stond open. Er klonken opnieuw schoten. Met zijn Browning in de hand liep hij de tuin in, toen er een bijna dubbelgevouwen gedaante opdook. Het was Manuel García, die zijn handen op zijn buik gedrukt hield en hij wankelde als een dronkeman. Malko pakte zijn arm. ‘Wat is er aan de hand?’

				‘De deur ging niet open, hij bleek gepantserd te zijn,’ stamelde de gewonde. ‘We moesten hem forceren. Toen begonnen ze binnen te schieten. Verdomme, ik ga dood...’

				‘En Li Sha-Tin?’

				‘Die heeft zich boven op zijn kamer opgesloten, maar we hebben geen explosieven meer. Alstublieft, breng me naar de auto.’

				Malko hielp hem naar de Toyota die enkele meters verderop stond en liet hem op de achterbank plaatsnemen. Met zijn handen op zijn buik gedrukt, kermde Manuel García van de pijn.

				Malko keerde terug naar de villa, zijn pistool in de hand. Het was waanzin. Ze moesten de actie afblazen. Toen hij het huis binnenging, zag hij een lichaam in de gang liggen: de Chinees die ze Stupid Ricky noemden. Hij was door verscheidene kogels in zijn gezicht geraakt.

				Ergens klonk een schot. Dat moest Black Ghost Ming zijn. Malko rende naar de trap en botste bijna tegen een man op die naar beneden kwam rennen: Li Sha-Tin, in sportkleding. Hij was in alle staten en in zijn arm stak een injectienaald. Hij werd gevolgd door Jesús Domingo, met zijn Skorpio in zijn rechterhand. Die herkende Malko net op tijd en riep: ‘Die schoft had zich ingesloten. Hij zat te bellen toen ik de deur forceerde. Hopelijk heeft hij niet de politie gebeld.’

				‘We gaan,’ zei Malko.

				Toen ze bij de buitendeur kwamen, deed een kogel een spiegel vlak voor hen aan stukken vliegen. Black Ghost Ming had zich in de keuken verschanst en hield de voordeur onder schot, zodat ze niet naar buiten konden komen.

				Plotseling werd Li Sha-Tin heel zwaar. Malko begreep dat hij het bewustzijn had verloren. Het slaapmiddel was gaan werken. Dat ontbrak er nog aan.

				Ze trokken zich terug op de trap, buiten het bereik van Black Ghost Ming. Als ze niet snel maakten dat ze wegkwamen, zou de politie hen betrappen.

				‘Waar is die idioot Manuel?’ vroeg Jesús vloekend.

				‘Gewond,’ zei Malko. ‘Hij kan ons niet helpen. Ik zal Li Sha-Tin dragen. Leg hem op mijn schouders en open het vuur zodra ik ga lopen.’

				Het lukte Jesús de Chinees op Malko’s schouders te hijsen.

				‘Nu!’

				Jesús liep zo ver mogelijk naar voren en begon te schieten. Malko wachtte het eerste salvo af en rende toen zo hard hij kon de hal door. Achter hem schoot Jesús zijn wapen leeg. In de tuin voegde hij zich bij Malko, die verwachtte elk moment politiesirenes te horen.

				Eindelijk waren ze op straat, net op het moment dat een auto met gierende banden voor nummer 1238 stopte: de zwarte Honda crv van Betty Tun.

				De Chinese sprong de auto uit, een Armalite in haar hand. Malko werd gehinderd door het gewicht van Li Sha-Tin en kon niet snel genoeg reageren. Als in een nachtmerrie zag hij hoe Betty Tun haar wapen aanlegde en op zijn borst richtte. De knal verloor zich in de felle pijn die hij ter hoogte van zijn hart voelde toen hij door het projectiel werd getroffen.

				Hij verloor onmiddellijk het bewustzijn, en alles werd zwart.
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				Jesús Domingo rende het hek van nummer 1238 door en zag de lichamen van Malko en Li Sha-Tin op de grond liggen. Hij dacht niet na en maaide Betty Tun met zijn Skorpio neer voordat ze haar Armalite op hem kon richten. Door verscheidene kogels in haar keel en borst getroffen, zakte de Chinese in elkaar en liet haar wapen vallen. Ze was al dood voordat ze de grond raakte.

				De stilte was drukkend. Vergetend dat Black Ghost Ming nog in de villa was, rende de Hondurees naar Malko toe en schudde hem heen en weer. ‘Mijn god, hé, Malko!’

				Geen reactie. Hij maakte zijn jasje open en slaakte een kreet van opluchting toen hij een kogelvrij vest van kevlar zag. Hij legde zijn hand op de plek en voelde meteen een bobbel: de kogel van de Armalite zat vast in de kevlar stof! Jesús maakte het vest open, trok het uit en zag een enorme brandplek op Malko’s borst. De kinetische energie van het projectiel was omgezet in hitte. De Hondurees begon Malko heen en weer te schudden. ‘ Malko! Malko! Todo está bien!’

				In zijn emotie sprak hij Spaans. Malko deed voorzichtig zijn ogen open en kreunde, terwijl hij aan zijn pijnlijke borst voelde. Hij was buiten westen geweest, maar in orde. Jesús keek om zich heen. Hij had de politie allang verwacht. Hoe moest hij zich in zijn eentje met twee gewonden redden?

				Malko ging moeizaam zitten en keek om zich heen. Hij zag het lijk van Betty Tun en het onbeweeglijke lichaam van Li Sha-Tin enkele meters bij hem vandaan liggen. Zijn hele lichaam begon te trillen. Meteen besefte hij weer dat hij het er maar net levend had afgebracht. Toen de Hondurees zag dat Malko wat helderder werd, pakte hij hem onder zijn oksels beet en hielp hem overeind. ‘Kom, kom,’ zei Jesús in paniek. ‘Kunt u lopen?’

				‘Dat lukt wel,’ stamelde Malko.

				Zijn hoofd tolde en het was of iemand zijn borst met een strijkijzer had bewerkt. Even verderop stond de Land Cruiser.

				‘Kom mee naar de auto,’ zei Jesús.

				Met zijn Skorpio over zijn schouder bukte hij zich en tilde Li Sha-Tin op. Ondanks de last was hij als eerste bij de Land Cruiser. Hij gooide de Chinees achterin. Wankelend kwam Malko achter hem aan en liet zich op de passagiersstoel zakken. Jesús zat al achter het stuur. Hij startte en reed vol gas weg, zonder nog om te kijken.

				Een kwartier lang reed hij zo snel hij kon door, tot hij een gesloten benzinestation tegenkwam, waar hij stopte.

				Hij zette de motor af, deed de koplampen uit en bleef enkele tellen met zijn handen op het stuur zitten. Tot ze niet meer trilden. Toen pakte hij een sigaret en stak hem op met een Zippo waarop het insigne van het 316de bataljon stond.

				Hij keek om: Li Sha-Tin lag nog steeds bewusteloos achterin. Toen hoorde hij dat er een telefoon in de auto afging. Dat moest die van Malko zijn, die het niet merkte.

				En plotseling besefte hij dat hij Manuel García was vergeten! Zijn eerste reflex was terug te gaan naar 57th Avenue, maar dat was waanzin. De politie zou er intussen wel zijn en die zou voor Manuel zorgen. Met gesloten ogen en kloppend hart probeerde hij tot rust te komen, zonder zich iets aan te trekken van Malko’s telefoon, die onophoudelijk bleef overgaan.

				Malko deed zijn ogen open en vroeg zich af waar hij was. Na zich naar de Land Cruiser te hebben gesleept, was hij opnieuw het bewustzijn verloren. Langzaam keerden de herinneringen terug. Hij had nog nooit zo dicht bij het randje van de dood gestaan. Toen hij naar opzij keek, zag hij het verkrampte gezicht van Jesús, die iets riep. Het duurde even voordat de woorden tot hem doordrongen: ‘Uw telefoon! Uw telefoon!’

				Malko zocht in zijn zak en nam de telefoon op. De hysterische stem van Simon Levine deed pijn in zijn oren. ‘Verdomme! Waar bent u? Ik probeer u al een kwartier lang te bereiken.’

				Meteen keek Malko op zijn Breitling Crosswind: kwart voor drie. Sinds het begin van de aanval, die hooguit vijf minuten had moeten duren, waren drie kwartier verstreken. Simon Levine bleef in zijn oor schreeuwen. Eindelijk lukte het hem enkele woorden uit te brengen. ‘Het is fout gegaan. Manuel García is ernstig gewond, ik ben door een kogel op mijn borst geraakt. Zonder het kevlar vest zou ik dood zijn geweest. De Chinese vrouw heeft ons aangevallen.’

				‘En Li Sha-Tin?’

				Malko keek om en zag de Chinees op de achterbank liggen. ‘Die is hier. Hij slaapt.’

				Simon Levine slaakte een soort rauwe kreet en vroeg: ‘Waar bent u?’

				Malko keek Jesús aan. ‘Waar zijn we?’

				‘Geen idee,’ zei de Hondurees. ‘Ergens in Vancouver, bij een gesloten benzinestation.’

				‘Goed, goed,’ zei de Amerikaan. ‘Probeer Granville Road te vinden en rij naar het zuiden. De politie is op de helihaven en heeft alle vluchten verboden. We gaan over op plan B. Is dat duidelijk?’

				‘Ja,’ zei Malko, zonder het echt te begrijpen. Hij gaf Jesús de instructies van Simon Levine door en dommelde langzaam weer weg.

				De Land Cruiser reed al een minuut of twintig over de 99 naar het zuiden. De snelweg was verder verlaten en doorsneed bossen en landerijen. Malko was weer bij en achterin was Li Sha-Tin ook wakker geworden. Hij keek naar buiten naar het langs glijdende landschap, zonder dat hij wist wat er met hem ging gebeuren. Malko’s telefoon ging opnieuw over.

				‘Waar bent u?’ vroeg Simon Levine.

				‘We zijn net de kruising met Sunside Road gepasseerd,’ zei Malko.

				De 99 liep pal naar het zuiden, naar White Rock, waar de grens met de Verenigde Staten lag.

				‘Mooi zo,’ zei de Amerikaan. ‘Ik rij vlak achter u aan. Stopt u wanneer u een benzinestation tegenkomt en laat het me weten.’

				Jesús reed nog drie kilometer door voordat ze een verlicht Sunocobord zagen. Het station was gesloten. Hij stopte en Malko belde Simon Levine. De Amerikaan kwam vijf minuten later in een gehuurde Ford aan. Hij sprong zijn auto uit en rende naar Malko toe. ‘Bravo! Uitstekend gedaan. Komt u met Li Sha-Tin in mijn auto zitten, dan kan Jesús terug naar Vancouver rijden. Dat is veiliger.’

				Toen Simon Levine Li Sha-Tin achter in de Land Cruiser zag zitten, zei hij enkele woorden in het Chinees tegen hem. De ander keek hem aan zonder iets te zeggen. Of zijn Kantonees was te roestig, of Li Sha-Tin was nog niet helemaal bij.

				Het overstappen in de Ford gaf geen problemen. Malko zag tot zijn verbazing Isis voorin zitten. Hij nam achterin plaats bij Li Sha-Tin, na zijn kogelvrije vest in de Land Cruiser te hebben achtergelaten. Maar de Browning hield hij bij zich. Even later reden de twee auto’s weg. Jesús, in de Land Cruiser, stak de weg door de middenberm over en keerde terug naar Vancouver, terwijl Simon Levine verder naar de grens reed, die nog ongeveer twintig kilometer ver lag.

				Malko keek onophoudelijk achterom. De Canadese politie moest intussen wel bij de villa zijn, waar ze de lijken van Stupid Ricky en Betty Tun zouden hebben gevonden, en Manuel García, dood of gewond. De reactie van de Canadezen op de helihaven gaf aan dat ze van de operatie op de hoogte waren geweest. Maar misschien wisten ze niet alles, wat verklaarde waarom ze op 57th Avenue West niet tussenbeide waren gekomen.

				Wanneer ze Li Sha-Tin niet zouden aantreffen, zouden ze natuurlijk meteen al het verkeer naar de grens met de Verenigde Staten in de gaten houden. Het was een wonder dat de Land Cruiser niet door de politie was aangehouden.

				Simon Levine ging harder rijden. ‘Over tien minuten zijn we bij de grens,’ zei hij. ‘Daar worden we verwacht met een helikopter. We zullen in Seattle slapen.’

				Het was al na drie uur ’s nachts...

				‘Waarom heeft de politie de helihaven afgesloten?’ vroeg Malko.

				Het gezicht van de Amerikaan betrok. ‘Ik weet het niet. Eerst hebben ze de verkeerstoren gebeld om al het uitgaande verkeer tegen te houden en toen kwamen ze zelf met twee auto’s ernaartoe. Ik ben ze gekruist.’

				‘Ze wisten het dus,’ zei Malko met een toonloze stem.

				‘Dat denk ik ook,’ zei de Amerikaan gespannen. ‘Ik heb over de telefoon geen enkel risico genomen en ik heb het niemand verteld.’

				‘Niemand?’ hield Malko vol.

				In zijn nog enigszins versufte hoofd begon een vermoeden te rijzen. Maar Simon Levine kreeg geen tijd om te antwoorden. Een snikkend stemmetje naast hem zei: ‘Ik heb het aan Brian verteld.’

				Dat dacht Malko al. De tranen stroomden over Isis’ gezicht en haar kin trilde. Ze zag eruit als een klein kind dat betrapt was. Simon Levine keek Malko aan en hij voelde zich bijna net zo naar als zij. ‘Ik heb er met Isis over gepraat,’ gaf hij toe. ‘Ik was zo blij dat we deze zaak tot een goed einde zouden brengen...’

				Malko zei niets. Dat had geen zin. Er waren al zo veel geheimen op hoofdkussens verspild. Toen hij naar het betraande gezicht van Isis keek, zag hij plotseling lichten in de achteruitkijkspiegel opdoemen. Ze werden gevolgd door een auto met een zwaailicht op het dak. Hij zag dat het een patrouillewagen van de Canadese verkeerspolitie was. ‘De politie rijdt achter ons,’ zei hij kalm.

				Simon Levine schrok zo erg, dat hij met zijn hoofd tegen het plafond stootte. Hij minderde vaart en Malko zag dat hij angstig de achteruitkijkspiegel in de gaten hield, terwijl hij zachtjes vloekte: ‘Verdomme! Wat is er aan de hand?’

				Enkele minuten lang bleef hij naar de politieauto kijken, die ongeveer honderd meter achter hen bleef rijden, zonder te proberen hen in te halen. Dat stelde hem gerust. ‘Het heeft niets te betekenen,’ zei hij. ‘Gewoon een patrouillewagen op de terugweg. Anders zouden ze ons al hebben aangehouden.’

				Malko keek naar Li Sha-Tin, die weer lag te slapen. ‘Is het nog ver naar de grens?’

				‘Hooguit tien minuten,’ zei de Amerikaan.

				Het werd weer stil. De weg was kaarsrecht en liep door een leeg landschap. Malko kon zich niet ontspannen. Ze waren tenslotte bezig een Chinees staatsburger te ontvoeren en wilden proberen hem de grens over te brengen. Zelfs in Canada was dat een misdrijf. Ze passeerden de top van een heuvel. Aan de andere kant lag een vallei waarin de snelweg zich splitste met in het midden een met bomen begroeid terrein met een grote, witte boog, de Peace Arch, waar bovenop een enorme, Amerikaanse vlag wapperde. Midden in de vallei lag de grenspost.

				Simon Levine nam de rechterbaan, die gereserveerd was voor grensverkeer met de vereiste papieren. ‘We zijn er,’ zei hij. ‘Aan de Canadese kant is geen controle. Daarna komt onze eigen grenspost.’

				‘De politieauto is er nog steeds,’ zei Malko, ‘en hij komt dichterbij... Gaan zij ook naar de Verenigde Staten?’

				Simon Levine kreeg geen tijd om te antwoorden. Hij moest hard remmen. De hele snelweg was geblokkeerd door schuin opgestelde, Canadese politieauto’s met zwaailichten. Op datzelfde moment zette de auto die hen volgde zijn zwaailicht en sirene aan. Malko voelde de hoop in zijn schoenen zinken. Ze waren in de val gelopen.

				Zodra ze stopten, werd de auto omsingeld door meerdere politieagenten. Simon Levine draaide zijn raam open en een mounty salueerde beleefd. ‘Paspoortcontrole, meneer. Hebt u papieren?’

				De Amerikaan gaf zijn paspoort en dat van Isis. De agent keek er nauwelijks naar. Malko gaf zijn Oostenrijkse paspoort, dat ook nauwelijks werd bekeken. Toen wees de agent naar Li Sha-Tin. ‘En die meneer?’

				‘Hij spreekt geen Engels,’ zei Simon Levine. ‘Vrienden hebben ons gevraagd hem mee te nemen.’

				‘Heeft hij papieren?’

				‘Vast wel.’

				Als door een wonder dook er een politieman met een duidelijk Aziatisch uiterlijk op, die Li Sha-Tin in het Chinees aansprak. Hij kreeg kort antwoord. Malko wist niet wat hij zag. Er volgde een kort gesprek in het Chinees, waarop de politieman zei: ‘Deze man mag Canada niet verlaten. Zijn paspoort is door de immigratiedienst in beslag genomen. Ik moet hem arresteren.’

				Zonder iets te zeggen, stapte Li Sha-Tin uit. Zodra hij buiten stond, werden hem boeien omgedaan. De mounty salueerde weer beleefd en zei tegen Simon Levine: ‘U mag doorrijden. U hebt niets misdaan. U bent hooguit wat al te goedgelovig geweest.’

				Simon Levine kookte inwendig van woede en reed verder, om honderd meter verderop op Amerikaans grondgebied te stoppen. Bij de Amerikaanse immigratiedienst stond een groepje burgers. De Amerikaan sprong de Ford uit. Een van de burgers kwam op hem af en vroeg: ‘Wat is er gebeurd? Hebben ze hem tegengehouden?’

				‘Inderdaad,’ brulde Simon Levine woedend. ‘Ze hebben ons belazerd.’

				Malko keek om naar de Canadese politieauto’s die met Li Sha-Tin vertrokken. ‘Ze stonden ons op te wachten,’ zei hij. ‘Iemand heeft hen gewaarschuwd.’

				Isis zweeg snikkend.

				Rokend beende Simon Levine heen en weer. Malko dacht terug aan de operatie op 57th Avenue West en hij begreep nu waarom de politie niet had ingegrepen. Ze hadden de hele operatie van begin af aan in de gaten gehouden en ze hadden geweten waar ze Li Sha-Tin zouden kunnen oppakken. Ze hadden zelfs de auto niet doorzocht.

				‘We moeten terug naar Vancouver,’ zei Simon Levine.

				Malko stond niet te springen van enthousiasme. ‘In de villa zijn minstens twee doden gevallen,’ zei hij. ‘Denkt u niet dat ze ons meteen zullen arresteren?’

				Simon Levine schudde zijn hoofd. ‘Nee, dan hadden ze dat zo-even wel gedaan. Het ging hen alleen om Li Sha-Tin.’

				Voor op de Vancouver Sun stond een grote kop over de gebeurtenissen op 57th Avenue West, met foto’s van het lichaam van Betty Tun dat op straat lag. In het artikel werd het criminele verleden van de drie slachtoffers beschreven. Manuel García, die dood was aangetroffen, was een illegale immigrant, een voormalig lid van het 316de doodseskader in Honduras. Hij werd gezocht wegens gepleegde oorlogsmisdaden. Betty Tun en Stupid Ricky waren geharde criminelen die verwikkeld waren in afpersing en allerlei smokkelzaken. De politie hield het op een afrekening in het criminele circuit. Er werd met geen woord over Li Sha-Tin of Black Ghost Ming gerept. Kennelijk was deze laatste gevlucht voordat de politie er aankwam.

				Malko sloeg de krant dicht. ‘Heb u nog iets over Li Sha-Tin gehoord?’ vroeg Malko aan Simon Levine, die dikke wallen onder zijn ogen had.

				‘Niets. Sinds vanmorgen probeer ik al Brian Murray te bereiken, maar dat lukt ook niet. Ze zeggen dat zijn nummer niet meer is aangesloten.’

				Malko onderdrukte een bittere glimlach. Het was een klassiek geval. Wanneer een operatie achter de rug was, ging iedereen in rook op. Zonder enige uitleg veranderde alles: telefoon, adres, gewoonten. Hij zou Brian Murray nooit meer terugzien, wat een bewijs was voor zijn verraad.

				‘Ik kan zelfs Jesús niet meer gebruiken,’ vervolgde de Amerikaan. ‘Ik moet hem snel het land uit brengen. Dat was in de deal inbegrepen. Hij heeft zijn werk gedaan.’

				‘Ik ga naar het kantoor van Sonny Chai,’ zei Malko, ‘en probeer via hem een spoor van Li Sha-Tin te vinden.’

				Op West Pender 1200 begroette een keurige secretaresse Malko met een verleidelijke glimlach. ‘Komt u voor meneer Chai? Hij is net binnengekomen.’

				Vijf minuten later zat Malko in het kantoor van de Chinese advocaat.

				‘U komt vanwege Li Sha-Tin?’ vroeg die al voordat Malko zijn mond open had kunnen doen.

				Verbaasd gaf hij toe: ‘Ja, maar hoe weet u dat?’

				‘Vanmorgen heeft het ministerie van Justitie een communiqué uitgegeven waarin staat dat hij opnieuw gevangen is genomen en dat er morgen om één uur een hoorzitting wordt gehouden om over zijn lot te beslissen.’

				‘Gaat u daarheen?’

				‘Natuurlijk, ik ben zijn verdediger.’

				‘Zit hij in de gevangenis?’

				‘Ja, maar ik zal vragen hem toe te staan naar zijn flat in Burnaby te gaan.’

				Malko onderdrukte een wanhopige glimlach. Ze waren weer helemaal terug bij af.
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				De vergadering met drie personen – Malko, Simon Levine en Buzzy Krongard in Langley – vond via een beschermde telefoonlijn in het Amerikaanse consulaat plaats. Een nieuw werkoverleg na de rampzalige operatie op 57th Avenue.

				‘We moeten van directe actie afzien,’ zei de derde man van de cia. ‘Onze enige kans is Li Sha-Tin ervan te overtuigen dat hij officieel politiek asiel in de Verenigde Staten moet aanvragen. De Canadezen kunnen niet weigeren hem te laten gaan. Kunt u met hem in contact komen?’

				‘Ja,’ zei Malko. ‘Via het kantoor van Sonny Chai. Maar Li Sha-Tin weet al wat we willen. En hij heeft niet laten blijken naar de Verenigde Staten te willen emigreren. Ik weet niet hoe ik hem moet overtuigen. Wat hebben we hem te bieden?’

				‘Om te beginnen de verzekering dat hij een onbegrensde verblijfsvergunning krijgt,’ antwoordde Buzzy Krongard. ‘Verder, als hij meewerkt, de hulp van het kantoor zodat hij onder een andere identiteit een nieuw leven kan beginnen, met onze bescherming.’

				‘Voor hoe lang?’

				‘Laat dat in het midden,’ raadde de nummer drie van de cia hem aan. ‘Dat bespreken we wanneer hij hier is.’

				‘Ik ben bang dat hij daar nú over zal willen praten,’ benadrukte Malko. ‘Hij is niet gek.’

				‘Goed. Maak hem dan duidelijk dat zijn woord niet genoeg is om mensen te compromitteren, maar dat hij met papieren en exacte gegevens moet komen.’

				‘Begrepen,’ zei Simon Levine. ‘We zullen het proberen.’

				De vergadering werd afgesloten en ze namen iets te drinken. Sandra kwam binnen en legde een fax neer. Het was een artikel uit de South China Morning Star waarin stond dat de Chinese regering alle banktegoeden van Li Sha-Tin had geblokkeerd.

				De kleine zaal op de zestiende verdieping van het regeringsgebouw zat propvol. Vooraan stond de stoel voor de rechter. Rechts zat de minister van Binnenlandse Zaken en links Li Sha-Tin met zijn tolk, Sonny Chai, en twee politieagenten. De aanwezigen waren voornamelijk journalisten en cameramensen, voor het grootste deel Chinezen. Simon Levine boog zich naar Malko toe en fluisterde in zijn oor: ‘Ziet u die grote man daar, op de laatste rij, met kortgeknipt haar, een zonnebril op en in een lichtgekleurd kostuum?’

				‘Ja.’

				‘Dat is de vertegenwoordiger van de Guangbu. Hij geniet diplomatieke bescherming van het consulaat. Het verbaast me dat hij er is. Normaal komt hij nooit.’

				Iedereen stond op toen de rechter binnenkwam, samen met een hoge ambtenaar van de immigratiedienst, Daphné Shaw, die een beslissing moest nemen over de asielaanvraag van de Chinees. Sonny Chai nam het woord: ‘Ik heb een overeenkomst gesloten met de minister van Binnenlandse Zaken,’ zei hij. ‘Die gaat ermee akkoord dat Li Sha-Tin in vrijheid wordt gesteld, op voorwaarde dat hij zelf de bewaking betaalt, die dag en nacht bij hem zal blijven. Dat zal worden uitgevoerd door de firma Intercom Security, West Pender 1820. Meneer Li Sha-Tin heeft al een cheque van 20.000 dollar gestuurd om de betaling voor de bewaking van één week te voldoen.’

				De advocaat gaf de rechter een kopie van de cheque. Toen die met een vragende blik de minister van Binnenlandse Zaken aankeek, stond die op. ‘Ik bevestig de overeenkomst,’ zei hij. ‘We staan toe dat de verdachte naar zijn appartement in Burnaby gaat.’

				20.000 dollar per week, zelfs Canadese, was veel geld. Malko vroeg zich af wat de Chinees ertoe had gedreven.

				Nu begon de werkelijke zitting pas: het verzoek om politiek asiel van Li Sha-Tin. Gedurende twintig minuten werden allerlei stukken voorgelezen en iedereen dommelde weg. Simon Levine leek er niet met zijn gedachten bij te zijn. Eindelijk kreeg de minister weer het woord. Hij stond op met een vel papier in zijn hand en zei: ‘Edelachtbare, ik heb hier een uiterst belangrijk document, dat kan betekenen dat de aanvraag van meneer Li Sha-Tin om politiek asiel definitief zal worden afgewezen.’

				‘Wat is dat dan?’ vroeg Daphné Shaw.

				‘Meneer Li Sha-Tin is een crimineel die in zijn land, de Volksrepubliek China wordt gezocht,’ legde de minister uit. ‘Hij kan de doodstraf krijgen. Aangezien Canada de doodstraf afwijst, weigert de regering hem een gewisse dood tegemoet te sturen. Maar hier heb ik een communiqué van de minister van Immigratie, een document dat officieel is opgesteld door de Chinese regering. De autoriteiten in Peking zeggen zwart op wit toe dat meneer Li Sha-Tin, wanneer hij naar zijn land wordt uitgewezen, hooguit tot een adequate gevangenisstraf zal worden veroordeeld, vergelijkbaar met de straf die hij voor dergelijke daden in Canada zou krijgen. Daarom verzoek ik u het verzoek tot asiel van meneer Li Sha-Tin definitief af te wijzen en hem naar zijn land van herkomst terug te sturen.’

				Op de verklaring volgde een doodse stilte, terwijl de tolk het voor Li Sha-Tin vertaalde. Daphné Shaw leek verrast te zijn. Plotseling stond Li Sha-Tin op en begon in het Chinees te roepen. De tolk kon hem nauwelijks bijhouden.

				‘Dat zijn leugens!’ riep Li Sha-Tin. ‘Natuurlijk zullen ze me niet officieel ter dood veroordelen, maar ze zorgen er gewoon voor dat een andere gevangene mij doodt, in ruil voor strafvermindering.’

				Badend in het zweet ging hij zitten. De journalisten zaten koortsachtig te schrijven.

				‘De zitting wordt voor een halfuur geschorst,’ zei Daphné Shaw.

				De ambtenaar van de immigratiedienst nam in een drukkende stilte plaats. De spieren in het gezicht van Li Sha-Tin waren gespannen. Al zijn hoop leek te zijn vervlogen. Zijn advocaat fluisterde iets in het oor van de tolk, die zich moest inhouden om niet in woede uit te barsten.

				Daphné Shaw nam het woord. ‘Het besluit zal over een week aan meneer Li Sha-Tin worden overgebracht,’ zei ze met een matte stem. ‘De volgende hoorzitting vindt plaats op maandag de 27ste om negen uur.’

				Toen ze opstond, barstte een oorverdovend kabaal los. De vertegenwoordiger van de Guangbu glipte al met een tevreden gezicht weg. De journalisten bestookten Li Sha-Tin met vragen in het Chinees, die hij slechts met korte zinnen beantwoordde. Malko liep naar Sonny Chai. ‘Wat vindt u ervan?’

				De advocaat van Li Sha-Tin was ontdaan. ‘Dit is een farce,’ zei hij. ‘Iedereen weet dat de Chinezen hun woord niet zullen houden, maar de eer van Canada is gered. Meneer Li Sha-Tin zal in een Chinese goelag verdwijnen en worden vermoord.’

				‘Kunt u er iets tegen inbrengen?’

				‘Nee,’ moest de jurist na een korte aarzeling toegeven. ‘Ottawa neemt nu de beslissing.’

				Malko en Levine keerden terug naar het Sutton Place, waar een stapel papieren op Simon Levine lag te wachten. Hij vatte ze voor Malko samen.

				‘Het kantoor heeft inlichtingen verzameld over de bankrekeningen van Li Sha-Tin. Alles is in beslag genomen, behalve een rekening bij de Hongkong Bank op de Caymaneilanden, met ongeveer 1.500.000 dollar, een rekening bij de Midland in Toronto, met 500.000 dollar en een derde bij de Bank of Canada met ongeveer 300.000 dollar, waarmee hij zijn dagelijkse uitgaven dekt. We weten natuurlijk niet of hij veel cash heeft, maar dat denk ik niet. Het merendeel van zijn fortuin bevindt zich in China en is geïnvesteerd in bedrijven, grond en allerlei onroerend goed.’

				‘Ze proberen hem in het nauw te drijven,’ zei Malko. ‘Tot ze hem via de officiële weg in handen krijgen.’

				De man die miljarden dollars door zijn handen had laten gaan, die bereid was geweest met twee miljard yuan zijn vrijheid af te kopen, was vrijwel blut... Maar liever arm en levend in Vancouver, dan dood in China. En Li Sha-Tin was nog jong, hij kon opnieuw beginnen.
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				Simon Levine keek Malko vragend aan. ‘Weet u soms een manier om de Canadese regering, die nu op het punt staat Li Sha-Tin aan de Chinezen uit te leveren, van mening te doen veranderen?’

				‘Heel misschien,’ zei Malko. ‘Maar de kans is klein. Komt u mee naar de auto.’

				Op de stoep van Hamilton Street wemelde het van de journalisten, toen ze naar de Ford van Simon Levine liepen. Toen ze eenmaal zaten, legde Malko zijn plan uit.

				‘De Canadese regering wil Peking een plezier doen. De enige manier om hen daarvan af te houden, is hen onder druk te zetten.’

				Simon Levine schudde zijn hoofd. ‘Hoe? Met een atoombom dreigen?’

				‘Misschien met iets wat daarop lijkt,’ antwoordde Malko. ‘Rapport “Sidewinder”.’

				‘Sidewinder?’ riep de Amerikaan vol ongeloof uit. ‘Dat heb ik nooit in handen gehad.’

				‘Inderdaad,’ beaamde Malko, ‘maar u kent iemand die een exemplaar in bezit heeft: Brian Murray.’

				‘De schoft die ons heeft verraden!’ gromde Simon Levine. ‘En u denkt dat hij het aan ons zal geven? Ik heb over hem nagedacht. Ik denk dat hij terug bij de rcmp is, in ruil voor zijn verraad.’

				‘Toch heeft hij ons geholpen,’ zei Malko. ‘Zonder hem zouden we Li Sha-Tin nooit hebben gevonden. Als u het rapport in handen kunt krijgen, kunnen we de Canadezen een ruil voorstellen: zij sturen Li Sha-Tin niet naar China en wij maken het rapport niet openbaar. Ik denk dat dat een aanbod is dat ze serieus zullen overwegen.’

				Simon Levine haalde zijn schouders op. ‘Goed, maar het probleem is dat Brian Murray in lucht is opgegaan. Bovendien is hij nu onze tegenstander.’

				‘Dat is waar,’ gaf Malko toe. ‘Maar we hebben een geheim wapen.’

				‘Een geheim wapen?’

				‘Isis.’

				Simon Levine reageerde als door de bliksem getroffen en Malko begreep dat hij uiterst behoedzaam te werk moest gaan. ‘Ja,’ legde hij uit. ‘U weet dat Brian Murray gek is op Isis, zelfs al geeft ze niet aan hem toe. Dat is een van de redenen waarom hij u zo in deze zaak heeft geholpen. Ik denk dat hij haar graag zal willen terugzien, zelfs na wat er is gebeurd.’

				Het strakke gezicht van Simon Levine maakte duidelijk dat die mogelijkheid hem niet aanstond. ‘Ga door,’ zei hij met een koele stem.

				‘Ik gok erop dat Brian Murray zelf zal proberen contact met haar te leggen,’ zei Malko. ‘Anders kunnen we niets meer voor Li Sha-Tin doen. Maar we moeten die kans met beide handen aangrijpen.’

				‘En dan?’ flapte de Amerikaan eruit. ‘U stuurt Isis toch niet het bed in met die schoft, om aan het Sidewinder-rapport te komen?’

				‘Natuurlijk niet,’ zei Malko sussend. ‘Maar zodra we hem hebben, kunnen we hem in de val laten lopen. Hij heeft vast wel iets op zijn kerfstok.’

				Hij kon het belangrijkste element van zijn plan niet zomaar tegenover Simon Levine onthullen, namelijk dat Brian Murray al de minnaar van Isis was.

				Simon Levine reed met zo’n ruk weg, dat hij bijna op een vrachtwagen botste. ‘Goed, goed,’ gromde hij. ‘Praat er maar met Isis over.’

				Malko glimlachte, maar hij zei verder niets. Zijn plan was Isis tegen het Sidewinder-rapport te ruilen, maar dat kon hij niet tegen Simon Levine zeggen.

				Isis zat onderuitgezakt op een bank, haar blote voeten op een laag tafeltje, een catalogus van Roméo te lezen. Toen ze Malko zag, legde ze de catalogus neer en keek hem met een zeer wereldse glimlach aan. ‘Hé, ben je daar weer? Waar is Simon?’

				‘Naar het consulaat, om te bellen,’ antwoordde Malko.

				Hij ging op het tafeltje zitten en als hij naar Isis keek, die gekleed was in een witte spencer en een latex broek, begonnen zijn vingers te jeuken. Ze rekte zich uit en priemde met haar borsten naar voren. ‘Heb je zin om te vrijen?’ vroeg ze op uitdagende toon. ‘Als hij op het consulaat is, hebben we alle tijd. Daar blijft hij altijd uren.’

				Ze stak plagend haar hand naar hem uit. Malko stond op, ging achter haar staan en bukte zich over haar heen, zodat zijn gezicht voor het hare kwam. Binnen enkele tellen kusten ze elkaar innig. Isis schoof opgewonden heen en weer op de bank. Hijgend maakte ze zich van Malko los. ‘Kom mee, ik wil met je naar bed.’

				Meteen legde ze haar hand in zijn kruis en streelde hem zacht. Malko glimlachte tevreden. Zijn toenadering had het gewenste effect gesorteerd.

				‘Waarom ga je niet met je minnaar naar bed?’ vroeg hij.

				‘Met Simon?’ antwoordde Isis, en er verscheen een afkeurende blik op haar gezicht.

				‘Nee, met Brian.’

				Nu betrok het gezicht van de jonge vrouw. ‘Met Brian! Die schoft. Ik wil hem nooit meer zien, na wat hij heeft gedaan.’

				Malko keek haar strak aan. ‘Heb je niets meer van hem gehoord?’

				‘Nee.’

				Ze draaide haar blik weg en haar ontkenning klonk niet echt overtuigend.

				‘Je liegt,’ zei Malko slechts. ‘Brian is gek op je. Hij heeft je vast wel gebeld.’

				‘Ja, dat is waar,’ gaf Isis met tegenzin toe. ‘Maar ik heb meteen opgehangen.’

				‘Heeft hij geen nummer achtergelaten?’

				‘Het was een geheim nummer.’

				Brian Murray bleef een beroeps, ook privé.

				‘Hij zal je wel terugbellen,’ zei Malko. ‘Om een afspraak te maken. Ga erop in.’

				Isis zweeg even. Het was duidelijk dat ze dat graag wilde. Dat hij contact met haar bleef zoeken, vleide haar. ‘Waarom?’

				‘Om je fout goed te maken,’ zei Malko.

				‘Als ik dat doe,’ protesteerde Isis, ‘verlaat Simon me en kom ik nooit in Hollywood.’

				‘Simon komt er niet achter,’ beloofde Malko haar. ‘Om Li Sha-Tin te kunnen redden, moet ik Brian absoluut spreken. Waarschuw me wanneer je een afspraak met hem hebt gemaakt.’

				Ze keek hem lange tijd aan en stak toen haar armen naar hem uit. ‘Goed,’ fluisterde ze, ‘maar ik verlang nú ook naar een beetje genegenheid.’

				Ze kusten elkaar weer. Isis pakte Malko’s hand en bracht hem naar haar riem. Hij liet zijn vingers onder de latex glijden. Dit was niet het moment om tegen haar wens in te gaan. Malko gleed langs haar buik, onder haar kanten slipje en bereikte haar vagina. Toen hij haar begon te masseren, kronkelde Isis kreunend op de bank. Binnen een recordtijd schokte ze over haar hele lichaam en bereikte ze een heftig orgasme, waarna ze zich met een troebele blik achterover liet zakken.

				‘Ik reken op je,’ zei Malko.

				Simon Levine was in een vreselijk humeur. Gelukkig zag Isis er fantastisch uit, in een rode japon die zo kort was, dat bij elke beweging haar bijpassende slipje te zien was. Het was gezellig druk in het Sutton Place, maar aan hun tafel hing een sombere stemming.

				Toen Simon Levine naar het toilet was, fluisterde Isis opgewonden tegen Malko: ‘Ik heb een afspraak gemaakt!’

				‘Waar en wanneer?’

				‘In een motel, het Kingcrest, Kingsway 3212. Morgen om halfeen ’s middags.’

				‘Wat zeg je tegen Simon?’

				‘Dat ik naar de kapper ga en daarna ga ik winkelen. Wat moet ik doen?’

				‘Ga naar hem toe,’ zei Malko. ‘In je eigen auto.’

				Ze keek hem verbaasd aan. ‘Wil je dat ik met hem naar bed ga? Meer niet?’

				‘Ik spreek je achteraf wel,’ zei Malko.

				Opgewonden en met kloppend hart bekeek Brian Murray Isis toen ze de kleine, smoezelige kamer van het motel binnenkwam. Ze was nog mooier dan hij zich herinnerde. Na alle bruggen achter zich te hebben verbrand, had hij het toch niet kunnen laten haar te bellen. Als hij alleen al aan haar dacht, stond hij meteen in vuur en vlam. Hij had niet verwacht dat ze hem weer zou willen ontmoeten.

				Uitdagend keek ze hem aan, gekleed in een witte slip-over zonder beha en een korte rok met een zijsplit. ‘Ik ben gek dat ik ben gekomen,’ zei ze. ‘Waarom wilde je me nog zien?’

				Brian Murray dacht dat zijn penis de stof van zijn broek zou openscheuren, zo verlangde hij naar haar. Hij liep naar haar toe, sloeg een arm om haar middel en drukte haar tegen zich aan, terwijl hij verzuchtte: ‘Ik heb nog nooit zo naar een vrouw verlangd.’

				Isis drukte haar onderbuik tegen hem aan, want ze vond hem toch wel aantrekkelijk, met zijn mooie, blauwe ogen, zijn keurig bijgeknipte snor en enigszins onnozele glimlach. ‘Nou, waar wacht je nog op?’

				Uitgehongerd kuste Brian Murray haar en streelde hij haar vormen. Hij trok haar rok omhoog en bereikte het zijdeachtige slipje, dat al vochtig was. Tegen de muur gedrukt, liet Isis hem begaan en ze liet slechts een hand tussen hun lichamen glijden om te voelen hoe ver hij was.

				Even maakte Brian Murray zich van haar los. ‘Weet je wat voor risico’s ik loop door je weer te ontmoeten?’ zei hij. ‘Ze zullen me vast willen vermoorden. Maar ik verlangde zo erg naar je. Heb je niemand iets verteld?’

				‘Niemand,’ bezwoer Isis hem. ‘Neem me.’

				Koortsachtig trok Brian Murray zijn kleren uit. Hij trilde van opwinding. Kalm trok Isis haar slip-over en rok uit, gevolgd door haar slipje. Ze hield alleen haar pumps aan. Toen liet ze zich met gespreide benen op het bed zakken.

				‘We zijn in een hotel,’ zei ze. ‘Neem me als een hoer!’

				Smachtend van verlangen bekeek Brian Murray haar. Hij vergat zijn triomfantelijke erectie. Hij wilde haar omhelzen en kussen, maar niet als een hoer behandelen.

				‘Kom dan!’ zei Isis ongeduldig.

				Voorzichtig ging hij naast haar liggen en begon haar buik te strelen. Langzaam daalde hij af naar haar vagina.

				Isis pakte hem bij zijn haar beet en trok hem over zich heen. ‘Neuk me!’

				In die positie hoefde hij maar een zachte stoot met zijn heupen te geven om haar te nemen. Ze was al drijfnat. Zodra hij in haar was gedrongen, begon Isis onder hem te bewegen. Ze sloeg met haar lange benen alle kanten op en de scherpe hakken van haar pumps priemden in zijn rug. Haar ogen draaiden weg en ze was al op de rand van een orgasme. Ze krabde met haar nagels Brian Murrays nek open, wat hem nog meer opwond. Met harde stoten nam hij haar, alsof hij haar wilde opensplijten.

				Isis genoot ten volle en haar bekken begon onbeheerst te schokken. Met een woeste kreet kwam Brian klaar, waarna hij zich op haar liet zakken. Zodra ze weer bij zinnen was, duwde ze hem van zich af en stond op. ‘Ik moet nu gaan, anders gaat Simon naar me op zoek.’

				Ze rende naar de badkamer, terwijl hij nog nagenoot.

				Opgemaakt kwam Isis terug de kamer in, met haar zonnebril boven op haar haar gestoken, en opnieuw verlangde hij naar haar. Hij sprong van het bed, drukte zich tegen haar aan en liet zijn hand tussen haar dijen glijden. ‘Ga niet weg.’

				Isis maakte zich los. ‘We zien elkaar nog wel eens.’

				Ze had de deur al opengedaan. Brian Murray wilde achter haar aan gaan, maar als verstijfd bleef hij staan toen hij Malko in de deuropening zag verschijnen. Snel glipte Isis naar buiten, naar haar auto.

				Naakt en verbijsterd keek de Canadese politieagent Malko aan. Hij voelde zich of hij een dolksteek in zijn hart had gekregen. Toen hij de kille blik in Malko’s ogen zag, kromp hij ineen.

				‘Ik geloof dat we nog het een en ander te bespreken hebben,’ zei Malko.

				Op dat moment zag de Canadees het grote pistool en hij besefte dat Isis inderdaad een slet was. Maar het ergste was, dat hij het haar niet kwalijk kon nemen.

				‘Kleed u aan,’ zei Malko met een onaangedane stem.

				Snel trok Brian Murray zijn kleren aan, zich afvragend wat er zou gebeuren. Toen hij weer toonbaar was, keek hij Malko aan. ‘Wat doet u hier?’

				‘Ik kom om een rekening te vereffenen,’ zei Malko koel. ‘Door uw schuld zijn er drie mensen dood en is Li Sha-Tin opnieuw in handen van de Canadezen gevallen. En zelf legde ik ook bijna het loodje.’

				‘Door mij?’

				‘Indirect,’ gaf Malko toe. ‘U hebt de rcmp over onze ontvoeringsplannen verteld.’

				Toen de Canadees bleef zwijgen, vervolgde hij: ‘Waarom?’

				Brian Murray ging op het bed zitten en liet zijn hoofd op zijn handen steunen. ‘Ze hadden aangeboden me weer bij de Dienst aan te nemen,’ bekende hij. ‘Inclusief een promotie. Het is vreselijk overal buiten te worden gehouden.’

				Malko keek hem enigszins walgend aan. ‘Is het Sidewinder-rapport waar of niet?’

				De agent schrok op. ‘Natuurlijk is het waar, het is heel nauwkeurig opgesteld.’

				‘Dus u bent opnieuw gaan werken voor mensen die tot op het bot gecorrumpeerd zijn en door de georganiseerde Chinese misdaad zijn omgekocht.’

				Zonder te antwoorden liet de Canadees zijn hoofd zakken. Malko hield vol: ‘U weet heel goed dat de Canadese regering de Chinezen ter wille wil zijn door Li Sha-Tin op te offeren. Zodra hij voet op Chinese bodem zet, is hij er geweest. Ze hebben toegezegd dat hij niet ter dood zal worden veroordeeld, maar dat is een farce.’

				‘Dat wist ik niet,’ protesteerde de Canadees met een zwakke stem.

				Dat bracht Malko op een idee. ‘Ik dacht dat u onrechtvaardigheid verafschuwde,’ zei hij met een snijdende stem.

				‘Dat is waar, ja.’

				‘Vindt u de uitlevering van Li Sha-Tin aan China dan rechtvaardig?’

				‘Nee, natuurlijk niet. Maar wat kan ik doen?’

				‘U kunt het tegenhouden.’

				Verbazing tekende zich af in de blauwe ogen van Brian Murray. ‘Hoe dan?’

				Dit was het moment van de waarheid. ‘Door me het Sidewinder-rapport te geven,’ zei Malko. ‘Dat bied ik de Canadese regering aan in ruil voor het leven van Li Sha-Tin. Tegelijkertijd red ik het gezicht van Canada.’

				Brian Murray gaf geen antwoord, alsof hij het niet had gehoord. Malko voelde aan dat hij weifelde. Hij hield vol. ‘Dat is ook de enige manier om Isis terug te winnen. Ze veracht u omdat u ons hebt verraden.’

				Brian Murray keek op. ‘Is dat zo?’

				‘Zeker.’

				De Canadees dacht even na. ‘Als ik dat voor u doe, zullen ze me arresteren.’

				‘Niemand zal weten dat ik het van u heb gekregen. Zijn er meer kopieën van het rapport?’

				‘Ja, nog twee.’

				‘Nou?’

				‘Denkt u dat Isis het me zal vergeven?’

				‘Beslist,’ beloofde Malko hem.

				Brian Murray bleef nog even stil, maar ten slotte zei hij met een matte stem: ‘Goed, ik zal het u geven.’

				Zijn liefde voor Isis was hem waarschijnlijk meer waard dan hij had gegeven om het leven van Li Sha-Tin.

				‘Waar is het?’

				‘In een kluis van de bank van mijn zus, waar ik een rekening heb.’

				‘Laten we het gaan halen.’
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				De spanning was om te snijden. De vier mannen zaten rondom een enorme tafel op de eerste verdieping van het hoofdbureau van de bereden politie, afdeling Intelligence, aan Heather Street. De bijeenkomst was voorafgegaan door verscheidene officieuze besprekingen tussen Simon Levine en zijn Canadese collega’s. De Canadezen hadden in eerste instantie hooghartig gereageerd op het aanbod van de cia, dat door Simon Levine aan het hoofd van de rcmp was overgebracht, die het zelf meteen aan Ottawa had doorgegeven. Om te beginnen had de rcmp volgehouden dat het Sidewinder-rapport een bundel leugens en onjuistheden was. De dag erna had The Province een uittreksel van Sidewinder gepubliceerd, met de toezegging dat het vervolg binnenkort zou volgen. De Canadezen hadden onmiddellijk gereageerd met een verzoek om overleg op het hoogste niveau. De ddo van de cia was in eigen persoon gekomen om een eenvoudig akkoord te sluiten: de Amerikaanse regering zou toezeggen nooit het verslag of enig uittreksel ervan openbaar te maken, op voorwaarde dat de Canadese regering officieel ervan zou afzien Li Sha-Tin terug naar China te sturen.

				In Ottawa was druk overleg gepleegd, wat opnieuw 48 uur had geduurd. Een tweede artikel in The Province had het proces versneld. De uiteindelijke vergadering had tot doel de laatste plooien tussen Amerika en Canada glad te strijken.

				Bougon, de vertegenwoordiger van de rcmp, schoof Simon Levine het communiqué van de Canadese regering toe, dat door het ministerie van Immigratie was opgesteld. ‘Dit wordt aan het einde van de dag onder de persagentschappen verspreid,’ voegde hij eraan toe. ‘Nadat het officieel aan de Chinese ambassadeur is overhandigd.’

				Simon Levine gaf het door aan Malko. Het was duidelijk en onomwonden: gezien het potentiële gevaar dat de chinese staatsburger li sha-tin loopt wanneer hij wordt teruggestuurd naar zijn land, heeft de canadese regering definitief besloten dat de betreffende persoon, indien de status van immigrant hem wordt geweigerd en hij het land zal worden uitgezet, zelf mag kiezen naar welk land hij zal vertrekken.

				Er werd gezwegen over de strafvermindering die de Chinese regering Li Sha-Tin had toegezegd. Toch zouden de Chinezen woedend zijn. Simon Levine borg het document op in zijn tas en keek de ander met een onschuldige glimlach aan. ‘Mag meneer Sha Tin eventueel ook op Canadese bodem blijven?’

				De Canadees schrok. ‘Geen sprake van. Hij is een crimineel! Maar zolang zijn asielaanvraag nog loopt, kan hij niet het land uit worden gezet. Dat kan nog maanden, misschien wel jaren duren.’

				‘Maar als meneer Sha Tin zelf besluit Canada te verlaten, zult u hem geen strobreed in de weg leggen?’ drong Simon Levine aan.

				‘In principe niet.’

				De Amerikaan stond op, gevolgd door Malko. ‘Ik dank u hartelijk.’

				Isis straalde vanwege de vitale rol die ze had gespeeld. Malko had gewacht tot alles achter de rug was, waarna hij haar toestemming had gegeven Brian Murray weer te ontmoeten. Snel kwam ze naar Malko toe toen hij het kantoor van Simon Levine binnenkwam, die op het consulaat was.

				‘Ik zie Brian straks,’ zei ze.

				‘Waar? In motel Kingcrest?’

				‘Nee, bij hem thuis. Voor een liefdesdiner.’

				Ze straalde.

				‘Liefdesdiner?’ vroeg Malko geamuseerd.

				‘Dit is voor het eerst dat een man zijn leven waagt om met mij naar bed te gaan,’ zei Isis. ‘Dat is een compliment, hè? Ik zal me heel mooi maken.’

				Het verraad van Brian Murray was vergeten.

				Langzaam reed Isis achter het stuur van haar Mustang door Marine Drive, in Noord-Vancouver, en keek naar de huisnummers. Er stonden enkele moderne gebouwen, afgewisseld door kleinere woonhuizen in de straat, die langs het water liep. Op het gras liepen joggers en kinderen speelden met ballonnen. Eindelijk zag ze de groene Volkswagen van de Canadese politieagent staan. Ze was er.

				Ze parkeerde haar auto en liep de kleine tuin in, waarlangs een houten hek liep. Het huis leek op een speelgoedhuis, met geschilderde luiken en glimmende dakpannen. Binnen brandde licht. Ze klopte op de deur, maar niemand reageerde. Toen zag ze dat de deur op een kier stond. Ze glimlachte: het was echt iets voor Brian haar in een kamerjas op te wachten. Ze trok haar rok recht en controleerde of haar kousen niet gedraaid zaten. Ze had zich gekleed als een vamp uit de jaren vijftig, in een zeer getailleerd jasje met een uitpuilend decolleté, met uitdagende make-up op en zwarte kousen.

				De natte droom van de gemiddelde Canadees...

				‘Brian?’

				Geen antwoord. Ze duwde de deur open. Dat lukte niet helemaal. Hij werd door iets tegengehouden. Isis wrong zich door de opening. De kamer werd verlicht door kaarsen, die op tafel stonden, en een lamp. Het duurde even voordat ze begreep waarom de deur niet helemaal openging.

				Er lag een lichaam op de vloer, van een man in een zwarte broek en een wit overhemd, dat nu donkerrood was van het bloed. Isis had nooit eerder de dood gezien, maar meteen begreep ze dat het een lijk was. Ze durfde niet naar de dode te kijken, die op zijn buik lag, maar het kon alleen Brian zijn. Gedurende enkele tellen was ze verlamd van schrik en weigerden haar benen elke dienst.

				‘Malko!’

				Malko voelde de adrenaline door zijn aderen spuiten. Isis’ stem door de telefoon klonk anders dan hij van haar gewend was. Ze klonk nu rauw, trillend en gejaagd.

				‘Ja,’ zei hij. ‘Wat is er?’

				‘Hij... Hij is dood,’ zei ze.

				‘Dood? Hoe?’

				‘Met messteken, denk ik. Overal ligt bloed. Het is vreselijk, ik durf niets te doen. Kom alsjeblieft snel!’

				‘Welk adres?’

				‘Marine Drive 176, Noord-Vancouver. Kom je?’

				‘Ja,’ beloofde Malko haar. ‘Blijf waar je bent en raak niets aan.’

				Hij stak de Browning achter zijn riem en vroeg de conciërge van het Hyatt om zijn auto. Gelukkig was hij alleen.

				Hij moest heel Stanley Park door rijden om in Noord-Vancouver te komen. Hij vroeg zich af wat er kon zijn gebeurd.

				Twintig minuten later stopte hij voor Marine Drive 176, vlak achter Isis’ Mustang. Na de veiligheidspal van zijn wapen opzij te hebben geschoven, liep hij de tuin door, duwde de deur open en riep: ‘Ik ben het, Isis!’

				De weeë geur van bloed sloeg op zijn keel. De jonge Amerikaanse zat in elkaar gezakt op de bank bij het lijk van Brian Murray. Ze stond op en wierp zich trillend als een espenblad in zijn armen. ‘Het is vreselijk, vreselijk,’ stamelde ze. ‘Wie kan dat nou hebben gedaan?’

				‘Ik weet het niet,’ zei Malko. ‘Rustig maar.’

				Ze ging weer zitten en pakte een sigaret. Daarna onderzocht hij het lichaam, zonder het aan te raken. Het zat onder de messteken. Alleen al in zijn rug zag hij er een tiental. Er waren geen sporen van een gevecht. Brian Murray moest zonder enige argwaan voor zijn moordenaar hebben opengedaan, in de waan dat het Isis was.

				Dit leek geen werk van de Canadezen, maar eerder het Chinese antwoord op het communiqué van Ottawa. Dat betekende dat iemand bij de Canadese veiligheidsdienst de Chinezen over de rol van Brian Murray bij de Canadese ommezwaai had verteld.

				Hij pakte Isis’ hand. ‘Kom mee.’

				‘Moeten we de politie niet bellen?’

				‘Hij is dood. Het heeft geen zin je erbij betrokken te laten raken. De politie vindt toch niets.’

				Toen ze vertrokken, wierp ze zich opnieuw in Malko’s armen en zei met een klein stemmetje: ‘Ik ben zo bang. Ik dacht dat ik doodging.’

				Malko voelde haar in zijn armen verslappen en hij dacht dat ze flauwviel. Maar plotseling begon het lichaam van Isis te kronkelen. En dat had niets met angst te maken. Het duurde even voordat hij besefte dat ze zich opdringerig tegen hem aan wreef. Hun blikken kruisten en er stond een vreemde, afwezige gloed in de ogen van de jonge vrouw. ‘Ik had me zo mooi gemaakt,’ fluisterde ze.

				‘Dat ben je nog steeds,’ zei Malko om haar gerust te stellen. ‘Kom, we kunnen hier beter niet te lang blijven. Kun je rijden?’

				‘Ja, dat denk ik wel.’

				‘Dan scheiden zich hier onze wegen. Je kunt Simon beter niets vertellen. Hij leest het wel in de krant.’

				Ze draaide zich om en liep met tegenzin naar haar auto.

				De Chinezen hadden snel gereageerd. Te snel, zelfs. Dat beloofde weinig goeds. Hij mocht geen tel verliezen, omdat Peking hem anders misschien voor zou zijn.
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				De kop op de voorpagina van de Vancouver Sun besloeg acht kolommen. Eronder stond een kleurenfoto van het lichaam van Brian Murray, bedekt door een groen laken, in zijn woonkamer. hoofdinspecteur van de rcmp doodgestoken stond er boven het artikel. De moord was rond middernacht ontdekt door een patrouillewagen, die nieuwsgierig was geworden toen ze zagen dat de voordeur van het huis openstond. Het lichaam was meer dan vijftien keer met een mes gestoken. De eerste sporen wezen erop dat er twee aanvallers waren geweest. Niemand had iets gehoord en naar de reden voor deze wrede moord kon alleen worden gegist. In een inzet werden de zaak Sidewinder en de schorsing van Brian Murray genoemd. Maar Ottawa had in een communiqué verklaard dat de zaak Sidewinder allang was gesloten en dat Brian Murray onlangs eerherstel had gekregen en weer in actieve dienst was.

				Simon Levine legde de krant neer en zei met een grimas: ‘Dit zullen de Canadezen niet leuk vinden. De Chinezen zullen toch niet de enigen zijn die Brians rol in deze zaak doorhebben.’

				‘De moord bewijst dat ze het er niet bij zullen laten zitten. We moeten dus alles op alles zetten om Li Sha-Tin snel Canada uit te krijgen.’

				Simon Levine haalde een stapel papieren uit zijn tas, die hij aan Malko gaf. ‘Dit is de officiële toestemming van Binnenlandse Zaken voor de immigratie van Li Sha-Tin naar de Verenigde Staten. Hij wordt bijna met open armen ontvangen. Er zit een officiële brief bij waarin wordt verklaard dat wij zijn veiligheid garanderen zodra hij de grens is gepasseerd. En ook met de garantie dat niemand hem zal vragen naar de oorsprong van de fondsen die hij uit verschillende belastingparadijzen meeneemt.’

				Malko pakte de papieren aan en zei: ‘Zegt u verder niets over wat er van hém wordt verwacht?’

				Simon Levine glimlachte sluw. ‘Eerst moeten we hem in handen hebben, daarna mogen de analisten hem uitpersen. Wanneer gaat u naar zijn advocaat?’

				‘Ik lunch met hem in het Vancouver Hotel,’ zei Malko.

				Er hing een sombere sfeer in de enorme eetzaal met het hoge plafond in het chicste hotel van Vancouver. Sonny Chai en Malko zaten aan een tafel in de donkerste en verste hoek. De sfeer was zodanig, dat ze de neiging hadden te fluisteren. Drie tafels bij hen vandaan zat een klant in zijn eentje de New York Times te lezen, terwijl hij gedachteloos doorat.

				Malko had zijn Browning doorgeladen en onder de Vancouver Sun op de stoel naast zich neergelegd. Hij bleef op zijn hoede. In principe hadden de Chinezen geen reden hem te doden, behalve misschien uit wraak. Sonny Chai legde de stapel papieren neer, nam een hap van zijn prim rib en zei met een onschuldige glimlach: ‘Dat aanbod ziet er heel grootmoedig uit, geheel in de traditie van een grote democratie als de Verenigde Staten.’

				‘Zeker,’ beaamde Malko, die zich afvroeg waar de Chinees heen wilde.

				‘Zowel de Canadese als de Chinese autoriteiten beschouwen Li Sha-Tin als een gevaarlijke crimineel. Bent u niet bang dat u een politiek schandaal veroorzaakt, wanneer u mijn cliënt opneemt?’

				Malko kon een glimlach niet onderdrukken. ‘De verhoudingen tussen China en de Verenigde Staten liggen heel anders dan die tussen China en Canada. Noch het congres, noch de pers zal zich met deze zaak bemoeien. Het is een zuiver administratieve kwestie. Meneer Sha Tin zal meteen de status van politiek vluchteling krijgen en dat is onomkeerbaar.’

				Sonny Chai kauwde langzaam verder en pas bij de koffie zei hij: ‘Ik las dat u in ruil voor zijn toelating geen enkele tegenprestatie van meneer Sha Tin verlangt.’

				Malko deed of hij het niet begreep. ‘Wat voor tegenprestatie? Het is een humanitaire actie, om een man te helpen die door een dictatoriaal, communistisch regime wordt vervolgd. Wilt u een glas cognac?’

				Aangezien hij de voorkeur van Chinezen voor Franse cognac kende, bestelde hij een Otard XO voor de advocaat. Dat zou het verdere gesprek vereenvoudigen.

				‘Voordat mijn cliënt uw aanbod in overweging neemt, wil hij in het openbaar verklaren niets te ondernemen wat zijn vaderland schade zal berokkenen. Is dat een probleem?’

				‘In het geheel niet,’ antwoordde Malko onverstoorbaar.

				Tevreden nipte Sonny Chai aan zijn Otard XO. Ze praatten nog een tijdje over koetjes en kalfjes, tot de Chinees zijn glas leeg had. Toen borg hij de papieren in zijn tas op. ‘Ik zal dit allemaal aan mijn cliënt doorgeven,’ zei hij. ‘En ik zal proberen een bijeenkomst te organiseren.’

				‘Hoe eerder, hoe beter,’ zei Malko.

				‘Laten we een tolk meenemen,’ stelde Chai voor, ‘zodat er geen misverstanden kunnen ontstaan.’

				De moord op Brian Murray bleef een mysterie, evenals de verdwijning van Victor Chang. Behalve voor ingewijden. Er waren twee dagen verstreken sinds de ontmoeting met Sonny Chai, en Simon Levine zat op hete kolen, opgestookt door berichten uit Washington. De relaties met Canada waren flink bekoeld. Li Sha-Tin had intrek genomen in zijn appartement in Burnaby en als door een wonder was Black Ghost Ming weer opgedoken. Hij week niet meer van zijn zijde. Kennelijk wisten de Canadezen niet dat hij aanwezig was geweest bij de overval op 57th Avenue West.

				Malko’s telefoon ging. Hij herkende de zalvende stem van Sonny Chai. ‘Mijn cliënt kan u vandaag om vijf uur vanmiddag ontvangen. We spreken af voor de ingang van Crystal Court.’

				Malko voelde een enorme opluchting toen hij Sonny Chai voor het Crystal Court zag stoppen. Hij zat met Simon Levine al een kwartier te wachten. De advocaat werd vergezeld door een oude tolk. Malko keek op naar de voorgevel van het gebouw, dat er oerlelijk uitzag met zijn groene jaloezieën, waardoor het meer op een zwembad leek.

				De tolk kondigde hen in de intercom aan, waarna ze de lift naar de zeventiende verdieping namen. Boven de deur van het appartement van Li Sha-Tin hing een bewakingscamera. Chai belde aan en na veel kabaal van grendels die opzij werden geschoven, werd er opengedaan door een reus in een zwart trainingspak, met een Uzi in zijn hand. Hij deed Malko aan Chris Jones denken, gezien zijn afmeting. De hal was piepklein en ze kwamen meteen een kleine, slechtverlichte salon binnen.

				Li Sha-Tin zat glimlachend achter een bureau, gekleed in een broek en een T-shirt. Hij stond op en schudde zijn gasten uitgebreid de hand, terwijl hij iets in het Chinees zei.

				‘Hij heet u welkom,’ vertaalde de advocaat.

				Li Sha-Tin voelde in elk geval geen rancunes. De vorige keer dat hij Malko had gezien, was tijdens een poging van de cia hem te ontvoeren.

				Ze namen voor het bureau plaats en de advocaat begon het document van Binnenlandse Zaken voor te lezen, terwijl het stukje bij beetje door de tolk werd vertaald. De reus was met zijn Uzi in het halletje verdwenen. Het voorlezen duurde bijna een uur. Toen nam Li Sha-Tin het woord.

				‘Hij zegt dat hij zijn land niet zwart wil maken,’ vertaalde de tolk, ‘want hij heeft daar nog grote belangen, vooral in Hongkong. Hij zal in het openbaar geen enkele anti-Chinese uitspraak doen.’

				‘Zoiets zouden we hem nooit vragen,’ beaamde Simon Levine bescheiden en bijna met zijn hand op zijn hart.

				Toen het document was voorgelezen, bleef het even stil. Toen volgde een lang gesprek in het Chinees tussen Li Sha-Tin en de tolk, die vertaalde: ‘Meneer Sha Tin vraagt of hij in de toekomst ook de leden van zijn familie naar de Verenigde Staten kan laten overkomen.’

				Die vraag had niemand voorzien. Simon Levine probeerde zich eruit te redden. ‘Dat zal later moeten worden besproken,’ zei hij. ‘We zullen ons natuurlijk welwillend opstellen.’

				Weer volgde er een onverstaanbaar overleg. Li Sha-Tin bleef glimlachen. De tolk zei: ‘Meneer Sha Tin wil dat zijn verzoek en uw positieve antwoord daarop in het protocol worden opgenomen.’

				Malko dacht dat Simon Levine hem naar de keel zou vliegen. Het lukte de Amerikaan een glimlach tevoorschijn te toveren en hij vroeg met een neutrale stem: ‘Aan wie denkt meneer Sha Tin dan? Zijn vrouw? Zijn kinderen?’

				De tolk had zijn antwoord al klaar. ‘Ja, natuurlijk. Maar meneer Sha Tin heeft ook enkele broers en iemand die hem zeer na staat: een vrouw die hem bij zijn zaken veel heeft geholpen.’

				Een maîtresse! Simon Levine had het niet meer. China telde een miljard inwoners die allemaal min of meer familie van elkaar waren. Hij kon niet terugkrabbelen. ‘Ik moet het aan mijn regering vragen,’ zei hij. ‘Maar we kunnen dat punt openlaten en nu alvast tekenen.’

				Li Sha-Tin lachte droog. Hij leek blij te zijn. ‘Meneer Sha-Tin wil dat álles tegelijk wordt geregeld,’ zei de tolk.

				Ze zaten in een impasse. Simon Levine moest zijn nederlaag toegeven. ‘Ik zal het vragen,’ zei hij. ‘Kunnen we elkaar hier morgen om dezelfde tijd weer zien? Dan heb ik een definitief antwoord.’

				Daar ging Li Sha-Tin mee akkoord. Iedereen stond op en boog voor elkaar, waarna ze vertrokken onder de wakende blik van de reus, die de grendels achter hen dichtschoof. Simon Levine kookte van woede.

				In de auto vroeg Malko aan Simon Levine: ‘Hoe ver kunt u gaan?’

				‘Ik weet het niet,’ antwoordde de Amerikaan. ‘Maar niet ver. Zijn kinderen is nog tot daaraan toe, zijn vrouw ook, maar verder...’

				‘Ze hebben me twee kinderen en een legitieme echtgenote gegeven,’ zei Simon Levine toen hij zich in de hal van het Sutton Place bij Malko voegde. ‘Meer niet, zelfs geen foetus.’

				Ze ontmoetten elkaar weer voor het Crystal Court en Simon Levine zei meteen tegen de Chinese advocaat: ‘Ik kan u zeggen dat de Amerikaanse regering belangrijke concessies heeft gedaan, maar verder kunnen we niet gaan. Het is nu alles of niets.’

				‘Ik zal mijn best doen mijn cliënt te overtuigen,’ zei de advocaat met zijn zoete stem.

				Er werd nu door een andere reus opengedaan, die er nog onguurder uitzag en ook gewapend was. Chris Jones en Milton Brabeck zouden in deze stad niet hebben misstaan, dacht Malko bij zichzelf.

				Ze namen plaats en de advocaat begon weer voor te lezen. Li Sha-Tin zat te genieten. Hij toonde geen enkele reactie toen de tolk hem over de concessies van de cia vertelde. Ze wisselden enkele woorden in het Chinees, waarna Chai zich tot Simon Levine wendde. ‘Meneer Li Sha-Tin dankt u voor uw inspanningen. Hij gaat nu akkoord met uw aanbod.’

				Iedereen ontspande zich. Li Sha-Tin schudde Malko en Simon Levine de hand en zei toen iets in het Chinees.

				‘Hij wil een dronk uitbrengen op onze nieuwe vriendschap,’ zei de advocaat.

				‘Dat is een uitstekend idee,’ zei Simon Levine.

				Li Sha-Tin riep iets en een oude bekende kwam binnen: Black Ghost Ming. Hij bekeek de gasten met een onverschillige blik, alsof hij hen nooit eerder had gezien. Hij verdween en kwam even later terug met een blad, enkele bolle glazen en een bijna volle fles cognac Otard XO. Li Sha-Tin opende de fles en vulde de glazen, waarna hij het zijne hief.

				‘Hij drinkt op de onvergankelijke vriendschap tussen hem en de Verenigde Staten,’ vertaalde de advocaat.

				Ze hadden niet de tijd echt van de cognac te genieten. Als een boer leegde Li Sha-Tin zijn glas in één teug. Omdat hij de zaak snel wilde afronden, deed Simon Levine hetzelfde. De papieren werden getekend en Simon Levine stelde de vraag waar alles om draaide: ‘Wanneer is meneer Li Sha-Tin klaar om te vertrekken?’

				‘Nu,’ zei Sonny Chai grinnikend. ‘Hij heeft zijn koffers zelfs al klaarstaan.’

				Simon Levine kon zijn oren niet geloven. Hij stamelde: ‘Dat is fantastisch. Ik zal de Canadezen op de hoogte stellen, zodat er aan de grens geen problemen ontstaan.’

				Er volgde een fluisterend overleg tussen de tolk en Li Sha-Tin, waarop de advocaat met een verlegen stem vroeg: ‘Meneer Li Sha-Tin wil zijn lijfwacht meenemen, in elk geval voor de eerste dagen. Hij heeft een Canadees paspoort, hij is een legale immigrant.’

				Simon Levine was zo opgetogen, dat hij meteen akkoord ging. ‘Hij krijgt een toeristenvisum voor drie maanden,’ zei hij gul. ‘Gaan we?’

				‘We gaan,’ vertaalde de advocaat.

				Zwijgend pakte Black Ghost Ming twee grote koffers en liep naar de voordeur. Li Sha-Tin deed zijn jasje aan. Hij leek er geen spijt van te hebben dat hij zijn appartement zou achterlaten. Hij stond al in de kleine hal, toen de telefoon ging. Na een korte aarzeling liep hij terug en nam op. Hij luisterde eerst, zonder iets te zeggen, toen gaf hij kort antwoord. Aan de spanning die zich plotseling op zijn gezicht aftekende, zag Malko dat het een belangrijk gesprek was.

				En er kwam geen einde aan.

				Simon Levine zat op hete kolen en siste tegen de advocaat: ‘Zeg hem dat hij moet ophangen.’

				Na een kort overleg met de tolk zei Sonny Chai: ‘Dat is niet eenvoudig. Het is een gesprek uit China.’

				Malko voelde een onaangename prikkeling over zijn rug gaan. Dit stond hem niet aan. Het gesprek duurde eindeloos en iedereen stond te wachten. Malko bekeek de tolk, die achterdochtig luisterde. Hij verstond immers wat Li Sha-Tin zei... De spanning was te snijden. Eindelijk hing Li Sha-Tin op.

				‘Vooruit, laten we gaan,’ zei Simon Levine, die een inzinking nabij was.

				Li Sha-Tin zei enkele woorden in het Chinees en Black Ghost Ming pakte de koffers op. Om ze terug naar de woonkamer te brengen.

				Malko dacht dat Simon Levine een beroerte kreeg.

				‘Wat gebeurt er?’ riep de Amerikaan uit.

				Li Sha-Tin zei iets, wat meteen met een onzekere stem door de tolk werd vertaald: ‘Meneer Li Sha-Tin heeft besloten voorlopig niet uit Canada te vertrekken.’
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				Simon Levines gezicht trok paars weg. Zijn toch al grote neus werd twee keer zo groot. ‘Wat zegt hij?’ knarsetandde hij. ‘Wil hij niet meer weg? Nu alles geregeld is? Wat wil hij nog meer?’

				Hij kookte. De advocaat probeerde hem met zijn zoete stem te kalmeren. ‘Er is slechts vertraging opgetreden. Een van zijn broers, Sui Quiang Lai, heeft van de Chinese autoriteiten toestemming gekregen hem in Vancouver te bezoeken. Overmorgen komt hij. Li Sha-Tin wil hem beslist ontmoeten.’

				‘En dan?’

				‘Daarna,’ zei Chai, ‘zal meneer Sha-Tin naar de Verenigde Staten vertrekken, zoals afgesproken. Het is slechts een kleine tegenslag.’

				Kleine tegenslagen bij elkaar opgeteld worden groot, zei Malko bij zichzelf. Li Sha-Tin zat onderuitgezakt in zijn stoel en leek geen acht meer op hen te slaan. Simon Levine liet het er niet zomaar bij zitten. ‘Waarom komt die broer niet naar de Verenigde Staten?’ vroeg hij. ‘Dat is geen probleem.’

				Kennelijk wel, want na een kort overleg zei de advocaat slechts dat het onmogelijk was.

				‘Wat is de reden voor het bezoek?’ hield de Amerikaan vol.

				Weer volgde er een kort gesprek, waarop de tolk verklaarde: ‘Het is een familiekwestie. Alles zal snel worden afgehandeld, waarna meneer Sha Tin met u vertrekt.’

				Ze zouden het erbij moeten laten. Malko stelde nog een laatste vraag: ‘Wanneer komt de broer van Li Sha-Tin precies?’

				‘Overmorgen komt hij met het vliegtuig uit Hongkong,’ zei de advocaat. ‘Nu moeten we onze cliënt alleen laten. Hij wil zijn broer terugbellen om de details van het bezoek te bespreken. Ik hou contact met u.’

				In de lift barstte Simon Levine uit: ‘Het is bedrog! Hij bedondert ons.’

				‘Ik heb Li Sha-Tin tijdens het telefoongesprek in de gaten gehouden,’ zei Malko. ‘Hij speelde geen komedie, hij was echt geschokt. Het is beslist een zet van de Guangbu, maar wat zit erachter? We moeten zelf uitzoeken wanneer die broer aankomt, en dan mogen we hem niet meer uit het oog verliezen. Ik vertrouw Sonny Chai niet helemaal.’

				Bij uitzondering scheen er een stralende zon boven Vancouver en Malko voelde zich in een uitstekend humeur. Toen hij de eetzaal van het Sutton Place binnenkwam, zag hij Simon Levine aan een tafel bij het buffet zitten, maar hij zag aan zijn gezicht dat er problemen waren. Met een verdrietige glimlach zei de Amerikaan: ‘Isis is naar Los Angeles vertrokken om een producent te ontmoeten.’

				Opgelucht wist Malko een glimlach te onderdrukken. ‘Ze moet aan haar carrière denken,’ zei hij. ‘U kunt haar straks achterna reizen.’

				Simon Levine keek hem nors aan. ‘Ik ken die producent. De laatste keer dat ze bij hem is geweest, heeft hij haar bijna op zijn bureau verkracht.’

				‘Isis zal zich niet zo snel laten verkrachten, wanneer ze het zelf niet wil,’ merkte Malko op. ‘U hoeft niet bang te zijn.’

				Malko zei er niet bij dat ze misschien al uit eigen beweging wijdbeens op het bureau zou gaan liggen. Simon Levine verdronk zijn verdriet in een dubbele Defender en zei op een nog somberder toon: ‘U had gelijk met die Chinezen. Het kantoor in Hongkong heeft het uitgezocht en de broer van Li Sha-Tin komt overmorgen om 11.45 uur met een vlucht van Cathay Airlines aan, maar hij is niet alleen.’

				‘En?’

				‘Er vliegen ook twee leden van de Guangbu uit Hongkong in het toestel mee. Dat kan geen toeval zijn. Omdat ze paspoorten uit Hongkong en een zakelijke dekmantel hebben, zullen ze zonder probleem Canada binnenkomen.’

				‘We moeten hen na aankomst meteen zien te vinden en niet meer uit het oog verliezen,’ raadde Malko aan. ‘Maar misschien gaan ze alleen met hem mee om er zeker van te zijn dat hij zal terugkomen.’

				De Amerikaan knikte. ‘Daar hebben ze andere middelen voor. Bovendien zijn het twee zeer hooggeplaatste leden van de Guangbu. Die komen niet zomaar hierheen.’

				‘We zullen zien,’ verzuchtte Malko.

				De vlucht van Cathay Airlines was geland en zojuist tot stilstand gekomen voor gate C27. Vrijwel op tijd, ondanks een reis van vijftien uur. Na ongeveer twintig minuten begonnen de passagiers uit te stappen. Simon Levine en Malko stonden bij de uitgang bij de bagage te wachten, vlak naast de balie voor hotelreserveringen. Malko had een stewardess uitgelegd dat ze op iemand wachtten die hen niet kende en ze had toegezegd dat ze het zou laten omroepen. Plotseling schrok Malko op toen hij een bekend gezicht in de drukte zag: Black Ghost Ming, duidelijk herkenbaar aan zijn tatoeages, zat twintig meter bij hen vandaan een krant te lezen. Kennelijk had hij hen niet gezien. Vermoedelijk kon hij de broer van Li Sha-Tin herkennen, want hij was de rust zelve.

				Simon Levine en Malko hielden zich afzijdig. Bijna een halfuur later kwamen de passagiers van de vlucht uit Hongkong naar buiten. Het waren vrijwel alleen Chinezen. Black Ghost Ming had zijn krant opgevouwen. Plotseling zagen ze hem naar een vrij jonge Chinees met een pafferig gezicht lopen, met kortgeknipt haar en gekleed in een donker kostuum. De mannen wisselden enkele woorden en gingen iets opzij staan. De reiziger had alleen een klein koffertje bij zich, wat duidde op een kort verblijf.

				Ze bleven staan wachten. Enkele minuten later voegden zich nog twee, heel magere, Chinezen bij hen. Ze waren ongeveer vijftig jaar oud en droegen allebei een bril. Zij hadden ook niet veel bagage.

				‘Dat zijn de jongens van de Guangbu,’ zei Simon Levine.

				Na een kort overleg nam Black Ghost Ming afscheid van hen. De twee agenten van de Guangbu en de broer van Li Sha-Tin liepen naar de taxi’s. De Chinezen zeiden niets tegen elkaar en niemand schonk enige aandacht aan hen. Kennelijk had de Canadese geheime dienst hen nog niet in de gaten gekregen. Toen ze in een taxi stapten, stond Simon Levine al met zijn wagen klaar. De twee auto’s reden naar de snelweg die van het vliegveld naar de 99 liep. Maar toen ze bij het verkeersknooppunt kwamen waar ze Sea Island, waarop het vliegveld lag, konden verlaten, sloeg de taxi de richting van Moray Bridge in, naar het zuiden, in plaats van naar het noorden te rijden, naar Vancouver.

				Op de snelweg kostte het hen geen moeite de taxi te blijven volgen. Maar ze sloegen al snel af en vijf minuten later stopten de Chinezen voor een hotel dat ver buiten de stad lag: het Delta Hotel. Malko ging achter hen aan de hal in en zag de nieuwe gasten naar de receptie lopen. Ze hadden zeker gereserveerd, want ze liepen al snel door naar de lift. Malko nam het risico en stapte bij hen in de lift.

				Drie minuten later wist hij wat hij wilde weten: de broer van Li Sha-Tin had kamer nummer 808 en de twee Chinezen 806 en 810.

				Snel ging hij naar beneden, waar Simon Levine ongeduldig stond te wachten.

				‘Ik denk dat ik hier ook een kamer moet nemen,’ zei Malko. ‘Dat is eenvoudiger. Blijft u hier, dan pak ik een koffer in het Hyatt en kom terug. U mag het drietal onder geen beding uit het oog verliezen...’

				Hij nam een taxi en drie kwartier later was hij terug. Hij vroeg een kamer op de achtste verdieping en kreeg nummer 829. Mooier kon het niet. Nu hoefden ze alleen maar af te wachten. Ze besloten om de beurt de hal in de gaten te houden.

				Om vijf uur kwam de broer van Li Sha-Tin met de twee agenten van de Guangbu naar beneden, waar ze plaatsnamen in een van de salons en thee bestelden.

				Malko hield onopvallend de omgeving in de gaten. Toen de Amerikaan op het parkeerterrein was, zag hij een lange, zwarte limousine arriveren, waaruit Li Sha-Tin en Black Ghost Ming stapten. De twee mannen liepen meteen naar de anderen in de salon. Ze hadden elkaar dus al gesproken. Vanuit de verte was te zien dat de mannen druk in gesprek waren verwikkeld.

				Een uur later was er nog niets veranderd. Het was te zien dat Li Sha-Tin zenuwachtig en gespannen was en hij streek onophoudelijk met zijn hand door zijn haar.

				Op een gegeven moment zag Malko dat een van de twee agenten van de Guangbu een vel papier uit zijn tas haalde en het aan Li Sha-Tin gaf. De ander stond op om te bellen.

				Vreemd, de broer van Li Sha-Tin leek zich geheel buiten het gesprek te houden. Zwijgend zat hij vanuit een hoek toe te kijken. Was hij gewoon moe, of was er meer aan de hand?

				Malko liep de hal door naar het toilet toen zijn blik op een vrouw viel die net door de draaideur binnenkwam. Ze was een grote, Chinese vrouw met kortgeknipt haar, een zonnebril op en gekleed in een jasje en een zwarte, leren broek met een brede riem.

				Malko bekeek haar zoals hij elke mooie vrouw zou bekijken, tot er een schok door zijn lichaam ging en hij als verlamd bleef staan. Het was Ling Sima, het prachtige, Chinese lid van de Guangbu dat hij een jaar eerder in Hongkong had ontmoet! De vrouw met wie hij een kort avontuurtje had gehad en die het mogelijk had gemaakt dat hij Jefferson Cox had gered, de Amerikaanse gijzelaar op Jolo.[3]

				Wat deed zij hier?

				Zij had hem eveneens gezien. Ontspannen kwam ze naar hem toe en stak hem haar lange, slanke hand toe. ‘Ik ben blij je weer te zien,’ zei ze, alsof ze de dag ervoor afscheid van elkaar hadden genomen.

				Malko hield haar hand iets langer vast dan normaal. Weifelend tussen verschillende gevoelens. Om te beginnen een gevoel van vreugde een vrouw terug te zien met wie hij fantastisch de liefde had bedreven, maar vooral een gevoel van gevaar. Hij wist dat Ling Sima een belangrijke rol speelde in de geheime operaties van de Guangbu. Het was geen toeval dat ze in Vancouver was.

				‘Je had zeker niet verwacht mij te zien,’ zei ze glimlachend.

				‘Nee, dat zeker niet,’ gaf Malko toe. ‘Hoe lang ben je al in Vancouver?’

				‘Nog maar een paar uur. Ik heb net gerust, want ik heb een lange reis uit Bangkok achter de rug.’

				‘Zat je op de vlucht van Cathay?’ flapte hij eruit.

				‘Nee, ik ben gisteravond met American Airlines aangekomen. Maar ik wist wel dat ik jou hier zou aantreffen.’

				Haar ogen fonkelden sluw. Hij vond haar nog even opwindend, ondanks haar ijzig klinkende stem. Vanuit een hoek van de hal keek Simon Levine verbaasd toe. Malko ging over op de zaken van de dag: ‘Ik neem aan dat je op het moment aan het werk bent,’ zei hij glimlachend. ‘Maar ben je vrij om vanavond met me te eten?’

				Ling Sima aarzelde zelfs niet. ‘Met genoegen. Waar?’

				‘Kun je om negen uur in de bar van het Sutton Place zijn, aan Burrard Street?’

				‘Graag. Tot straks.’

				Malko volgde haar met zijn blikken toen ze naar de salon liep waarin de vijf Chinezen zaten te wachten. Ze stonden als één man voor haar op en de twee agenten van de Guangbu vouwden bijna dubbel voor haar. Meer kon Malko niet zien. Simon Levine was als een wervelstorm naast hem opgedoken. ‘Ken je die Chinese vrouw?’ vroeg hij verbaasd. ‘Wie is zij?’

				Malko glimlachte spottend. ‘Een van de beste mensen van de Guangbu. Ze komt rechtstreeks uit Bangkok. Kennelijk om de zaak Li Sha-Tin af te handelen. De twee anderen zijn slechts ondergeschikten. Zij staat rechtstreeks in contact met Peking. Maar ik krijg nog wel meer te horen. We eten vanavond samen.’

				‘U eet met haar!’ herhaalde hij. ‘Weet ze dat u de zaak Li Sha-Tin behandelt?’

				‘Dat wist ze al voordat ze hierheen kwam,’ legde Malko uit. ‘In China hebben ze ook radio.’
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				Ling Sima baande zich hautain als een prinses een weg door de drukte voor de Gerardbar van het Sutton Place. Malko stond op om haar te begroeten. Haar huid was heel bleek en haar paarse mond fonkelde als een stuk fruit. Haar haar zat als een helm op haar hoofd en een goudkleurig topje omspande haar kleine, fiere borsten. Ze droeg een strakke broek van zwarte zijde, waarin ze twee meter lang leek en ze had zich ruim met parfum besprenkeld, merkte Malko toen hij haar hand kuste. ‘Champagne?’ vroeg hij.

				‘Dat is een uitstekend idee,’ zei Ling Sima. ‘In Bangkok was het te warm om te drinken, maar hier past het uitstekend.’

				Hij bestelde bij de barman een fles Taittinger Comtes de Champagne Rosé 1995 en ze hieven hun glas.

				‘Op ons weerzien,’ zei de Chinese. ‘Al had ik je liever onder andere omstandigheden teruggezien...’

				‘Waarom?’ vroeg Malko, die deed of hij verrast was. ‘Omdat we nu tegenover elkaar staan?’

				Ling Sima veegde die opmerking met een onbekommerd gebaar opzij. ‘Nee, dat is onbelangrijk. Het is een spel, nietwaar? Alleen hou ik er niet van te verliezen. Vooral niet van een man die ik graag mag.’

				Ze keek hem strak aan en hij zag weer voor zich hoe hij haar in de kleine salon naast haar juwelierswinkel in Bangkok van achteren nam. Ondanks haar ijzige stem straalde ze een intense erotiek uit. Ze dronken van hun champagne. Waar doelde ze dan op?

				‘Waar gaan we eten?’ vroeg ze.

				‘Aan de overkant, in het Vancouver Hotel, is een uitstekend Frans restaurant. Het is er heel rustig.’

				‘Goed, laten we daar dan heen gaan,’ zei ze. ‘Hier is het te lawaaiig.’

				Toen ze opstond, volgden alle mannen haar met hun blik. Ze had fantastische billen en eindeloos lange benen. In het restaurant stak ze een sigaret op met een Zippo waarin een hart was gegraveerd. Ze bestelden en keken elkaar vervolgens enige tijd zwijgend aan. Malko verbrak het stilzwijgen als eerste.

				‘Ik had niet verwacht je in de zaak Li Sha-Tin terug te zien,’ zei hij. ‘Het is ver weg van Bangkok.’

				Ling Sima glimlachte. ‘Het is voor ons een belangrijke zaak. De partij heeft me gevraagd me ermee te bemoeien. De zaak heeft een slechte wending genomen.’

				‘Hoezo?’

				Ze nam een trek van haar sigaret. ‘Li Sha-Tin is een misdadiger. Hij heeft veel geld verdiend door mensen om te kopen. In plaats van hem bang te maken en op de vlucht te jagen, hadden ze een overeenkomst met hem moeten sluiten. Hij zou publiekelijk afstand kunnen nemen van zijn daden en de partij een deel kunnen terugbetalen van het geld dat hij had gestolen. Dan zou alles in orde zijn. Maar de nieuwe minister van Binnenlandse Zaken wilde zich uitsloven voor Jiang Zemin. En nu,’ voegde ze er met een enigszins bittere glimlach aan toe, ‘heeft de cia hem in handen...’

				Malko keek strak naar zijn bord. Het was te mooi om waar te zijn. Hij hoefde er tegenover Ling Sima niet omheen te draaien. ‘Je bent toch niet naar Vancouver gekomen om vast te stellen dat hij is overgelopen,’ merkte hij op.

				‘Nee,’ zei de Chinese, terwijl ze haar vlees aansneed. ‘Ik kom met een duidelijke opdracht: breng Li Sha-Tin tot rede en maak hem duidelijk dat we het niet langer slecht met hem menen. Eerst was zijn broer gearresteerd, maar hij is nu vrijgelaten. Li Sha-Tin mag terugkomen na een redelijke boete te hebben betaald. Maar helaas ben ik te laat...’

				‘Hoezo?’

				‘Ik heb zojuist een lang gesprek met Li Sha-Tin gehad. Ik heb uitgelegd dat ik om vijf redenen naar Vancouver ben gekomen: hem te zien, hem te vertellen wat onze regering van hem wil, hem aan te raden terug naar China te komen, ons inlichtingen te geven over een aantal ambtenaren van de partij dat bij zijn smokkelpraktijken betrokken is, zodat we die kunnen berechten, en ten slotte om hem een grootmoedig aanbod te doen.’

				‘Wat dan?’

				‘Ik heb van Peking toestemming gekregen hem te verzekeren dat hij een deel van zijn bezittingen mag houden als hij naar China terugkeert. En dat hij en zijn hele familie hun paspoorten mogen behouden, zodat ze het land kunnen verlaten wanneer ze maar willen.’

				Malko keek haar verbaasd aan. ‘Dat is inderdaad een heel interessant aanbod. En dat heeft hij niet geaccepteerd?’

				Ling Sima gaf hem een plagerige schop onder tafel. ‘Ik ben ná jullie aanbod gekomen. Hij zei dat hij ons niet meer vertrouwde. Die idioten in Peking hebben geprobeerd hem te vermoorden, te ontvoeren en ten slotte Canada zover te krijgen dat ze hem zouden uitleveren. Natuurlijk is hij achterdochtig. Hij zweert nu bij de Verenigde Staten. Ik weet wat jullie willen. Al heeft hij dat zelf niet helemaal door. Ik hoop alleen dat jullie hem niet onderschatten.’

				Malko schudde zijn hoofd. ‘Je weet dat ik daar niets over kan zeggen. Ik heb er trouwens zelf niets over te vertellen.’

				Ze leek na te denken en knikte toen. ‘We staan nu tegenover elkaar.’

				‘Maar desondanks vind ik je nog even verleidelijk als altijd,’ zei Malko snel.

				Ling Sima glimlachte hem woest toe. ‘Toch verlies ik straks mijn gezicht door jou.’

				‘Dat spijt me,’ protesteerde Malko. ‘Heb je echt niets van hem gedaan gekregen?’

				Ze trok een pruilmondje. ‘Jawel. Hij heeft toegezegd ons een paar namen te geven. In ruil voor kwijtschelding van een deel van zijn verplichtingen en de verzekering dat zijn familie niet zal worden vervolgd. Maar het belangrijkste heeft hij geweigerd. Als ik het goed begrijp, brengen jullie hem overmorgen naar de Verenigde Staten?’

				Malko voelde de adrenaline door zijn aderen spuiten. ‘Dat was al afgesproken voordat jij kwam,’ zei hij voorzichtig.

				‘Mijn komst heeft daar niets aan veranderd,’ zei Ling Sima droog. ‘Ik heb voor niets een lange, vermoeiende reis gemaakt. De twee idioten die met zijn broer mee zijn gereisd, hadden dat ook kunnen afhandelen. Li Sha-Tin is niet gek en hij deinst nergens voor terug. Maar ik hoopte dat ik hem zou kunnen overhalen terug naar Hongkong te komen. Daarom ben ik hier.’

				Ze aarzelde, alsof ze kwaad op zichzelf was dat ze dat had gezegd. Malko aarzelde tussen een gevoel van overwinning en spijt dat hij Ling Sima, die hem een jaar geleden zo goed had geholpen, dit gezichtsverlies had aangedaan. Ze onderdrukte een geeuw en zei: ‘Goed, ik ben moe. Kun je me terugbrengen? Ik neem aan dat je weet waar het consulaat is? Daar logeer ik.’

				‘Natuurlijk,’ zei Malko glimlachend. ‘Heb je geen tijd om nog iets te drinken?’

				Ling Sima keek hem recht aan. ‘Tijd wel,’ zei ze, ‘maar ik wil het niet. Ik wil niet dat het dezelfde kant opgaat als in Bangkok. Vanavond ga ik alleen naar bed.’

				Simon Levine zat letterlijk zijn ontbijt te verslinden en hij goot een dikke laag ahornstroop op zijn dikke pannenkoek. Hij was in een uitstekend humeur. ‘Sonny Chai heeft gebeld,’ zei hij. ‘Li Sha-Tin heeft zich aan zijn woord gehouden. We vertrekken vanavond.’

				‘Dat wist ik al,’ zei Malko. ‘Ling Sima heeft me verteld dat hij is overgelopen.’

				‘Er is één wijziging in de plannen,’ vervolgde de Amerikaan vrolijk. ‘Li Sha-Tin wil een paar dagen in Las Vegas blijven, voordat we aan de ondervragingen beginnen.’

				‘Las Vegas? Waarom in godsnaam?’

				‘Om te gokken,’ zei de Amerikaan. ‘Daar heeft hij kennelijk zijn leven lang al van gedroomd. Hij is een echte gokker. Langley ging ermee akkoord. Hij neemt ook zijn lievelingsgorilla mee, u weet wel, die met die tatoeages. Zelf heb ik Jesús opgeroepen, die zich in Los Angeles zat te vervelen. Hij zal een week lang als oppasser fungeren.’

				De woestijn strekte zich pikzwart onder hen uit, tot er steeds meer lichtjes te zien waren: ze naderden Las Vegas, het bescheiden dorp dat veertig jaar geleden door de gangster Bugsy Siegel was omgetoverd tot een zich steeds verder uitbreidende stad van 1.800.000 inwoners. Een stad die uniek was in de wereld, een Disneyland voor volwassenen, met steeds meer hotels. De twee nieuwste brachten de hotelcapaciteit van de stad op 120.000 kamers. Drie keer zoveel als Parijs. En dat aantal groeide nog steeds. Vanuit het vliegtuig zag de ‘Strip’, Las Vegas Boulevard, waarlangs de grootste casino’s lagen, er als een verlicht lint uit. De stad sliep nooit en je kon er 24 uur per dag spelen.

				Li Sha-Tin was wakker geworden en hij zat met zijn gezicht tegen het raampje gedrukt om naar de stad van zijn dromen te kijken.

				Toen ze de aankomsthal binnenkwamen, zagen ze al meteen de rijen gokautomaten staan. Lachend riep hij iets naar Black Ghost Ming. Het vliegveld was zelf ook een immens casino! Toen ze op de bagage stonden te wachten, dook Jesús Domingo al op, met een zonnebril op en in een gestreept jasje. Hij verzekerde hen dat alles in orde was. Simon Levine nam hem apart. ‘Je mag hem geen moment uit het oog verliezen, zolang hij hier is,’ zei hij.

				‘En die andere aap? Wat moet ik met hem?’ vroeg de Hondurees.

				‘Die doet hetzelfde als jij, maar dan voor hém.’

				Onderweg naar het hotel sperde Li Sha-Tin zijn ogen wijdopen. Als een kind dat voor de etalage van een reusachtige speelgoedwinkel staat. Achter de receptie van het Mirage was een reusachtig aquarium aangelegd, met tropische vissen en zelfs kleine haaien. Jesús had alles geregeld en ze werden naar verdieping A gebracht. Onderweg naar de liften, die door gespierde waakhonden werden bewaakt, aan wie je na negen uur ’s avonds om de sleutel moest vragen, kwamen ze eerst door een kunstmatige, tropische tuin en daarna door een reusachtige speelzaal.

				Li Sha-Tin kwam ogen tekort. Het ratelende geluid van de gokautomaten was iets om nooit te vergeten, met op de achtergrond muziek en het kabaal van de gokkers.

				Op verdieping A brachten ze eerst Li Sha-Tin naar zijn kamer, die chic was ingericht met lakhouten meubels met ingelegde motieven van Versace. Malko en Jesús hadden kamers tegenover de suite van Li Sha-Tin, in de zuidvleugel. Simon Levine had een kamer in de oostvleugel en hij voerde de leiding over zes agenten van de cia die uit Washington waren overgekomen om de Chinees te bewaken. Ze moesten een soort beveiligingskordon om hem heen vormen, om elke verrassingsaanval van de Guangbu tegen te gaan.

				Malko keek vanuit het raam van zijn kamer naar de fonkelende lichten van de Strip. Hij dacht aan Ling Sima, die haar nederlaag opvallend snel had geaccepteerd. Maar hoe hij er ook over nadacht, hij kon niets bedenken wat er nu nog kon misgaan. Ze bevonden zich op Amerikaans grondgebied in een uiterst beveiligde omgeving.

				Voordat hij in slaap viel, nam hij zich voor ooit terug naar Bangkok te gaan om zich bij de mooie Chinese te verontschuldigen.
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				Li Sha-Tin speelde tegen de bank en kreeg twee kaarten. Hij draaide ze langzaam om: een vier en een drie. Volgens de baccaratregels mocht hij niet verder uitleggen. De bank wachtte even. Die had twee tweeën. De Chinees had 30.000 dollar op de tie gelegd, negen keer zijn inzet. Maar om te winnen, moesten de bankier en hij evenveel punten hebben.

				De bankier, een Chinese croupier met een vermoeid gezicht, een te felle make-up en een doffe blik, nam nog een kaart van de stapel.

				Vijf.

				Li Sha-Tin sloeg met een verkrampt gezicht met zijn vuist op het laken. Hij had verloren en zijn fiches waren op.

				‘Het lijkt wel of hij zich blut wil spelen,’ fluisterde Simon Levine in Malko’s oor.

				De twee mannen stonden achter de Chinees en Black Ghost Ming, die naast Li Sha-Tin zat en eveneens speelde. Maar veel voorzichtiger, met fiches van honderd dollar. En hij won ook een beetje. Ze waren nu zes dagen in Las Vegas en Li Sha-Tin was bijna niet bij de baccarattafels weg te slaan. Vaak speelde hij onvermoeibaar zestien uur per dag door en nam zo nu en dan gedachteloos een drankje aan van een van de pit girls, aan wie hij soms een fiche van vijfduizend dollar gaf. Buiten was het vreselijk warm en er stond een hete wind, die je het gevoel gaf dat je achter de straalmotor van een vliegtuig stond.

				Aan de hand van de bedragen die naar het Mirage werden overgemaakt, kon de cia zijn verlies volgen. Die ochtend had dat al op 2.654.000 dollar gestaan. Ondanks de keren dat hij flink had gewonnen. De dag na hun aankomst had hij meteen vier miljoen dollar op de rekening van het casino laten overmaken, waarna hij een zwarte kaart van plastic had gekregen, waarmee hij aan de speeltafel direct geld kon opnemen.

				Na een korte aarzeling wapperde Li Sha-Tin met zijn zwarte kaart. Meteen kwam een chef de partie aanlopen en de Chinees fluisterde enkele woorden in zijn oor.

				‘Vijfhonderdduizend,’ zei de chef de partie.

				Hij haalde een soort chequeboek uit zijn zak, vulde de cheque in en gaf die ter ondertekening aan Li Sha-Tin. Toen liep hij naar de kassa, om de dekking van de cheque te controleren, voordat hij de fiches zou brengen. Li Sha-Tin wachtte met de handen plat op de tafel. Uit respect was Black Ghost Ming ook met spelen gestopt. Het gesprek duurde langer dan anders en het gezicht van de Chinees verstrakte. Toen hij omkeek, zag hij dat de man van het casino stond te bellen. Eindelijk hing hij op. Hij kwam terug en fluisterde enkele woorden in het oor van Li Sha-Tin, waarna hij wegliep.

				Twintig seconden lang gebeurde er niets, en toen stond Li Sha-Tin met een ruk op en vertrok zonder een woord te zeggen. Black Ghost Ming verzamelde snel zijn fiches en ging achter hem aan. Jesús Domingo, die bij de ingang van de zaal stond te wachten, ging eveneens achter hen aan. Met een opgelucht gezicht kwam Simon Levine naar Malko toe. ‘Eindelijk, hij is door zijn krediet heen. Hij heeft twee rekeningen op de Caymaneilanden en een in Toronto leeg gespeeld... Ik hoop dat hij niet van ons verwacht dat wij hem zullen onderhouden.’

				‘Hij heeft vast nog wel meer rekeningen,’ verzekerde Malko hem. Hij keek op zijn horloge: halfeen. Ze konden beter gaan slapen, want waarschijnlijk zouden ze de volgende dag naar Washington vertrekken. De cia zou Li Sha-Tins verblijf in het Mirage niet voor hem betalen. ‘Ik ga naar bed,’ zei hij tegen Simon Levine. ‘En u?’

				‘Ik neem nog iets te drinken om het einde van deze nachtmerrie te vieren. Ik reserveer voor morgen een vliegtuig en dan ga ik ook naar bed,’ zei de Amerikaan. ‘Hopelijk hangt hij zich niet in zijn suite op.’

				Malko ging naar zijn kamer. Het lichtje van zijn voicemail knipperde. Hij luisterde de berichten af: de zachte stem van Isis beloofde hem duizend zoete dromen wanneer hij naar haar toe zou komen in West-Hollywood...

				Jesús Domingo was de twee Chinezen naar hun suite gevolgd. In zes dagen waren ze redelijk goede vrienden geworden. Hij speelde zo nu en dan ook en Black Ghost Ming had in hem een medecrimineel gevonden. Hun gesprekken bleven heel beperkt, maar ze leefden bijna samen.

				Li Sha-Tin had zich in een stoel laten vallen en zei iets in het Chinees tegen zijn lijfwacht. De twee mannen praatten wat en toen belde Black Ghost Ming iemand met zijn zaktelefoon op. Jesús Domingo stond op, de dag was voorbij. Black Ghost Ming vroeg in zijn gebrekkige Engels: ‘Wil je nog iets drinken?’

				‘Whisky,’ zei de Hondurees.

				Black Ghost Ming haalde een fles Defender uit de bar en schonk een flink glas in. Li Sha-Tin zat tegenover Jesús op de bank en leek in slaap te zijn gevallen. De Hondurees vroeg zich af hoe iemand zo veel geld kon verliezen zonder uit het raam te springen. In het Mirage was dat trouwens onmogelijk. Alle ramen zaten dicht.

				Jesús nam een slok en liet de whisky langs zijn verhemelte glijden. Hij wilde Black Ghost Ming vragen of hij nog zin had om beneden te spelen, toen er plotseling iets kouds om zijn nek werd geslagen. Hij werd met een ruk naar achteren getrokken en hij liet zijn glas op de grond vallen.

				Black Ghost Ming had een plastic kap over zijn hoofd getrokken, net zo een als waarmee Jesús vroeger zijn slachtoffers stikte. Wanhopig probeerde hij zijn vingers onder de rand van ijzerdraad te werken.

				Misschien was dat hem nog gelukt ook wanneer Li Sha-Tin niet was opgesprongen. Met een ongelooflijke kracht rukte hij de handen van Jesús weg en drukte ze op zijn buik. De Hondurees zag de inspanning op zijn gezicht, dat hem op enkele centimeters afstand volkomen onverschillig bleef aankijken. Tevergeefs probeerde hij hem van zich af te schoppen, maar Li Sha-Tin liet niet los. Hij vocht tot alles zwart werd voor zijn ogen.

				Hij stierf zelfs zonder te weten waarom ze hem vermoordden.

				Li Sha-Tin en Black Ghost Ming namen de lift naar beneden en mengden zich onder de talloze spelers. Ze liepen langs de discotheek, waar een zangeres in zwart leer haar nummers stond te blaten. Ze bereikten zonder problemen de uitgang naar de parkeergarage.

				Een loopbrug verbond het hotel met het gebouw met gratis parkeergarages. Ze namen de lift naar de elfde verdieping, waar de huurauto’s stonden. Op een van de parkeerplekken van Hertz stond een witte auto zonder nummerborden te wachten, waarin twee Chinezen zaten. Ze wisselden enkele woorden, waarna een van hen, die naast de chauffeur zat, beleefd plaatsmaakte voor Li Sha-Tin. Die voelde zich opgetogen. Vanaf nu maakte het allemaal niets meer uit. Hij wist zelfs niet waar hij precies naartoe ging. Alleen de eindbestemming was duidelijk: China.

				De Dodge Intrepid reed over de Strip weg, sloeg linksaf en nog eens linksaf de 15 op, die evenwijdig aan Las Vegas Boulevard liep. Ze reden in zuidelijke richting, naar Californië. Ongeïnteresseerd keek de Chinees naar de hotels die langs gleden. Het ene was nog pompeuzer dan het andere. Het sprookjeskasteel van Excalibur, de piramide van Luxor, de Eiffeltoren en het piratennest van Treasure Island. Het Mirage, met een vulkaan die elk kwartier tot uitbarsting kwam, was een van de mooiste...

				Maar het interesseerde hem niet meer.

				Zwijgend reden ze een minuut of twintig door. Toen verliet de chauffeur de snelweg en nam de afslag naar de 160, een smalle weg die dwars door de woestijn langs de grens met de staat Californië liep. Al snel lieten ze de lichten achter zich. Li Sha-Tin kende Nevada niet en wist niet waar hij was. Toen ze het dorpje Mountain Spring, dat al donker was, waren gepasseerd, voelde hij plotseling dat er iets om zijn nek werd gewikkeld, als een ijzeren slang.

				Black Ghost Ming, die achter hem zat, had een dun ijzerdraad om zijn nek geslagen, dat hij nu strak aantrok, zodat Li Sha-Tin geen adem meer kreeg. Zijn instinct tot zelfbehoud dwong hem te vechten en hij zette zich met zijn voeten tegen het dashboard af om zich in zijn stoel naar achteren te drukken. Dat was precies wat zijn moordenaar had verwacht. Met het ijzerdraad in zijn linkerhand stak Black Ghost Ming herhaaldelijk met zijn rechterhand met grote kracht een ijspriem dwars door de rugleuning van de stoel in de rug van Li Sha-Tin.

				De chauffeur reageerde niet, ondanks de spartelende bewegingen van de Chinees die naast hem werd vermoord, en hij bleef kaarsrecht doorrijden over de woestijnweg. Hij behoorde tot dezelfde triade als Black Ghost Ming, de Big Circle Boys, wat het een stuk eenvoudiger had gemaakt om hun strijdmakker naar hun kringen te laten terugkeren.

				Malko schrok wakker van het doordringende geluid van de telefoon. De bezorgde stem van Simon Levine maakte hem definitief klaarwakker. ‘Jesús neemt niet op,’ zei de Amerikaan.

				Malko’s eerste gedachte was, dat dat niet het einde van de wereld betekende. Misschien zat de Hondurees te spelen of was hij bij een prostituee. Op zijn Breitling Crosswind zag hij dat het tien over acht was. ‘Daar kan ik niets aan doen,’ zei hij. ‘Ik hoef hem niet te bewaken.’

				‘Klop op zijn deur,’ drong de Amerikaan aan, die zelf in de oostvleugel zat.

				Met tegenzin sloeg Malko een badlaken om – het Mirage voorzag niet in kamerjassen – en ging de gang op, waarna hij op de deur van de kamer van Jesús Domingo klopte. Zonder resultaat. Op de deur van de suite van Li Sha-Tin hing een bordje: niet storen.

				Malko liep terug. ‘Hij doet niet open,’ zei hij. ‘Of hij is stomdronken of hij is er niet.’

				‘Ik maak me ongerust,’ zei de Amerikaan. ‘Hij is niet opgestaan en bij Li Sha-Tin reageert ook niemand. Anders neemt Black Ghost Ming altijd meteen de telefoon op. Ik waarschuw de bewaking. Kom over vijf minuten naar ons toe.’

				Plotseling vroeg Malko zich af of Li Sha-Tin geen zelfmoord zou hebben gepleegd. Het leek waanzin, maar het zou zijn bezetenheid van de afgelopen dagen verklaren om door te blijven spelen.
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				Als verlamd staarde Simon Levine naar het lijk van Jesús Domingo, dat onderuitgezakt op een stoel voor de televisie lag, die nog aan stond. De doorzichtige, plastic zak zat nog om zijn hoofd. Zijn gezicht was opgezwollen en zijn huid was bijna zwart. De bewakingsambtenaar belde de directie: de klanten van het Mirage mochten onder geen beding iets van deze wrede moord merken. Malko en Simon Levine doorzochten snel de suite. Li Sha-Tin en Black Ghost Ming waren verdwenen. Toch lagen alle spullen van de twee mannen er nog. Toen Malko de hangkast doorzocht, zag hij een kleine muurkluis, waarvan de deur openstond. Waarschijnlijk was hij leeg, maar toch stak hij voor de zekerheid zijn hand naar binnen. Tot zijn grote verbazing voelde hij dat er nog iets in lag en hij haalde het eruit: een pakje ter grootte van een flinke, in zwart plastic verpakte baksteen. Meteen dacht hij aan drugs. Hij nam het pakje mee naar de zitkamer van de suite.

				‘Bewaak alle vliegvelden,’ droeg Simon Levine iemand door de telefoon op. ‘Ook de wegen. Waarschuw de lokale sheriffs en verspreid het signalement van de twee Chinezen. Een van hen heeft geen papieren.’

				Hij vroeg de fbi om hulp. Binnen de grenzen van de Verenigde Staten had de cia geen wettelijke macht. Doodsbleek, ongeschoren en met dikke wallen onder zijn ogen zag Levine er verslagen uit. Het beveiligingsnetwerk van cia-agenten had niet gefunctioneerd. Het begreep nu ook waarom: nadat Li Sha-Tin zich aan de baccarattafel blut had gespeeld, was hij naar zijn suite gegaan. De bewakers waren naar bed gegaan, omdat ze wisten dat hij niet meer naar beneden zou komen, zoals elke avond.

				De Amerikaan kwam naar Malko toe: ‘Hij is tussen twee uur vannacht en nu vertrokken. We ondervragen de bewaking van het hotel en de banden van de bewakingscamera’s worden al nagekeken. Die schoften!’

				In het casino hingen overal verborgen camera’s. Op een daarvan moest het vertrek van de Chinezen te zien zijn. Malko schudde zijn hoofd. ‘Dat verandert weinig aan de zaak. Ik denk dat het een goed voorbereid vertrek is geweest. Ik begrijp nu ook waarom hij zo lang heeft doorgespeeld toen hij bleef verliezen.’

				Simon Levine keek hem vragend aan. ‘Waar is hij dan?’

				‘Ver weg,’ verzuchtte Malko. ‘In Las Vegas wonen ook Chinezen. We hebben Black Ghost Ming niet continu bewaakt. Die had alle tijd om de juiste contacten te leggen. Ik denk dat Li Sha-Tin naar een ander land is gevlucht. Misschien is hij al in Mexico.’

				Het favoriete land voor mensen op de vlucht. Men keek er niet zo nauw. En Tijuana, de grensstad, lag vijf of zes uur rijden van Las Vegas. Wanneer de Chinezen om twee uur waren vertrokken, waren ze nu al in Mexico.

				Eindelijk viel Simon Levine het pakje op, dat Malko in zijn hand had. ‘Wat is dat?’

				‘Ik weet het niet. Het lag in de kluis. We moeten het maar samen openmaken,’ stelde Malko voor.

				Simon Levine en Malko zaten aan het televisiescherm gekluisterd. Ze bekeken de derde videoband. Het pakje dat Malko in de kluis had gevonden had een vijftiental films bevat. Rond elke band zat een vel papier met een uitleg in het Chinees. Dat moesten de namen zijn van de personen die op de films te zien waren, want de omgeving was telkens gelijk: luxueus ingerichte kamers met spiegels en Chinese prostituees die aan hun verplichtingen voldeden.

				Op de band die ze nu bekeken was een meisje te zien dat op een soort schraag van bewerkt hout lag en door een dikke man met een pafferig gezicht tussen haar billen werd genomen, terwijl ze met haar mond een andere man bevredigde, die voor haar stond en zelf door een tweede meisje werd gestreeld, dat achter hem gehurkt zat. Zo nu en dan draaide de camera naar twee generaalsuniformen van het Chinese Volksleger, met petten.

				In de vorige film had Simon Levine gedacht de neef van Jiang Zemin te hebben herkend, de sterke man van het regime in Peking. Gezien de relaties van Li Sha-Tin leek dat niet onwaarschijnlijk. De neef had een heel jong meisje, dat op een tafel vastgebonden lag, in haar mond, vagina en billen misbruikt...

				Elke film duurde een halfuur. Simon Levine kon zijn plezier niet op en hij vergat bijna dat Li Sha-Tin was verdwenen. ‘Dit is goud waard!’ riep hij uit. ‘Zodra de namen zijn vertaald, zullen we zien hoe belangrijk deze films zijn. Zelfs zonder Li Sha-Tin.’

				‘En dan hebt u de dialogen nog niet eens vertaald,’ merkte Malko spottend op. ‘Dit is genoeg om de hele inlichtingendienst in Peking te chanteren. Plus het leger. Hier was u toch op uit?’

				‘Met de getuigenis en uitleg van Li Sha-Tin erbij zou het nog mooier zijn geweest,’ merkte de Amerikaan op, ‘maar de films zijn van onschatbare waarde.’

				Ze gingen verder met hun ‘werk’. Om vier uur hadden ze alles gezien. Bijna dertig Chinese ambtenaren waren ongemerkt gefilmd. Altijd met meisjes en soms met drugs. Alles speelde zich af in een half dozijn gelijke kamers, zonder ramen, met dezelfde inrichting: bed, tafel en schraag, waarop de meisjes konden worden ‘aangeboden’. Die waren niet allemaal even mooi, maar wel bekwaam.

				De telefoon ging. Simon Levine nam op en luisterde enkele tellen, waarna hij opsprong. ‘Ze hebben het spoor van Li Sha-Tin gevonden. Kom mee.’

				De kamer leek op een controleruimte, met tientallen schermen waarop alle bewegingen in het casino te zien waren. De meeste hingen in de speelzalen, maar ook de gangen en restaurants werden in de gaten gehouden.

				Simon Levine en Malko namen plaats voor een groot scherm. Met behulp van de computer was een reeks scènes van verschillende camera’s aan elkaar gemonteerd. De film begon. Op een camera die tegenover de liften hing, was te zien hoe Li Sha-Tin naar buiten kwam, gevolgd door Black Ghost Ming. De mannen hadden elk een reistas in hun hand. In de rechterbovenhoek van het scherm was de tijd te zien: tien over twee. Een halfuur nadat ze uit de baccaratzaal waren vertrokken.

				De camera’s volgden de mannen toen ze door de speelzaal liepen tot aan de uitgang naar de parkeergarage.

				‘Toen hadden ze Jesús al vermoord,’ verzuchtte Simon Levine.

				Dat betekende dat alles goed was voorbereid. Een plastic zak met ijzerdraad in de rand vind je niet zomaar om twee uur ’s nachts. Zelfs niet in Las Vegas.

				Ze bekeken de band van de vlucht van de twee Chinezen drie keer. Daarna konden ze overal naartoe zijn gegaan.

				Ze liepen terug naar de suite van de Chinees. Malko stond perplex. ‘Li Sha-Tin heeft zijn vlucht goed voorbereid,’ zei hij. ‘Maar waarom heeft hij dat pak met videobanden achtergelaten? Dat is goud waard. Hij lijkt me niet iemand die vergeetachtig is.’

				Simon Levine dacht enige tijd na en zei toen: ‘Ik weet het niet. Maar we mogen er wel blij om zijn. Dan staan we minder in ons hemd.’

				Malko hield vol: ‘Het is de sleutel tot zijn verdwijning. Als we daar een verklaring voor kunnen vinden, weten we misschien waarom hij is weggegaan en waarheen.’

				De Amerikaan haalde zijn schouders op.

				Toen ging de telefoon. Het onderzoek van de fbi had resultaat opgeleverd: het federale kantoor had ontdekt dat Black Ghost Ming om tien over vijf op een vlucht van Air Alaska naar Vancouver was gestapt. Kennelijk zonder pogingen te doen zich te verbergen. Intussen was hij al lang en breed in Canada.

				Het leven in het Mirage ging gewoon door, alsof er niets was gebeurd. Om de tijd te doden, had Malko rond lopen dwalen door de winkelgalerij van het Bellagio, waar allerlei luxueuze winkels te vinden waren, met artikelen van Louis Vuitton tot Claude Dalle en Hermès tot Dolce & Gabbana. Intussen bleef hij zich afvragen waarom Li Sha-Tin de cia zo’n fantastisch cadeau had gegund.

				Zijn zaktelefoon ging over. Hij verwachtte de stem van Simon Levine te horen, maar het was een vrouwenstem: ‘Malko!’

				Binnen een fractie van een seconde herkende hij de enigszins ijzige toon van Ling Sima. Zijn overpeinzingen kwamen meteen knarsend tot stilstand. In Bangkok was het nu elf uur ’s morgens, een dag later. Automatisch vroeg hij: ‘Waar ben je?’

				De Chinese grinnikte. ‘In Las Vegas, net als jij!’

				Even dacht hij dat de grond onder zijn voeten wegzakte. Ling Sima in Las Vegas, dat was de verklaring voor de verdwijning van Li Sha-Tin. Ze had hen allemaal bij de neus gehad! Als in een droom hoorde hij de Chinese vrouw voorstellen: ‘Als je vrij bent, nodig ik je uit voor het eten. Ik vertrek morgenochtend naar Bangkok. Daarvóór zou ik je graag nog een keer willen ontmoeten. Is dat goed?’

				‘Uitstekend,’ zei Malko, die nog niet geheel van de verrassing was bekomen.

				‘Kom me dan om acht uur halen. Kamer 2107 in het Bellagio. Tot straks.’

				Zodra hij had opgehangen, ging zijn telefoon opnieuw. Nu was het Simon Levine. ‘Ze hebben afgelopen nacht in de woestijn een uitgebrande auto gevonden die gestolen is,’ zei hij opgewonden. ‘Het heeft vrijwel zeker iets te maken met de verdwijning van Li Sha-Tin.’

				‘Dat zou kunnen,’ gaf Malko toe. ‘Maar ik heb ook een spoor.’

				‘Wat?’

				‘Ik vertel het u later wel. Ik wil niet voorbarig zijn. Maar weest u gerust, ik blijf nog even in Vegas.’

				Malko’s hart bonkte in zijn borst toen hij bij kamer 2107 aanbelde. Het geluid was nauwelijks weggeëbd, toen de deur werd opengedaan en hij een adembenemende verschijning zag.

				Ling Sima had er alle tijd voor genomen zich mooi te maken. Haar gelakte, tot een helm geknipte haar, haar met blauwe oogschaduw opgemaakte ogen, een donkerrode mond die om in te bijten was en vooral haar kleding, die voor haar doen uiterst discreet was: een zijden combinatie van panterstof die haar lichaam van haar nek tot aan haar enkels als een tweede huid omspande en op de juiste plaatsen uitdijde. Het was duidelijk te zien dat ze er niets onder droeg. Vol bewondering volgde hij de lijn van haar kleine borsten en toen ze zich omdraaide die van haar fantastische billen, waar hij vroeger zo van had genoten.

				‘Vind je het mooi?’ vroeg ze schor. ‘Dat heb ik beneden in de winkelgalerij gekocht. Natuurlijk kun je zoiets alleen in Las Vegas dragen.’

				‘Je ziet er stralend uit,’ zei Malko welgemeend.

				Zijn libido was in één keer gewekt. Hij kon aan slechts één ding denken: zich meteen op Ling Sima storten. Haar blik kruiste de zijne en ze glimlachte onschuldig. ‘Laten we éérst gaan eten,’ zei ze. ‘Ik sterf van de honger.’

				Ze kwam naderbij en streek vluchtig met haar lichaam langs het zijne, terwijl ze met een zachte stem zei: ‘Vanavond voel ik me beter dan in Vancouver. Ik heb zin om het ervan te nemen... Ik heb beneden op het terras van het Prime gereserveerd. Daar zitten we rustig.’

				Ze liep voor hem uit en hij moest zich opnieuw inhouden om zich niet op haar te werpen. Maar hij wilde ook erg graag de waarheid weten. In het restaurant nam hij het initiatief door meteen een fles Taittinger Comtes de Champagne, blanc de blancs te bestellen. Hij kon kiezen uit verschillende millésimes en hij koos die van 1988. In Las Vegas was werkelijk alles te krijgen. Ze toostten en Ling Sima proefde eerst voorzichtig van haar kreeftensoep. Malko zat op hete kolen. Eindelijk pauzeerde ze even en stak ze een sigaret op. Snel bood Malko haar vuur aan met zijn gegraveerde Zippo. Hun vingers streken langs elkaar en ze glimlachte hem spottend toe. ‘Je wilt het allemaal graag weten, hè?’

				Hij durfde het niet te ontkennen. ‘Ja,’ zei hij. ‘Li Sha-Tin werd door de cia beschermd, hij had er alles bij te winnen door in de Verenigde Staten te blijven. Hoe hebben jullie hem ervan kunnen overtuigen te vluchten?’

				Ling Sima nam een lange trek van haar sigaret, waarna ze kalm antwoordde: ‘Alles was in Vancouver al geregeld, na onze ontmoeting in hotel Delta. Maar ik was hem in één ding tegemoetgekomen: hij wilde zich een paar dagen in Las Vegas amuseren en zo veel geld uitgeven als hij wilde. Daarna zou hij het toch niet meer nodig hebben. Daar droomde hij van, en mij stoorde het niet.’

				De waarheid was in elk geval voor een klein deel onthuld. Malko hield vol: ‘Dus toen we samen aten, speelde je toneel?’

				Ling Sima barstte bijna in lachen uit, wat niets voor haar was. ‘Natuurlijk! Ik moest jullie achterdocht in slaap sussen, zodat alles zou gaan zoals we wilden. Het was een van de moeilijkste momenten van mijn leven. Inwendig gilde ik het uit van plezier en ik verlangde er hevig naar met je naar bed te gaan, maar ik moest de koele vrouw spelen.’

				‘Je bent een uitstekende toneelspeelster,’ merkte Malko ietwat verbitterd op.

				‘Dank je. Neem je het me niet kwalijk?’

				‘Nee,’ zei Malko. ‘Als je me vertelt hoe je Li Sha-Tin hebt overgehaald.’

				‘Natuurlijk.’

				Ze haalde een opgerold stukje papier uit haar tas en rolde het open. Eerst zag Malko alleen Chinese karaktertekens, maar toen zag hij dat achter elke regel een vertaling in het Engels stond. Het was een lijst met namen. Nieuwsgierig keek Malko op. ‘Wie zijn die mensen?’

				‘De naaste familieleden van Li Sha-Tin,’ legde Ling Sima uit. ‘De kinderen staan er niet bij, maar dat zijn er een dozijn. Zijn broers, zussen en zijn hele schoonfamilie staan er wel op. In China hebben we grote families,’ voegde ze er lachend aan toe. ‘In hotel Delta heb ik de lijst aan Li Sha-Tin laten zien en daarna heb ik zijn broer het woord gegeven. Die heeft bevestigd dat al veertien medeplichtigen en vrienden tijdens geheime processen waren veroordeeld en berecht. Zelf was hij ook gevangengenomen en hij was gedwongen geweest bij verscheidene executies aanwezig te zijn.’

				‘Dat is vreselijk wreed,’ zei Malko, die meteen geen trek meer had.

				‘Nee,’ verbeterde Ling Sima. ‘Een onvermijdelijke maatregel om bij zijn broer, Li Sha-Tin, overtuigend over te komen. Vervolgens heb ik Li Sha-Tin zijn mogelijkheden uitgelegd. Ik kon hem niet meer met geweld naar China meenemen, en de Canadese regering was teruggekomen op haar toezeggingen jegens ons. Daarom heb ik hem het volgende voorstel gedaan: of hij vertrok naar de Verenigde Staten en ál zijn familieleden, te beginnen bij zijn broer, die met ons mee was naar de Verenigde Staten, zouden binnen zeer korte tijd worden geëxecuteerd. De uitspraken van de rechtbanken lagen al klaar. Of hij zou vrijwillig naar China terugkeren, waar hij zijn straf zou ondergaan, waarna zijn familie zou worden gespaard. Hij zou zelfs een deel van zijn fortuin mogen behouden.’

				Vol afgrijzen liet Malko zijn New York steak koud worden. Het was of hij oog in oog stond met een volkomen gevoelloos menselijk wezen. Ze sprak volgens de normen van een communistisch regime, waarin het individu niet telde. ‘En geloofde hij je?’ vroeg hij verbaasd.

				Beledigd legde Ling Sima haar vork neer. ‘Natuurlijk. Het was geen val. Als Chinezen onderling een akkoord sluiten, houden ze zich eraan. Bovendien wist ik dat Li Sha-Tin zeer aan zijn familie gehecht is, zelfs al is hij een enorme misdadiger. Toen zijn broer Sui Quiang Lai hem zei dat hij meteen na terugkomst zou worden gefusilleerd, sloeg hij door. De rest was eenvoudig. Zijn uitstapje naar Las Vegas heb ik toegestaan omdat een man die vrijwillig zijn leven opoffert voor een edele zaak, recht heeft op een beloning.’

				‘Je bent dus niet naar Bangkok vertrokken?’

				‘Nee, ik ben rechtstreeks hierheen gegaan om alles voor te bereiden.’

				Het was of hij een klap in zijn gezicht kreeg. Het prachtige, seksualiteit uitstralend wezen dat tegenover hem zat, was een kil monster. Hoe hij zich ook op haar uiterlijk concentreerde, hij kon de gruwelijkheden die ze zojuist had onthuld, niet van zich afzetten. ‘Dus Li Sha-Tin zal sterven,’ zei hij.

				Ze knikte, zonder te antwoorden. Maar alsof ze zijn gedachten kon lezen, legde ze met een zachte stem uit: ‘Vergeet niet dat hij, om zijn smokkelpraktijken te kunnen voortzetten, het hele spionagenetwerk van Taiwan in Hongkong aan ons heeft uitgeleverd. Mannen die zijn vrienden waren. Ze zijn allemaal gefusilleerd.’

				Er viel een korte stilte.

				‘Ik neem geen toetje,’ zei Ling Sima. ‘Alleen koffie. En daarna gaan we naar je kamer.’

				Zelfs de meest fanatieke spelers, die niet weg te slaan waren van hun gokautomaten, keken om toen Ling Sima voorbijkwam. Bij de liften draaide ze zich lachend om en zei: ‘Die mannen zullen wel denken dat ik een hoer ben, in deze kleren.’

				Ze was nog veel erger... Malko had vanuit het Bellagio een magnum Taittinger Comtes de Champagne Rosé 1993 besteld en naar zijn kamer laten brengen. Ling Sima glimlachte veelbelovend toen ze de grote spiegel voor het bed zag. Ze wachtte tot Malko de champagnefles had ontkurkt, waarop ze weer toostten. De enige verlichting in de kamer was het licht van de Strip, dat van buiten naar binnen scheen.

				Toen zette Ling Sima haar flûte neer, sloeg haar armen om Malko’s nek en kuste hem langdurig. De Taittinger hielp Malko de werkelijkheid van zich af te zetten. Hij was blij dat hij eindelijk het sluwe plan van de Chinese Guangbu kende. Intussen hoorde hij Ling Sima in zijn oor fluisteren: ‘Verlang je niet meer naar me?’

				Die enkele opmerking maakte Malko vrij. Hij besloot het ervan te nemen. Toen hij zijn hand over de zijden stof liet gaan, vond hij geen sluiting. Verbaasd vroeg hij: ‘Hoe trek je dat uit?’

				‘Dit trek je niet uit,’ zei Ling Sima met haar schorre stem. ‘Of je doet niets, of je verscheurt het.’

				Dat laatste was natuurlijk datgene waar ze op uit was... De dunne zijde bood niet lang weerstand. Malko scheurde de stof bij haar borsten en boven aan haar eindeloos lange dijen open. Toen hij haar drijfnatte geslachtsdeel streelde, kromde ze haar rug. Hij kleedde zich uit en duwde haar op handen en voeten het bed op. Toen nam hij haar van achteren, met een enkele stoot van zijn heupen, waarmee hij in één keer zo diep mogelijk in haar drong. In de spiegel konden ze hun eigen, vreemde paring aanschouwen: een sierlijke panter die door een man werd genomen.

				Toen ze klaarkwam, richtte Ling Sima haar hoofd als een wild beest op en slaakte een lange kreet.

				Malko hield zich in bedwang en bleef haar in elke denkbare houding nemen, tot hij ten slotte ook klaarkwam, haar onder zijn eigen gewicht verpletterend.

				Languit voor de spiegel lagen Ling Sima en Malko te vrijen. Eén ding zat hem nog dwars en hij stelde de laatste, brandende vraag: ‘Iedereen weet dat je land tot op het bot corrupt is,’ zei hij. ‘Waarom hebben jullie het zo op Li Sha-Tin voorzien?’

				Ze glimlachte. ‘Omdat hij te ver en te hoog was doorgedrongen. Hij had de top van de hiërarchie bereikt. Ze werden bang. Zij zijn degenen die me hebben gestuurd. Om zichzelf te beschermen. Maar laten we het daar niet meer over hebben.’

				Ze pakte haar glas Taittinger en goot het lachend over Malko’s penis leeg. Het was koud en prikkelend, maar al snel deden de mond en de tong van de Chinese hem de ergste kou vergeten. Dit was de eerste keer dat ze hem in haar mond nam. Ze bevredigde hem op de manier waarop ze alles deed: met de juiste techniek, toewijding en een greintje sensualiteit. Toen hij hard genoeg was naar haar smaak, liet ze zich over hem heen zakken en begon ze aan een wilde galop.

				Ze kwamen vrijwel tegelijk klaar en zakten verzadigd in elkaar. Het rode lampje van Malko’s voicemail knipperde: Simon Levine zat vast op hete kolen. Maar dat deerde Malko niet.

				Plotseling besefte hij dat Ling Sima niet meer praatte. Haar ademhaling ging kalm en regelmatig. Verzadigd door seks en Taittinger was ze in slaap gevallen met het gevoel haar taak te hebben volbracht. Malko begreep nu eindelijk de reden voor het gedrag van Li Sha-Tin. Omdat hij wist dat hij ging sterven, had hij een cadeautje achtergelaten. Zelfs niet als levensverzekering, maar gewoon als wraak. Ten slotte viel Malko eveneens in slaap.

				Malko werd wakker door het daglicht. Zes uur ’s morgens. Ling Sima sliep nog steeds en lag met haar rug naar hem toe. Hij schoof naar haar toe en de aanraking van de over haar huid spannende zijde deed zijn verlangen snel terugkeren. Ze bewoog iets, wat hem nog verder opwond. Hard als staal pakte hij haar bij haar heupen beet en legde haar neer zoals hij haar wilde hebben, nog steeds gekleed in haar panterzijde. Half slapend liet ze zich door hem op haar knieën, met haar gezicht naar de spiegel toe neerzetten, en hij drong diep in haar, waarvoor hij nu iets meer kracht moest zetten dan de vorige avond. Maar dat vergrootte zijn genot alleen nog meer.

				Toen hij voelde dat ze met hem mee begon te bewegen, trok hij zich uit haar terug en nam haar, zonder te aarzelen, tussen haar billen. Ling Sima schrok even, maar ze ontweek hem niet. Hij wist dat ze ervan genoot zo te worden genomen. Malko pakte haar heupen met beide handen beet en terwijl hij in het vage ochtendgloren in haar stootte, zei hij bij zichzelf dat ze niet helemaal had gewonnen, dankzij het postume geschenk van Li Sha-Tin.

				Daaraan denkend stootte hij nog feller in haar toen hij diep tussen haar billen klaarkwam.
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De jonge Chinese Betty Yan Tun springt
plotseling uit de Honda cvR. In haar hand
houdt ze een Armalite-geweer. Malko wordt
gehinderd door het gewicht van Li Sha-Tin en
kan niet snel genoeg reageren.

De jonge Chinese legt haar geweer aan en
richt het op Malko. De afstand is minder dan
drie meter. Malko's nachtmerrie lijkt
werkelijkheid te worden...

De knal vermengt zich met de vreselijke pijn
die hij voelt. De kogel heeft hem iets boven zijn
hart geraakt. Hij verliest het bewustzijn. Alles
wordt zwart.
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